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Resumen

El fundamento básico de la investigación fue determinar el impacto de los programas sociales que la Misión Salesiana lleva a cabo con los Yanomami del Alto Orinoco, como lo son la Escuela Intercultural Bilingüe, la salud y la autogestión. La misma se circunscribió en una investigación cualitativa con un nivel de estudio de campo y un diseño etnográfico. El mismo analizó el proceso de transculturación que ha sufrido la comunidad en los últimos tiempos considerando la labor misionera de los Salesianos, pues esta población autóctona es vista como la más antigua de América y la más numerosa del Estado Amazonas. Por otro lado, se precisaron y criticaron los cambios socioculturales que ha generado la influencia misionera a través de los tres proyectos prioritarios que se ejecutan, los cuales son orientados por la Dirección de Asuntos Indígenas por formar parte del las políticas públicas del Estado venezolano. En otro contexto el estudio tiene su basamento en los preceptos constitucionales, los Derechos Humanos y Ley de Misiones. Igualmente el estudio plantea la Teoría General de Sociedades propuesta por Mosonyi, E. (1982), en la cual  señala que no existe un solo modelo societario, que hay diferencialidad. Esta teoría habla de sociedades de convivencia y de dominación. La recolección de información se obtuvo a través de entrevistas a diferentes personalidades involucradas en el tema. Asimismo se tomó información relevante de las observaciones pasivas in situ. Sobre la base de la entrevista en profundidad a los sujetos de investigación se detectó que, las Misiones han tratado de mantener en el pueblo Yanomami su cultura y sociedad milenaria, pero a la vez los han incorporado a la sociedad dominante paulatinamente afectando lo menos posible sus tradiciones y cultura ancestral. Sin embargo esta intervención se considera un riesgo a corto plazo por cuanto ya se comienza a sentir la dependencia por los factores económicos y sociales de la cultura criolla y en el peor de los casos pudiese venir un exterminio cultural del pueblo indígena.

Descriptores: Impacto Social, Impacto Cultural, Etnia Yanomami, Misión Salesiana, Programas Sociales.

Introducción
     
El proceso histórico de Venezuela en materia social es bastante complejo por cuanto ha obedecido a los intereses del gobierno de turno, ofreciendo a la población en general proyectos sociales que al materializarse no pasan de ser asistencialistas, dadivosos y sin ninguna trascendencia social.

    
Es bien sabido que al inicio del siglo XX se inicia en el país un nuevo modelo económico basado en la explotación del subsuelo por la aparición del petróleo, el cual gracias a sus excelentes beneficios transformó la vida de los venezolanos, no obstante, a pesar de las transformaciones socioeconómicas que se han venido sucediendo, gracias a este hecho, a Venezuela le ha sido casi imposible satisfacer las necesidades de la población. Con todo este proceso existen avances científicos y tecnológicos en diversos campos lo cual ha incidido en un mayor bienestar para la colectividad.

    
No obstante, junto con estos avances se han incorporado nuevas formas de injusticia social, porque se originan las desigualdades en la distribución y uso de los bienes y servicios, en el diseño y ejecución de los  proyectos que no van acorde con la realidad social, destinando recursos tanto materiales como humanos de forma injusta en las colectividades más necesitadas.

     
Dentro de las comunidades donde más se siente el impacto de la deficiente proyección de las políticas públicas del Estado, se encuentran los indígenas venezolanos, población ésta excluida y olvidada,  tanto ayer como en los actuales momentos, a pesar de contar hoy en día con una serie de derechos constitucionales.

     
Sin embargo estos grupos han contado con una política indigenista que lamentablemente arrastra grandes fallas prácticamente desde sus inicios. En 1944 la Sociedad Interamericana de Antropología y Geografía pide al Congreso Nacional de Venezuela definir una política para estos pueblos luego de la  Convención de Páztcuaro en México, creándose la Comisión Indigenista Nacional, estipulándose que los indígenas deben y tienen que gozar de los mismos derechos que beneficia a la sociedad mayoritaria, a fin de que se puedan incorporar a la cultura de los criollos suministrándoles servicios educativos, sanitarios, de propiedad de sus tierras, entre otros. Pero no es sino hasta 1947 cuando dicha comisión inicia sus funciones bajo el mandato de la Ley de Misiones, pero con todo y lo creado no hubo ningún tipo de acción sobre estas comunidades hasta 1959, con el Decreto No. 20 donde se reestructura la Comisión en un organismos adscrito al Ministerio de Justicia,  Oficina Central de Asuntos Indígenas (OCAI),  y finalmente en 1976 hasta el presente se adscribe al Ministerio de Educación, antes Oficina Ministerial de Educación para Zonas Fronterizas y para Indígenas (OMEFI), en 1977 Oficina Ministerial de Asuntos Fronterizos e Indígenas (OMAFI), Hoy Dirección de Asuntos Indígenas (en adelante DAI), la cual ha tenido dentro de sus múltiples objetivos propiciar, estimular y ejecutar acciones orientadas integralmente a los indígenas. Problemática Indigenista en Latinoamérica (s/f).

    
Sobre la base de esta disertación se asume que el Estado debe estar presente en esos lugares, a fin de suministrar el apoyo necesario en los proyectos sociales que se ejecutan dentro de las comunidades tribales, pero lamentablemente no siempre ocurre así, de hecho esta situación fue planteada por el Presidente Chávez (2005) en el V Gabinete Móvil Nacional, efectuado en Ciudad Bolívar, quien expresó la problemática que viven los Yanomami en el Alto Orinoco debido al poco apoyo que el Estado le presta, pero que gracias a las Misiones Religiosas Católicas a duras penas se pueden llevar a cabo.

     
De allí la importancia que las instituciones gubernamentales le deben brindar a las Misiones Religiosas Católicas que se han encontrado y se encuentran en las zonas indígenas como los Jesuitas, Capuchinos, Franciscanos y Salesianos a pesar de que las mismas no han podido escapar a las críticas referente a la esclavitud indígena en tiempos pasados; no obstante, sus proyectos socioculturales diseñados han sido civilizadores y evangelizadores han servido de base a muchas de estas comunidades quienes se fueron transformando gradualmente, revistiéndose de gran importancia en la actualidad la Misión Salesiana del Alto Orinoco, específicamente con el pueblo indígena Yanomami, objeto de esta investigación, a fin de analizar el impacto que ha sufrido  la comunidad indígena a causa de los programas sociales definidos como Educación Intercultural Bilingüe, Salud y Autogestión que en los actuales momentos se realizan. Estos programas están enmarcados dentro de lo que se puede llamar la nueva evangelización ligada estrechamente a la acción educativa y como señaló Iribartegui (1998) “…abrirse a la vida de las comunidades… visitas a los caseríos… creación de cooperativas y otras iniciativas de promoción y desarrollo, insistiendo en la indisoluble unión entre fe y vida” (p.38).
     
Son líneas de acción que evidentemente marcarán un hito en las labores que la Iglesia como institución debe realizar; y más aún porque estas líneas están abocadas a la defensa de los pueblos indígenas y a velar por sus derechos fundamentales.

     
Este trabajo representa un aporte a los estudios etnográficos e históricos realizados con esta comunidad indígena, con relación a los proyectos misionales religiosos que se han llevado a cabo en dicha zona, ya que los mismos han sido poco profundizados.

     
Esta investigación se estructuró en cinco capítulos. El primer capítulo ofrece los aspectos más significativos del problema, así como el planteamiento de su justificación. De igual forma se pueden apreciar las interrogantes que se formularon y los diversos objetivos que persigue. En el segundo capítulo podrán encontrar los fundamentos teóricos tanto históricos, antropológicos, sociales como legales. Un tercer capítulo que presenta la metodología con el diseño escogido. En el cuarto capítulo se presenta la interpretación de la información y por último un quinto capítulo donde se manifiestan las consideraciones finales, así como los anexos que sirven de soporte a la investigación
Capítulo I: Problemática sociocultural en la comunidad Yanomami del Alto Orinoco


El devenir histórico de las sociedades ha planteado las transformaciones que sufren gradualmente éstas, aunque dichos cambios que se generan no todo el tiempo son favorecedores; estos cambios a los que se hace referencia guardan relación con el ámbito económico, político, social y cultural. Lo sensato sería que toda obra que realice el hombre donde se desarrolle, indistintamente a la cultura que pertenezca produzca grandes beneficios a la sociedad, sea esta de dominación o de convivencia, tanto en la preservación del ambiente, el afianzamiento de los valores culturales, el crecimiento económico, entre otros, no obstante Vivas (1996) argumenta que:

Los efectos de estos cambios son paradójicos, porque los factores y elementos que la sustentan no siempre van acompañadas de democracia participativa, de libertad personal, así como en los contrastes en la calidad de vida urbana, llegándose a manifestar estas contradicciones en las más vulnerables sociedades como lo son los indígenas, los ancianos y los niños (p.17).

En Venezuela estos beneficios han sido planteados entre otros modos a través del desarrollo local como parte de una política de Estado, en donde se ha puesto énfasis en un proceso donde una diversidad de actores une fortalezas y recursos para hallar formas diversas de cooperación.


Las políticas sociales en el ámbito local son heredadas del Estado de bienestar así lo señalan (Marsiglia y Suárez, 2003),  sin embargo se han hecho críticas fuertes a este modelo por considerarse que puede conducir a la pasividad social y a la dependencia, el Estado venezolano se ha caracterizado por ser paternalista, se ha orientado hacia una política social universalista trayendo como consecuencia el deterioro generalizado de los servicios sociales fundamentales como lo son la educación y la salud. No obstante, en las dos últimas décadas se ha planteado una nueva forma de unión entre los actores territoriales (nacionales, regionales y locales) entre los cuales se presenta la cooperación entre el sector público y el privado a fin de impulsar proyectos desde una perspectiva de desarrollo y de independencia económico y social, no solamente en la cultura mayoritaria, sino tomando en cuenta igualmente a las comunidades indígenas que se encuentran a lo largo y ancho del territorio, considerados como sociedades vulnerables. El criterio universalista se ha ido sustituyendo por el de focalización de la atención, partiendo de la premisa de que las intervenciones tradicionales del Estado venezolano habían sido incapaces de enfrentar y solventar la problemática social y se ha observado aún más en los últimos cinco años que los subsidios indirectos son sustituidos por programas de atención directos, conocidos hoy día como Misiones.


En la sociedad occidental a lo largo de la historia han existido diferentes organizaciones o grupos que han sido agentes de cambios en lo que respecta al hecho cultural y social, como son  las Misiones Religiosas que pertenecen a la Iglesia Católica, las cuales han convivido con las comunidades indígenas donde les ha tocado asumir roles de mucha importancia, específicamente en el campo socioeducativo en apoyo a las políticas públicas indigenistas que el Estado tiene en esas zonas y que en muchos casos no termina de adoptar.


Dichas posiciones asumidas por estos grupos religiosos han representado una fuente de ayuda para las comunidades indígenas, aunque hayan contribuido a la vez con el proceso de transculturación, no obstante, la presencia misionera sirve para amortiguar los duros golpes que reciben estos grupos indígenas donde se evidencia a nivel general que éstos se encuentran viviendo una situación de marginalidad, despojo, invasión de sus territorios de heredad ancestral, pobreza, discriminación, violación de sus derechos fundamentales como seres humanos,  e imposición externa de otras culturas y sociedades. Estos pueblos son indefensos, frágiles, inermes de sufrir vejaciones y atropellos. Sobre este aspecto Bello (1996) opina que “… el panorama es bastante negro. De allí la urgencia de tomar conciencia de la necesidad de proteger la supervivencia física y cultural de estos pueblos” (p.55).


De acuerdo a estas consideraciones es necesario resaltar la labor de la Misión Salesiana en el Alto Orinoco concretamente con la etnia Yanomami, este pueblo quizás por sus costumbres prácticamente intactas ha llamado mucho la atención de investigadores, principalmente en el campo de la antropología.


Esta población total alcanza los 15.012 habitantes, según Censo Nacional Indígena (1992) Es uno de los más significativos pueblos indígenas del acervo histórico-cultural venezolano; bien por representar una población numerosa en comparación con otros grupos y por ser una de las menos aculturadas sociedades indígenas que habitan en el Amazonas del Alto Orinoco, tal como lo señala Colchester (1990), “Su sobrevivencia es en gran medida el resultado de su relativo aislamiento del resto de otras culturas y sociedades, en comparación con otros pueblos indígenas que han sido progresivamente diezmados por el impacto de la sociedad occidental” (p.10). Este grupo indígena igualmente ha sufrido muchos cambios en sus modos de vida con la introducción de comportamientos ajenos a sus patrones socioculturales, riqueza folclórica, tradiciones e inclusive su idioma autóctono. Este proceso de transculturación ha afectado de manera directa a estas comunidades. En realidad este grupo ha tenido que luchar contra la infiltración de una cultura exógena, la cual ha servido más que como fuente de ayuda, un verdadero y grave problema, no sólo en el aspecto cultural,  sino en materia de salubridad, así como al cambio de comportamiento donde lamentablemente se refleja más lo negativo que lo positivo de la cultura invasora.


No obstante, este panorama ha servido para mirar más allá de una comunidad invadida y detectar que junto a los Yanomami existe otro grupo como lo es la Misión Salesiana del Alto Orinoco, quienes están en el Estado Amazonas por un derecho histórico desde hace 70 años, y quienes también han sufrido cambios en sus modos de vida.


De allí la importancia de investigar y analizar la actuación de estos misioneros quienes se han abocado a los derechos fundamentales de los seres humanos, más concretamente han emprendido un arduo trabajo de promoción y protección de los derechos específicos de los pueblos indígenas del Estado Amazonas. Al respecto señalaron en el II Encuentro Continental de Educación Salesiana (2001) que “La familia salesiana ha dado pasos ininterrumpidos en los últimos años en este campo, fruto de su comprensión y preocupación ante los retos pastorales que se derivan de un mundo globalizado y mediatizado”  (p.323).


El Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho a través de las Misiones Religiosas ha ido fortaleciendo a través del tiempo tres programas sociales en dicha comunidad indígena como lo son: (a)  el programa de Autogestión, (b) la Escuela Intercultural Bilingüe y (c) el Plan de Salud, los cuales obedecen a una política del Estado venezolano, que ha demostrado un mínimo interés por resolver estos problemas y que la Iglesia Católica ha asumido como un compromiso social.


Es a través de la educación que se manejan dichos programas, siendo la Escuela Intercultural Bilingüe el brazo fuerte de la Misión; lo confirma Mosonyi (1999) cuando indica que “Debemos hacer una mención especial por los Misioneros Salesianos entre los Yanomami; tanto en el terreno práctico como en el teórico” (p.25). Estas consideraciones expresan la ardua labor que durante años a costa de mucho sacrificio han asumido estos religiosos.


De lo anteriormente expuesto surge la necesidad de realizar una investigación orientada hacia la reflexión y evidenciar a través de la misma el impacto que estos programas sociales que asumen responsablemente los Salesianos han causado sobre la comunidad Yanomami del Alto Orinoco.

Justificación de la Investigación


Esta investigación plantea la necesidad de conocer el papel de la Misión Salesiana y su desempeño con las comunidades Yanomami ubicadas en el Alto Orinoco, al sur de Venezuela (ver anexo “A”) cuya presencia se remonta hace aproximadamente 70 años en el Estado Amazonas y  50 años en el Alto Orinoco. Las Misiones fueron fundaciones religiosas, pero al mismo tiempo desempeñaron un papel importante en el poblamiento del territorio, en el desarrollo de la economía colonial, en la organización del gobierno de la población indígena, conocimiento de la religión cristiana y el advenimiento de una cultura exógena.


El sistema misional que llegaron a adoptar diferentes órdenes religiosas se remonta al siglo XVIII, los cuales fundaron poblaciones indígenas con el objeto de evangelizarlos y castellanizarlos al igual que defenderlos o protegerlos  de los desmanes del conquistador. Es conveniente revisar las Leyes de Burgos y Ordenanzas de Zaragoza a fin de evidenciar los antecedentes de la iglesia con relación a la castellanización. Ramírez (2000) señala que “El español fue el instrumento general de la catequización…” (p.83). Aunado a esto,  una de las labores más importantes era conservar el trabajo colectivo en las actividades económicas de los aborígenes. Se afirma que “En efecto, se llegaron a crear importantes misiones, obra de capuchinos, cuya acción comenzada en 1724, se vería confirmada luego por la denominada Concordia de Guayana” (Océano, 2000; p.34). Estos ocuparon riberas del Orinoco y contribuyeron con el avance de estos indígenas, a quienes enseñaban a leer y a escribir, así como diferentes tipos de oficio.


Desde el siglo XVII hasta el presente, han ocurrido transformaciones muy importantes en el campo de las Misiones en Venezuela, en el orden social, cultural, religioso, y lingüístico; por ello es necesario investigar si con todos estos  cambios socioculturales que se han desarrollado en el devenir histórico con estas comunidades indígenas, la Misión Salesiana, objeto de este estudio y una de las más consolidadas en el país, aún continúa con esa labor que se trazó desde sus inicios históricos y especialmente en el impacto sociocultural que pudiera fortalecer o vulnerar la sobrevivencia del pueblo Yanomami. De allí se presenta una interrogante general ¿En qué forma han impactado los programas sociales que llevan a cabo los Salesianos en la comunidad Yanomami del Alto Orinoco?.


Como ya se ha esbozado en el planteamiento del problema los Yanomami atraviesan por situaciones difíciles que son necesarias resolverlas a corto y mediano plazo, a fin de prevenir la desaparición cultura de dicho pueblo.


El estudio de este tema permite construir una fuente de información histórica para aquellas personas interesadas y preocupadas por la situación sociocultural no sólo  de los Yanomami, sino de todos los pueblos indígenas que se encuentran en el arco de ocupación tradicional por parte de la sociedad mayoritaria en el Amazonas venezolano, así como el conocimiento sobre la labor Misionera de los Salesianos en la actualidad.


Se espera que este estudio sea de gran beneficio a la comunidad indígena Yanomami, en el sentido que las consideraciones finales que aquí se generen, se tomen en cuenta tanto en el Parlamento Indígena, en la Organización Regional de Pueblos Indígenas de Amazonas, en el Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho, en la DAI ,  Gobierno Regional de Amazonas y Gobierno Nacional.


Igualmente se pretende, que el estudio sirva de utilidad como aporte al conocimiento científico, histórico y de estudios etnográficos, a la causa indígena y a los derechos humanos en general; de igual manera los aportes y hallazgos de esta investigación ofrezcan enriquecimiento a la historia contemporánea de Venezuela con respecto a la evolución sociocultural de estas sociedades autóctonas.


Y en otro contexto, se espera que  se realice una revisión del programa de Historia de Venezuela de Educación Básica, donde es necesario ampliar los contenidos curriculares sobre los pueblos indígenas venezolano que sobreviven en su entorno natural, puesto que los mismos en los actuales momentos abordan temas limitados y difícilmente trascendentales de dichas comunidades en el nuevo marco legal e histórico, pero con poca importancia en el conocimiento de la historia contemporánea y específicamente de las poblaciones autóctonas ubicadas en el Alto Orinoco del sur del país.

Interrogantes de la Investigación


Dentro del contexto del tema que se ha esbozado, es factible formular algunas interrogantes a las cuales se espera dar respuesta en el transcurso de la investigación.

· ¿Cuál es el verdadero rol de la Misión Salesiana en relación con la protección de la identidad cultural del Yanomami?

· ¿La labor misionera de los Salesianos contribuye eficazmente con los programas sociales planificados por el Estado venezolano para esa comunidad?

· ¿La comunidad tribal Yanomami acepta los programas sociales asumidos por los Salesianos, sin resistencia?

· ¿Cuál es la realidad sociocultural de la etnia Yanomami del Municipio Alto Orinoco?

· ¿Es necesario revisar los contenidos curriculares del programa de Historia de Venezuela en Educación Básica, con relación a los pueblos indígenas y grupos misioneros en la actualidad?

Objetivos de la Investigación


Para el desarrollo de esta investigación se plantearon los siguientes objetivos lo cual orienta el estudio en cuestión.

Objetivo General:   


Analizar el impacto socio-educativo de la Misión Salesiana entre los Yanomami del Alto Orinoco.

Objetivos Específicos: 

1. Conocer los programas sociales que el Estado venezolano ha desarrollado conjuntamente con la Misión Salesiana en el Alto Orinoco en la comunidad indígena Yanomami.

2. Analizar las características socio-sanitarias, económicas y educativas de los programas sociales que se ejecutan en la comunidad Yanomami.
3. Describir las costumbres y tradiciones del grupo indígena en su propio hábitat.

4. Identificar las características sociales y culturales del pueblo indígena Yanomami en la actualidad.

5. Determinar las consecuencias de los cambios socioculturales sufridos por la comunidad Yanomami con la implementación de los programas sociales.

6. Precisar la problemática curricular existente en los programas de Historia de Venezuela de Educación Básica,  con relación a la escasa información sobre las comunidades indígenas venezolanas.
Capítulo II: Marco referencial

Construir un marco integrado de teorías como referencia al tema indigenista, constituye una reflexión desarrollada mediante el análisis e interpretación de varios enfoques teóricos que aclaran aún más el problema contextualizado.


En este sentido se asume que, la historia de la ciencia está sembrada de teorías descartadas por efectos de la evolución y los aportes de las diferentes investigaciones realizadas en el área del conocimiento respectivo. Es muy probable que la selección de los antecedentes y de las bases teóricas presentadas en este capítulo, con el devenir histórico sean reemplazadas por otras más actualizadas y mejores; sin embargo,  por el momento estos parecen los más convenientes, muy fructíferos y útiles para estructurar la metodología del análisis.

Antecedentes del Estudio


Para integrar el marco referencial se escogieron cinco proyectos de investigación cuyos resultados empíricos fueron fundamentales para orientar el impacto sociocultural de la Misión Salesiana en pueblos indígenas Yanomami del Alto Orinoco.


Dentro de la revisión bibliográfica se seleccionaron básicamente algunas referencias teóricas relacionadas con el estudio, relativas al rol de la Misión Salesiana y la identidad cultural Yanomami. A tal efecto fueron seleccionados los siguientes estudios, considerados como más significativos y relevantes para orientar el estudio que se presenta, en ese sentido.


Fernández (2001) realizó una investigación cuyo propósito fue verificar la existencia del perfil profesional del  egresado en Educación Intercultural Bilingüe. El análisis de los programas del plan de estudio permitió identificar la carencia de objetivos terminales y estrategias metodológicas, razón por la cual se trabajó con el objetivo general en sustitución del objetivo Terminal.

     
Los resultados y conclusiones obtenidos permitieron evidenciar que el diseño que se analizó no presenta validez interna, debido a la poca relación entre el perfil, el plan de estudio y la carencia de especificaciones curriculares, así como la falta de coherencia en las líneas de unión entre el perfil y el plan de estudio. Los aportes que ofrece esta investigación al presente trabajo se centran en las características que debe tener el maestro de educación intercultural bilingüe, permitió hacer un análisis de la situación real con respecto a esta figura en la Escuela Yanomami-Español.

     
Por otro lado se tiene la investigación de Fonseca (1999). El estudio tuvo como propósito fundamental el diseño de un libro de cuentos para niños basado en tres mitos indígenas con la etnia Pemón, motivado a la escasa o nula presencia de este tipo de literatura. El  investigador reporta en sus conclusiones que las culturas autóctonas han permanecido subvaloradas y marginadas por el sistema educativo,  tomando en cuenta que dicha manifestación cultural es rica en lo poético y espiritual con una profunda concepción de la vida y el mundo que rodea a cada etnia.

     
El trabajo en referencia es un proyecto especial enmarcado en la categoría de expresión literaria basado en el paradigma cualitativo. Tuvo como punto de partida la realidad concreta para construir a partir de allí la teoría referida a la identidad nacional, etnias, mitos y literatura indígena. Se considera como un aporte valioso a la presente investigación en el sentido del análisis que elabora la autora sobre la Teoría General de Sociedades, punto de partida para establecer la diferencialidad entre la sociedad Yanomami y la cultura de los Salesianos.

     
Asimismo se encontró en el trabajo de grado de Sánchez (1998). En el mismo se plantea la situación cultural-tradicional del pueblo Yanomami; realiza importantes planteamientos en cuanto a  posibles respuestas a nuevos retos en el campo intercultural a parir de la Escuela Intercultural Bilingüe. El investigador no expresa un estudio fundamentalmente etnográfico, sino trabajo de campo, teniendo como base el contacto directo con la cultura Yanomami. El estudio en cuestión se basa en los principios fundamentales que sustentan un régimen educativo que reconoce el pluriculturalismo y el plurilingüismo y la afectación en la cultura de esta etnia.

     
El investigador realiza un esbozo de la educación intercultural bilingüe en América Latina y Venezuela. Plantea la necesidad de sincronizar la educación con el resto de la política indigenista. Detalla los inicios y trayectoria de la Escuela Intercultural Bilingüe del Alto Orinoco, destacando la preparación de recursos humanos capaces de contribuir al desarrollo socio cultural del país y al bienestar y mejoramiento en la calidad de vida de las comunidades indígenas. Este autor forma parte de las conversaciones que la investigadora ha tenido para la realización de este trabajo, dicho antecedente constituye una importante base ya que su autor es un Misionero Salesiano que lleva muchos años en el Alto Orinoco,  su investigación emerge de la convivencia con los Yanomami; en tal sentido,  se analiza en este trabajo en primer lugar,  la propia cultura Yanomami y en segundo lugar la Escuela Intercultural Bilingüe Yanomami-Español

     
Otro importante trabajo lo constituye Gutiérrez (1992). El trabajo plantea la problemática indígena nacional y los diseños curriculares elaborados para la puesta en práctica de dicha modalidad educativa sin que ello afecte de manera negativa lo relacionado con el aspecto cultural. La investigación tuvo como propósito diseñar un perfil real que describa las características personales y profesionales en términos de roles, conocimientos, actitudes, valores, habilidades y destrezas necesarias para que un docente indígena pueda desempeñarse eficazmente en el ámbito de una comunidad Yaruro. En cuanto a la metodología se trata de un diseño de investigación de campo de tipo etnográfico con análisis de un caso determinado. La población objeto de estudio estuvo constituida por los docentes y estudiantes Yaruro que laboran en los principales núcleos escolares indigenistas del Estado Apure. El análisis de los datos fue de tipo cuali-cuantitativo. Dicho análisis e interpretación permitió dar respuesta a las interrogantes y a la consecución del objetivo básico de la investigación. “perfil del  docente  indígena, que se desempeña en la comunidad indígena Yaruro”. La autora,  en consecuencia, tomó  las bases y principios de la Escuela Intercultural Bilingüe, los comentarios que surgen del Decreto 283, y  las características que debe tener un docente indígena.


De la misma forma se encontró otra interesante investigación por Ramírez (2000) titulada “Situación del bilingüismo en la comunidades Yarura ubicadas en el Estado Apure”. La investigación plantea el peligro que existe en el desplazamiento del Yaruro por el español, evalúa el bilingüismo en las comunidades Yarura de Palmarito, Santa Bárbara y Riecito. La investigación se cataloga como etnográfica de campo, tipo exploratoria – descriptiva, con una muestra intencional. Entre los instrumentos y técnicas se tomaron dos cuestionarios guías. Uno para la observación directa del entorno y el otro, un cuestionario psico-sociolingüístico. Uno de los propósitos fue ofrecer y conducir alternativas de solución en pro de la preservación y consolidación de la lengua Yarura.

       
Los resultados hablan de un fuerte proceso de aculturación con distintos escenarios, donde prevalece en algunos casos el español y en otros el Yaruro, asimismo, el investigador reportó que la escuela no garantiza el uso de la lengua autóctona, aspecto éste muy tomado en cuenta a objeto de evidenciar si la escuela Yanomami-español reporta una problemática similar, asimismo se consideraron los planteamientos que se hacen con relación a las misiones en la época colonial y el aspecto educativo, al igual que el análisis que presenta la autora del Decreto 283.

Hasta el momento, en las últimas revisiones realizadas por la investigadora en este contexto, no ha sido posible localizar antecedentes que coincidan exactamente con el problema tratado en este estudio; sin embargo, se logró revisar los proyectos nombrados, que en la vía del análisis étnico-cultural presentan algunos criterios que son útiles para el desarrollo del estudio.

Bases Teóricas del Estudio

Dentro del proyecto filosófico de la sociedad venezolana y preceptos constitucionales, es de suma importancia que se le de participación por igual a las comunidades indígenas, donde se respeten sus derechos como personas que están acostumbrados a vivir en comunidad y se incluyan sus formas autóctonas de organización social, sin menospreciar la valoración de la cultura heredada de sus ancestros.


Las bases teóricas que explican este estudio se cimentan  primeramente en la Teoría General de Sociedades, así como otros fundamentos de corte étnico- culturales, fisiográficos, históricos, legales y antropológicos.


Según Fernández, Hernández y Baptista (1998) el basamento teórico de un trabajo de investigación se fundamenta en teorías, enfoques teóricos, conceptos, etc., que se consideran válidos según los objetivos del estudio, cuya función principal consiste en: (a) ayudar a prevenir los errores cometidos en el pasado al abordar casos similares; (b) Orientar la realización del estudio; (c) ayudar al investigador a centrarse en su problema evitando desviaciones de su planteamiento original; (d) prevé un marco de referencia para interpretar los resultados del estudio, entre otros.

Teoría General de Sociedades.

       
Esta investigación se fundamenta y parte de la Teoría General de Sociedades planteada por Mosony, E. (1982) considerada como una rama nueva de la antropología crítica y en la cual se puede demostrar que existen muchas clases de sociedades, con formas de evolución acordes a su propia cultura, sin que por ello  puedan observarse con la óptica del primitivismo, ya que estas sociedades han ido evolucionando con el tiempo, pasando por diferentes etapas, “cada una de las cuales lleva en sí su propio germen evolutivo” (Ob.Cit.p.25).  La Teoría General de las Sociedades no planteada para una sola sociedad, como se está acostumbrada a verla, sino que ésta acepta que hay diferencia en los grupos humanos, porque el proceso histórico ocurrido antes y después de la causa de la conquista en  las diversas sociedades del continente americano no puede analizarse con visión europea o norteamericana.


En otro contexto, para Mosonyi, existe una marcada división entre los tipos de sociedades: (a) sociedades de dominación, y (b) sociedades de convivencia, éstas últimas caracterizadas por poca población y comunidades pequeñas, viviendo hacia su mismo grupo, haciendo sus acciones culturales y estableciendo su nexo con la madre naturaleza de forma armónica y equilibrada, que en todo caso sería mejor llamarlas comunidades, pero a su vez el autor las denomina sociedades de convivencia.


Esta teoría plantea que no deben existir diferencias entre pueblos y sociedades por cuanto ninguno es superior a otro, cada uno tiene su propia cultura, definida por  su propia cosmovisión.


El diferencialismo que pueda existir entre las culturas indígenas y la cultura occidental no implica que no haya un acercamiento o un compartir, pues ambas culturas pueden llegar a enriquecerse mutuamente. “Al decir que son realidades diferentes no estamos esgrimiendo el argumento de que son mundos separados. Todo lo contrario, son sociedades que en un momento dado pueden entrar en contacto” (Ob.Cit.;p.23) 


Por otro lado, Cabrera (citado en Fonseca, 1999) señala que “Es indispensable para reconocerse a sí mismo y crecer en autonomía, la sobreestimación de la propia cultura; y no es una parcialidad o error sino un momento necesario de negación de la cultura dominante y afirmación de la propia” (p.20).


Existen variedades en cuanto al término cultura entendiendo que es necesario señalar en este estudio, como “El conjunto complejo que incluye conocimiento, creencias, arte, moral, ley, costumbres y otras capacidades y hábitos adquiridos por el hombre como miembro de la sociedad”,   Morales (2002).


Otra definición señalada es “La cultura hace referencia a todos los modelos de vida históricamente creados, explícitos o implícitos, y racionales y no racionales, que existen en cualquier tiempo determinado, como guías potenciales del comportamiento de los hombres” (Ob.Cit.). 


Puede observarse en las citas bibliográficas, que todas se orientan a determinar el término cultura como un proceso complejo, evolutivo y de trascendencia histórica para las comunidades o sociedades donde se realizan estas manifestaciones.


Sobre la base de estas consideraciones Eguillor (1989) señala que “Esta infiltración en la cultura occidental lleva camino de irse trocando en unas relaciones cada día más intensas” (p.57), haciendo que las relaciones y los cambios que de ello se derivan sean irreversibles.


Compartiendo con los análisis precedentes, Mosonyi (2002) manifiesta en su exposición que “En cualquier instituto o entidad operativa del país, en los medios de comunicación social, en reuniones o eventos formales e informales, abundan las expresiones según las cuales los indígenas son ignorantes, analfabetas, incivilizados y hablantes de lenguas incompletas” (p.10). Sin embargo, todas estas apreciaciones se han direccionalizado hacia nuevas perspectivas, por cuanto, se ha dado a conocer a nivel gubernamental y de la totalidad del país que los pueblos indígenas son comunidades con propia cultura, creativa, productiva y dinámica, la cual tiene su propio valor, y por esta razón requieren encontrar el reconocimiento que durante siglos se les ha negado; actualmente la Constitución del 99 cimenta las bases para salvaguardar sus derechos como ciudadanos.


En otro contexto Mosonyi (2002) afirma que “Los primeros defensores de la cultura indígena deben ser los propios maestros y dirigentes de cada pueblo autóctono” (p.4). Compartiendo esta idea, cabe acotar que las instituciones del estado venezolano han de apoyar estas aspiraciones del colectivo indígena, pues de no ser así, los proyectos dirigidos a sustentar la calidad de vida de estos pueblos sufrirán obstáculos, la cual repercutirán en el proceso evolutivo socio-cultural. En atención a estas razones el autor precedente asoma la idea concreta de respetar las identidades étnicas, que no existan desfases entre las necesidades de las comunidades y los proyectos elaborados por los gobiernos nacionales y regionales. Es necesario – concluye el autor – que “Se permita una reconstrucción razonable y generadora de nuevas y revitalizadores cambios y movimientos para recuperar su cultura” (p.8).

La Interculturalidad.

     
Son muchos los debates que en las últimas décadas se han generado con relación al tema de la interculturalidad, considerándose hoy más que ayer un tema en boga, principalmente en Venezuela,  en el marco de una nueva Carta Magna que reconoce la pluriculturalidad de sus sociedades (Art.100),  aceptando que las relaciones entre los diferentes pueblos que existen en el territorio venezolano deben estar basadas bajo el esquema de la interculturalidad, entendida ésta como el intercambio de una serie de elementos culturales que se apoyan en la comunicación y el respeto, sin el desmedro de ninguna de las culturas intervinientes.


En este mismo sentido Oquendo (s/f) señala que: “en una relación intercultural, hay dos culturas cuya diversidad con dos o más lenguas diferentes se obligan a sí misma a entrar en diálogo” (s/e).  Es a partir del diálogo, de la relación que ambas culturas desarrollan su acción social.


No obstante, ese intercambio ha sido hasta ahora desigual, siempre a favor de la cultura hegemónica y en contra de las llamadas minorías. Sin embargo, la interculturalidad representa hoy día, una apertura, que va mucho más allá del diálogo, que busca la armonía entre todas las sociedades, sean de dominación o de convivencia, no establece desigualdades, todo lo contrario, igualdad entre las culturas.


Siguiendo este mismo orden Rivas (2002) argumenta que:

La interculturalidad representa no sólo una nueva forma de fundamentar la educación, sino también una forma de vida, de convivencia en la pluralidad cultural y étnica, en la tolerancia y el respeto mutuo, priorizando la cooperación sobre la competencia, partiendo del modo de ser y de vivir de cada pueblo o grupo humano, del respeto a su identidad personal y colectiva (p.11).

Este proceso es la representación de una forma más diligente y amplia de basar el conocimiento para la vida.  Al respecto cabe mencionar la Declaración de Barbados I y II donde se plasma el constructo epistémico de la filosofía de la interculturalidad; asimismo, se señala a la Sociedad Venezolana de Antropología Aplicada, fundadores del Movimiento Interculturalista Venezolano y cuyos principios fueron expuestos en la producción de Mosonyi,  (1975) “El Indígena Venezolano en pos de una Liberación Definitiva”. 


No obstante para el P.  Dariusz Lodziana (conversación sostenida Octubre, 2005) quien estuvo hasta poco en la  Misión de Platanal, plantea que “La interculturalidad se da en la vida diaria…hay una compenetración de sentimientos y acciones”. De esta manera la interculturalidad viene dada en el puro vivir, en la vida que se vive y se comparte, buscando sus significados. Añade el Padre que “Los Misioneros estamos a la altura”. La realidad habla de un compartir de muchos años, de muchas luchas, donde la Misión Salesiana ha valorado los elementos que constituyen la cultura del Yanomami y el Yanomami recibe la cultura criolla como un avance, como un cambio que le va a beneficiar.
Descripción fisiográfica de la zona donde se realiza el estudio




Para proseguir con el desarrollo de esta investigación, se consideró necesario hacer una breve descripción de la geografía de la región amazónica, (ver anexo “B”)  a fin de mostrar el contexto geográfico donde se ubica el hábitat de la comunidad en estudio y los proyectos misionales de los Salesianos para mejorar su medio.


El Estado Amazonas, es reserva de biosfera de inestimable beneficio para preservar la vida; uno de los pocos existentes en el mundo con tal categoría y de ahí que es fundamental la preservación a todo trance de su ambiente, favorecido por la naturaleza, por la presencia de sabanas, selvas, montañas impresionantes, ríos de variados caudales y una rica fauna que aun sigue dando sorpresas a la investigación científica, de igual manera que la flora, las ubicadas en las más altas montañas o en las grandes profundidades.


Los pueblos indígenas representan en sus 19 parcialidades prácticamente el 80 por ciento de la población total del Estado, (Ver anexo “C”) principalmente los Guahibos y los Piaroas, pero de ellos llama la atención los Yanomami, ubicados hacia la frontera con Brasil, caracterizados como uno de los pueblos indígenas más autóctonos y el cual ha sido objeto de múltiples estudios por la riqueza de su cultura.


Se establece que según la Ley de División Político Territorial, la cual fue  sancionada por el  entonces Congreso de la República de Venezuela  el 23 de abril de 1856, se llegó a constituir la Provincia  de Amazonas, conocida hasta ese                                momento como Territorio de Río Negro, la cual formaba parte de Guayana. En 1864, por la Constitución Federal, se creó el Territorio Federal Amazonas, mediante Ley del 21 de Julio de 1940.


De acuerdo a la Gaceta Oficial de la República de Venezuela del 29 de Julio de 1992 el Territorio Federal Amazonas fue elevado a la categoría de Estado, manteniendo la división por departamentos hasta el 24 de septiembre de 1994, cuando la Asamblea Legislativa ya constituida decretó su Ley de División Política Territorial, quedando el Estado conformado por siete Municipios: Atures, Autana, Manapiare, Atabapo, Alto Orinoco, Guainía y Río Negro.


Geológicamente el Estado Amazonas forma parte del escudo Guayano-Brasileño, cuyo basamento de edad precámbrica está conformado mayormente por rocas antiguas metamórficas y graníticas. Sobre dicho sustrato y de manera discontinua, se encuentra la Formación Roraima, constituida principalmente por areniscas. Forma parte de la Provincia  Fisiográfica de Guayana; esta fisiografía del Estado se debe a procesos de fracturación, levantamiento, desnivelación producidos por las corrientes superficiales  y subterráneas de aguas que han afectado a toda la provincia.


De acuerdo con la clasificación climática de Kóeppen el Estado Amazonas presenta un clima tropical lluvioso (Af), tropical monzónico (Am) y de sabana (Aw). Los registros climáticos se caracterizan por mostrar altos valores de precipitación, temperatura y humedad. Los máximos valores de precipitación se presentan al suroeste y alcanzan entre 3.300 y 3.500 mm. En casi toda su extensión, el estado presenta temperaturas anuales superiores a 28ºC, disminuyendo en algunas áreas por efecto de la latitud.


Los suelos del Estado se han originado por formaciones geológicas muy antiguas, aproximadamente 1.300 y 1.400 millones de años. A su vez, han sido sometidos a intensos procesos de meteorización y lixiviación, causados por las abundantes lluvias y elevadas temperaturas ambientales.


Esto ha conducido a la formación de suelos muy pobres, de baja fertilidad, extremadamente lavados y alterados.


La alta disponibilidad de agua proporcionada por las abundantes precipitaciones contribuye a crear una extensa red hidrográfica, que se organiza en dos cuencas principales: la del Orinoco y parte de la cuenca de Guainía – Río Negro. En el Estado, el río Orinoco tiene un recorrido de 960 Km, desde su nacimiento en el Cerro Delgado Chalbaud hasta su confluencia en el río Meta. Sus principales afluentes son los ríos Ventuari, Padamo, Cunucunuma, Atabapo y Sipapo.


La cuenca de los ríos Guainía-Río Negro, en un trayecto fluvial de 240 Km de extensión, drena sus aguas al río Amazonas en Brasil y tiene como principal afluente al río Casiquiare. Aquí se presenta el interesante fenómeno hidráulico del Brazo Casiquiare, que comunica las dos grandes cuencas de los ríos Orinoco y Amazonas y permiten la interconexión fluvial norte-sur.


El régimen hídrico de las dos cuencas está muy relacionado con el régimen pluviométrico y la geología regional.


Aparte de lo interesante que resulta la geografía de este Estado, se tiene que alberga un gran número de población autóctona según el Censo Indígena Nacional (1992) el cual estimó dicha población en 43.366 personas, las cuales pertenecen a 19 grupos indígenas, siendo los más numerosos: Yanomami, Guahibo, Piaroas y Yekuanas. Cada etnia posee una lengua diferente, así como tradición cultural que condiciona el patrón de asentamiento, la percepción que tiene de sí mismo, del 
Reseña Histórica de  los Salesianas en el Estado Amazonas.

A continuación se presenta la reseña histórica de los Misioneros Salesianos, su labor y desempeño en el Alto Orinoco, a tal efecto, se toma como referencia aportes  de Hoyos (1994), y de datos aportados a través de la oralidad por el Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho, (ver anexo “D”).


Históricamente San Francisco de Sales, creó hace aproximadamente 115 años una Fundación con su propio nombre. Instituto religioso conformado por clérigos y laicos, cuya comunidad vive en constante fraternidad; ayudando al prójimo dentro de sus zonas de influencia.


El lema que lleva consigo es “Dame almas y llévate lo demás”. Es evidente que la filosofía para este grupo es rescatar un alma que está en poder del mal, prefiriéndose a cualquier riqueza o bien material que exista en nuestro mundo.


Sobre la base de este lema los Misioneros Salesianos siguiendo el sendero de San Juan Bosco, se convierten en portadores de amor a Dios, a los jóvenes, a los más pobres, desposeídos y algo muy importante; estos grupos por inspiración de San Juan Bosco se internan en tierras de Misioneros para llevar el anuncio del evangelio y más aún,  para llevar a cabo gestiones de mayor interés social a favor de las comunidades indígenas.


De igual manera Don Bosco fue un trabajador infatigable y al mismo tiempo un gran contemplativo, para Graciano, (citado en Editorial Arte s/f) “El  Papa lo conoció, beatificó y canonizó; dijo de él: su vida era en todo momento una inmolación de caridad, una continua oración” (p.201).


También apunta el Obispo de Milo en los documentos anexos al Volumen XVIII de las Memorias Biográficas (Ob.Cit.) lo siguiente: 

El Salesiano es el hombre de la abnegación y de la humildad que vive muerto a sí mismo sin pensarlo, que hace el bien creyendo no hacer nada, que se sacrifica sin darse cuenta, más aun ignorándolo y que se estima el último entre los servidores de la iglesia (p.203).

Es importante acotar que desde sus inicios, los seguidores son hombres dispuestos a sacrificar mucho de su vida en función de la felicidad de sus semejantes.


Por esta razón en los anales de la historia de los Misioneros Salesianos en Venezuela con más de cien años están recorriendo toda esta geografía, como personas que van sembrando la buena semilla del evangelio, han dejado profundas huellas en el contexto socio-cultural y religioso; y sigue proyectando a través de obras con comunidades que los requieren como las que se analizan en esta investigación


Con respecto a la formación religiosa de la comunidad salesiana, posee un centro vocacional y cuatro casas de formación inicial (Noviciado y Estudios de Teología) para los jóvenes que optan por la vida sacerdotal al estilo Salesiano. Existen también, siete centros juveniles, cinco centros de evangelización y promoción juvenil y ocho centros de convivencia y retiros.


Ha sido una labor profunda; también existe la librería Editorial Salesiana donde se promueve la lectura religiosa, filosófica y de contenido moral; posee un gran centro audiovisual con una variedad de documentos fílmicos, el Instituto Pastoral Salesiano de Pastoral Juvenil y la Oficina de Coordinación de Colegio en el Estado Amazonas De igual manera dirigen y administran el canal de televisión Amavisión de gran contenido didáctico-informativo, publican la revista La Iglesia en Amazonas, Antrhopos, Boletín Salesiano, donde se presentan reportajes de esencia comunitaria de la región y localidad. Asimismo se encuentra el Museo  Etnológico de Puerto Ayacucho cuyo Director es el Antropólogo Alejandro Signi.


Siguiendo esta orientación las directrices que rigen el trabajo pastoral y educativo de los Salesianos en Venezuela, están enmarcados dentro de lo que se denomina “El sistema preventivo de Don Bosco” como lo manifiesta de manera directa Monseñor Divasón “Para nosotros los Salesianos de Venezuela,  la educación evangelizadora, consiste primordialmente en asumir creativamente el sistema preventivo de Don Bosco en nuestra realidad venezolana” (Entrevista  Agosto, 2001).


Con respecto a la Misión en el Alto Orinoco y de acuerdo a la información suministrada por personalidades del Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho y  del Parlamento Indígena de América, Capítulo Venezuela, así como de referencias bibliográficas; existen las segundas organizaciones:.

· Alto Orinoco: Ocamo, Mavaca, Mavaquita y Platanal  (Ver anexo “E”).

· Cuatro Centros de Escuela Intercultural Bilingüe, con escuelas de extensión en 12 shaponos y un total (aproximado) de 570 alumnos (Datos en la Zona Educativa de Amazonas y en la Misión). La matrícula escolar va en aumento debido al crecimiento de la población en edad escolar.

· Organización socio-económica SUYAO y otras Cooperativas.
· Servicios Básicos de Salud

· Catecumenado (Proyecto de evangelización actual, 2005)

El Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho, es la Iglesia en Amazonas, institución eclesial, una forma de organización que tiene la iglesia en determinados lugares, desarrolla su vida dentro de cuanto constituye la historia del país y los procesos que la envuelven.


Indica Divasón (1998) “Todo cuanto atañe a las personas, a la condición humana, le interesa, le importa” (p.18).


En el contexto histórico se ofrece la siguiente referencia, tomado de González (1992) en el año 1932 el Gobierno de Venezuela confirió la Misión del Alto Orinoco a los Salesianos, y guiados por Monseñor Enrique De Ferrari, se ubicaron en Puerto Ayacucho el 11 de Febrero de 1933  cuando llegan al Territorio Federal Amazonas; mientras que en el Apure, una pequeña embarcación fluvial tocaba las orillas del Orinoco.


Para Editorial El Arte (s/f) en su Homenaje a Don Bosco, por sus 100 años en Venezuela, señala en la reseña histórica que “cuando llegaron los primeros Misioneros Salesianos a Puerto Ayacucho, éste era un pueblecito de gente sencilla y honrada que subsistía gracias al río y a algunos pequeños conucos que proporcionaban los alimentos necesarios” (p.133).

Este señalamiento indica el estado autóctono y de equilibrio con la naturaleza y entorno que tenían los habitantes en este lejano poblado venezolano.


Complementando lo señalado, el Padre Berno, rumbo a sus cien años de edad,  uno de los primeros Salesianos que estuvo en La Esmeralda después del P. Cocco,  comenta que, la primera casa de la Misión fue una choza con techo de palma sobre los palos clavados en la tierra, a la cual le hicieron pequeñas divisiones adentro para que esta pudiera funcionar.


De esta manera comenzaría un largo y arduo trabajo de la Misión Salesiana en tierras venezolanas, con características específicas y  peculiares; desde esta óptica cabe destacar las palabras de Castillo (1995) “Estos pueblos son reservorio de historia viva y palpitante, que están pidiendo a gritos su partecita en la gran historia nacional…” (p.32). Es evidente que hay que dejar a un lado a la historia patria por un momento y como han dicho algunos historiadores darle paso a la historia matria.


El 7 de Mayo de 1953 el Papa XII consagró al primer Obispo-Vicario Apostólico, Monseñor Segundo García; a él  siguieron Monseñor Enzo Cecarelli (1974-1979), Monseñor Ignacio A. Velasco (1990-1995) y Monseñor José Ángel Divasón (1996- a la fecha 2005).


Sin embargo y de manera muy especial es el Padre Nelson Briceño quien orienta y dirige la gestión eclesiástica del  Alto Orinoco, además se debe destacar la gran colaboración de los Padres Bórtoli, Luis Felipe, Olmedo, Berno y Darío quienes han aportado interesantes informaciones sobre el proceso histórico, social y cultural de la Misión Salesiana a este estudio.


Profundizando en la acción y misión de los Salesianos, se puede considerar que existen tres proyectos que en estos momentos el Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho con sus Misiones,  estiman que son necesarios atenderse con prioridad: educación, salud y autogestión, considerados como programas sociales básicos, los cuales serán analizados más adelante y que los mismos obedecen a una política nacional indigenista.


Hablar de las Misiones no es algo nuevo;  éstas  comenzaron a extenderse aproximadamente hacia el siglo XVIII por todos los pueblos indígenas, siendo elemento clave dentro del proceso de conquista y colonización, no sólo por su espíritu evangelizador, sino porque también fomentaron ciertos modos de vida en las comunidades, el desarrollo de las actividades agrícolas y pecuarias y la evolución cultural de estos pueblos; no obstante, las Misiones fueron unidades de producción altamente lucrativas para los religiosos, y de manera sutil una forma más de explotación del indígena. No obstante es importante señalar la siguiente cita de Romero (1974):

Las Misiones representan una de las facetas heroicas de la iglesia y el misionero es un prócer de la difusión de la fe, un alma vibrante y vigorosa portadora del cristianismo activo, de ese que alecciona no solamente con las palabras sino también con los hechos, con las realizaciones y con los ejemplos.


De allí que las Misiones contribuyeron en la organización de estas comunidades y fueron buenos no sólo predicando el evangelio, sino en asuntos educativos y administrativos. Al respecto señala Ramírez (2000) “Los misioneros fueron los primeros maestros en la enseñanza de los pueblos del continente y en consecuencia los primeros etnógrafos americanos, con conocimientos de geografía, hidrografía e historia natural” (p.87).

No obstante, a pesar de los defectos y virtudes que pueda haber tenido la labor misionera, se le atribuye un valor incalculable dentro de la historia colonial de Venezuela, así como en los últimos tiempos; respecto a este tópico bien se pudiera comentar que, anteriormente a la llegada de las Misiones,  estos lugares a partir del siglo XVIII fueron muy infortunados, quizás como le ocurrió a la Provincia de Guayana que tuvo constantes cambios de gobernadores interinos, cada uno con sus propios intereses, eminentemente económicos y teniendo como objetivo la reducción del indígena, con el aniquilamiento de la agricultura, destruyendo templos que aún se mantenían en pie, quisieron improvisar comunidades, atrapando en ella todos los brazos útiles, no consideraron la humanidad de los indígenas, ni la de sus familiares, les sometieron a exagerados trabajos forzados, tal como se evidencia en el Libro de Misiones del siglo XVIII, concretamente en el Tomo VII.


Sin embargo,  hoy día las Misiones alimentan el buen vivir cristiano de los indígenas junto con nuevas formas de vida en una sociedad más justa, rigiéndose por la Ley de Misiones de 1915, aunque es importante acotar que esta Ley está  descontextualizada y es pertinente destacar lo señalado por el Padre Bórtoli,  “La Ley de Misiones no está actualizada y para nosotros filosóficamente no tienen base..” (Entrevista, Agosto 2002). Generalmente se han hecho interpretaciones equivocadas de esta Ley al colocar a los Misioneros como protectores de indios. El mismo entrevistado acota que “… yo no me siento protector de nadie. Que soy gente, que voy de la mano con ellos y que hago un proceso educativo, si. Y que comparto con ellos un momento difícil”.


Además de la citada Ley, se encuentra el I Convenio Misional de 1937 celebrada con la Pia Sociedad Salesiana que creó la Misión del Alto Orinoco.


En este sentido Carrocera, (1964) hace referencia a lo que en un momento dado de la historia fueron las Misiones al señalar que “Los miembros carentes de interés económico podían defender los intereses de los indígenas y estorbaban las tropelías que, inevitablemente se daban en distintos sitios” (p.56).


Se evidencia en esta aseveración, la importancia histórica que en el aspecto social y cultural han realizado las Misiones en las comunidades indígenas; además de convertir su estadía en defensa de los derechos humanos, la cual eran vulnerados constantemente; de allí que éstas se constituyeron en organizaciones importantes donde cada día se estrechaba la relación afectiva entre misiones e indígenas.

Pertinencia de la Investigación en el Plano Educativo. 


Con respecto a la Educación Básica en Venezuela, se toma como edad promedio para su ingreso los 13 años de edad, y una de las asignaturas que el alumno debe cursar es Historia de Venezuela. A continuación se hace referencia al Objetivo General Nº 1 del programa: Diferenciar la situación cultural de los grupos indígenas americanos, desde el inicio del poblamiento del continente hasta la llegada de los europeos.

Contenido: Evolución cultural de los grupos aborígenes venezolanos: Población Indígena Actual.

Es importante señalar que este contenido referido a los pueblos indígenas venezolanos abarca sólo 3 páginas cortas del texto escolar, y en donde se dan explicaciones muy superficiales con respecto a la realidad actual de las comunidades indígenas venezolanas, lo que trae como resultado un marcado desinterés y desmotivación de los alumnos hacia el conocimiento histórico-evolutivo de estas comunidades contenida en la asignatura pues es evidente que,  solo se le enseña al alumnado un pasado remoto sin ninguna trascendencia, de grupos indígenas analizados desde el punto de vista del descubrimiento, los cuales fueron sometidos por una cultura mayoritaria y de lo cual hoy solo queda un bagaje cultural, cuando la realidad, es totalmente diferente a lo presentado por el programa, aunado a esto también existe el empleo de vocabularios, caracterizándolos como etnias en estado primitivo de la época precolombina, se les estigmatiza con términos poco propios, que han ido en detrimento de su propia cultura.


Es importante acotar que las escasas nociones del tema indígena que son manejadas en los Currículos del Sistema Educativo Venezolano, por lo general muestran una conceptualización deficiente, limitada y una apreciación equivocada en lo que respecta a sus contenidos, desconectados totalmente de la realidad histórica en que vive el país y de hecho, las comunidades indígenas que hacen vida en el contexto geográfico ya definido. Prácticamente existe un tratamiento inadecuado que se hace del tema indígena en dichos programas.


De la misma manera se encuentra el Objetivo General  3: Sintetizar el proceso de conquista y poblamiento español de Venezuela y sus consecuencias.


Contenido: Procesos Productivos. En éste se tratan aspectos relacionados con la tenencia de la tierra, la mano de obra indígena y negra, las actividades productivas y el comercio. En uno de estos puntos se habla del papel que desempeñaron las Misiones en esa época, pero de manera muy superficial, en donde también se utilizan sólo dos páginas del texto.


La realidad señala  que estos grupos misioneros han sido trascendentales en el territorio venezolano no sólo por su obra evangelizadora, sino en otros aspectos socioeducativos que hoy día forman parte de importantes debates, por lo cual este contenido programático debe ser ampliado e incorporar y destacar temas sobre el papel que cumplen las Misiones en Venezuela en la actualidad, citando entre otras la labor de los Salesianos, Jesuitas, Capuchinos y Franciscanos.


Por ello,  es necesario presentar al educando una historia viva, real, con sus pro y sus contra, que nazca en las localidades, en los territorios, en los diferentes espacios geográficos, donde ésta evoluciona y se desarrolla. De hecho se encuentran 34 pueblos indígenas a lo ancho del territorio venezolano, (Ver anexo F) los cuales merecen ser objeto de estudio, al igual que una diversidad de obras misionales.


Se hace necesario que en los programas de Historia de Venezuela de Educación Básica, se incorporen o visualicen nuevos enfoques a cerca del tema indigenista, y más aun en estos momentos, en el marco de una nueva carta magna que presenta un Capítulo de gran importancia histórica y social, como lo es el Capítulo VIII, en donde se reinvindican los derechos constitucionales de los pueblos indígenas venezolanos, como jamás en la historia republicana de Venezuela se había hecho.


De la misma forma,  es importante que el docente que trabaja en comunidades indígenas se convierta en investigador de su propia realidad social y cultural circundante, y pueda de esa manera contribuir con la enseñanza de una nueva historia. De acuerdo a estas consideraciones cabe recordar a Fonseca (1999) cuando apunta:

…jamás a través de la escuela aprendemos a ver las etnias indígenas como modelos de sociedad que bien pudieran ser tomados en cuenta en procura de proporcionarnos una mejor calidad de vida, destacando por ejemplo valores, como su armónica convivencia con la naturaleza, la producción agrícola sin agotamiento  de la tierra, los mitos y leyendas que dan cuenta de su concepción del mundo y del hombre, y la lealtad y la devoción a su cultura (p.29).

De allí la importancia de redimensionar los contenidos programáticos de estos objetivos e incorporar otros de interés con relación a estos temas, a fin de que alumnos y docentes aprendan de la historia los elementos básicos que les permitan interpretar y valorar la realidad tal como se les presenta, además de ello cimentar los valores socioculturales que a través del tiempo y del espacio han permanecido en su contexto comunitario, para de esta manera las futuras generaciones sientan orgullo de sus ancestros, manteniendo con esta conducta una cultura rica en folclore, mitos, leyendas y tradiciones.

Aspectos de  la Cultura Yanomami.


La cultura le confiere carácter a una comunidad, manteniéndola cohesionada, permitiéndole asumir posiciones importantes a cada uno de sus miembros en beneficio propio, señala Rivas (1997) “La cultura nacional viene a constituirse en la personalidad concebida como el modo de conferir significados a personas, situaciones, eventos, lenguajes, símbolos, ritos propios de una sociedad” (p.52). Este acercamiento conceptual infiere que el aspecto cultural es un elemento básico en cualquier grupo social, por cuanto define la personalidad de cada integrante y sobre la cual se orienta la conducta, modo de pensar, actuar y relacionarse con los congéneres interactuantes del entorno.


Por otro lado Morales (2002) concibe la cultura como una manera de interactuar los miembros que conforman el grupo, que de hecho es una manifestación favorable al desarrollo de cada grupo social.


El Yanomami es un grupo muy particular, se les conoce también como Sanema, poseen un lenguaje oficial: el Yanomami, el cual debe ser respetado de acuerdo al primer Decreto suscrito No. 1975 del 27 de Mayo de 2002. Yanomami cuyo mito significa “Ser Humano”, Cocco (1987) y tiene una población de 15.052  habitantes, Censo Indígena Nacional (1992), ubicados en 180 Shaponos, cada uno con 50 a 150 personas.


Los Yanomami pertenecen al pueblo Yanomama, la más antigua de América y la que cuenta con mayor población en Amazonas. Son agricultores, cazadores y recolectores. El territorio que ocupan se reparte de manera desigual entre el sur de Venezuela y el norte de Brasil y tiene un total de 177.000 Km2.


La historia de los Yanomama es conocida de manera superficial y quizás deficiente, donde existen lagunas históricas en cuanto a origen, desplazamientos, desarrollo social, raíces culturales y otros elementos básicos que constituyen la evolución de sociedades más antiguas del continente; de allí como lo señalan algunos antropólogos  la dificultad de trazar con cierto rigor científico un mapa de la evolución de este grupo indígena. Sin embargo se han realizados muchas pruebas hematológicas que han demostrado que genéticamente  no están relacionados con ninguna  otros indígenas del Amazonas, por lo que existe la probabilidad, que este pueblo haya llegado a América del Sur antes que los demás grupos indígenas primigenios del continente. Sobre la base de estas consideraciones Colchester y Fuentes (1982) indican “Esto hace ver a los Yanomami en una posición única, excepcional, la que correspondería a los primeros habitantes del Continente Americano” (p.262). De allí la importancia del estudio, pues estos autores gestionan la idea que este grupo indígena tiene un acentuado tiempo de permanencia en la Amazonia.  El Padre Luis Felipe Ramírez, (Entrevista Julio, 2002), considera que:

..hay dos elementos que me parecen centrales: uno, es un pueblo fuerte, desde el punto de vista cultural, y  el segundo, los Yanomami no tienen vergüenza étnica, se autoidentifica como Yanomami,…, tienen una autoestima demasiada alta, orgullo, de hecho Yanomami significa  que ellos son personas, que los demás no son persona.


Hasta hace poco tiempo, estos indígenas habían permanecido ocultos, escondidos en la selva en un aislamiento total. Los primeros contactos se llegaron hacer en la primera década del siglo pasado, pero solo a partir de 1950 algunos de ellos han tenido contacto continuo con algunos sectores de la sociedad criolla, especialmente con misioneros y científicos, la cual ha posibilitado un estudio científico-antropológico.


Según Mariño, (1992) “En 1957 los Padres Alfredo Bonvecchio y Luis Cocco formaron la Misión Santa María de los Guaicas en la margen derecha del río Ocamo y muy cerca de la desembocadura de este río en el Alto Orinoco” (p.325). Pero se tendría que ir mucho más atrás para justificar la presencia misionera a través del tiempo en territorio venezolano, es conveniente remontarse al siglo XIX para analizar el comunicado dirigido a la Dirección de asuntos Indígenas del Distrito Río Negro enviado al señor Secretario de Estado en los Despacho de Interior y Justicia, el primero de junio de 1847, se encontró:

La Misión de La Esmeralda hoy se halla enteramente arruinada, sus habitantes emaciados y llagosos por la inmensidad de plagas, dan lástima al verlos y más parecen pertenecer a una enfermería, que a una misión, que en otro tiempo fue de alguna importancia. Sus tierras son excelentes y contiene buenas sabanas, pero el local es mal sano y la plaga de mosquito insoportable. Las familias que existen en esta misión, la dirección intenta trasladarlos a Santa Bárbara, donde más cerca de las otras misiones, estos miserables puedan ser útiles (Tomo IX, Folio 43)


En este documento se observa cómo ha sido el contacto de los indígenas de la zona con otras civilizaciones. Con respecto a la anterior cita, el panorama ha cambiado poco, principalmente en lo que respecta a salubridad de la zona, con altos índices de morbilidad, riesgos epidemiológicos y deficientes condiciones sanitarias. DAI., (s/e), tomando en consideración que los misioneros al igual que los indígenas prácticamente han llevado el mismo estilo de vida.


Generalmente el Yanomami pertenece a lo más intrincado o dificultoso de la selva; (ver anexos “G” a  “G-VII) desconocían la navegación; en los viejos tiempos usaban canoas de corteza para dejarse arrastrar por la corriente, entre los caños. En la actualidad se puede decir que han aprendido de los Yekuanas el arte de la navegación y han aprendido la forma y la manera de construir curiaras de tronco de árbol, lo confirma el Padre  Luís Felipe Ramírez (Entrevista Julio, 2002)  cuando señala que:

El proceso de interculturalidad de los Yanomami no es reciente, viene con los Yekuanas, si uno se pone a analizar tiene mucha herencia, el guayuco de los Yanomami es herencia de los Yekuana, el pirisi de la mujer es Yekuana, la construcción de la vivienda aunque conserva la circularidad también es de influencia Yekuana.


De acuerdo a las últimas investigaciones científicas-antropológicas el pueblo Yanomami constituye el último grupo indígena que ha podido conservar sus creencias y tradiciones a salvo de la transculturación e influencias exógenas y exóticas de otras culturas.


Con respecto a las características antropológicas y fisonómicas, evidentemente éstas tienen rasgos mongoloides, la autora pudo observar en los grupos de Yanomami con los cuales interactuó y relacionó que tienen pómulos salientes y ojos oblicuos. En cuanto a la tallas una gran variación de 1.52 m entre hombres y mujeres. Es débil la contextura que se aprecia en algunos indígenas, aunque otros se ven fuertes, rasgo éste que varía mucho,  y en algunos casos se observó cierto grado de desnutrición, sobre todo en los niños, esto un poco contradictorio ya que anteriormente se señala que reciben en su ingesta diaria las calorías suficientes que les proporciona el medio.


El color de la piel es cobrizo claro, algunos blancos y otros amarillosos; sus cabellos son extremadamente lisos y gruesos.

Igualmente se puede señalar que, psicológicamente tienen un carácter altivo y guerrero, no aceptan por ningún motivo imposiciones;  en muchos casos se pudo comprobar que son muy astutos, hubo oportunidades en que se hacían los que no entendían la lengua española cuando la investigadora les preguntaba algo, siendo lo contrario, sí entendía el idioma en que se les hablaba, quizás esa conducta era evitando ser invadidos.


Los Yanomami conforman así un patrimonio social, cultural e histórico únicos en Suramérica, que en la actualidad navegan entre las aguas de la desintegración cultural y el proceso de cambio histórico, como se ha señalado muchas veces en Congresos Indigenistas.


Cabe mencionar a Finkers (1991) cuando expone “El Yanomami vive actualmente en asentamientos relativamente pequeños, dispersos en la Selva Amazónica del Alto Orinoco”  (p.19).


La mayoría de los indígenas de la amazonia, al igual que los Yanomami son al mismo tiempo, agricultores, recolectores y cazadores y en menor grado pescadores. De este modo, el bajo nivel de proteínas que alcanzan con la agricultura se ve compensada sobradamente con la caza, la recolección y la pesca. Estas actividades se reparten armoniosamente a lo largo de todo el año.


En cuanto a los elementos culturales encontramos la agricultura. Esta actividad tienen gran relevancia para la supervivencia de estas comunidades puesto que tienen una gran dependencia con esta práctica, realizada por medio del sistema de conucos (tala, quema, siembra y cosecha), la cual es una costumbre heredada de los ancestros.


Se observa que los conucos están bien cuidados y producen la mayor parte del alimento vegetal necesario.


Por esta razón para los Yanomami la tierra es buena para el conuco si se dan estas condiciones: color algo oscuro en la superficie y anaranjado rojizo más abajo; debe estar por encima del nivel de las inundaciones en la estación de lluvias. Sobre este aspecto señala Finkers (1991) “…Ellos no conocen la propiedad del terreno, pero si la pertenencia de lo cultivado. En los conucos de esta comunidad existe diversidad en la siembra y de lo elaborado individualmente en el ámbito de la familia” (p.20).

La tierra es para todos, lo cultivado es exclusivamente para el que lo trabaja. Aquí se puede determinar la diferencia con la cultura occidental en cuanto a propiedad-uso colectivo de las tierras.


Por otra parte está la recolección. La mayor parte del alimento vegetal lo consiguen en los conucos hechos por ellos y el resto deben buscarlo en la intrincada selva; así logran obtener la proteína animal. En esta actividad juega papel fundamental la mujer Yanomami; puesto que ella es pieza importante para ese logro.


Desde su nacimiento los niños no se apartan de su mamá durante la operación de recolección con el propósito de irlos adiestrando en estos menesteres; de allí que, las mamás enseñan a los pequeños las plantas útiles y las peligrosas, las frutas, peces, arañas, culebras y todos aquellos elementos que afecten la vida cotidiana de cada miembro.


Por otro lado, los adolescentes acompañan a los adultos a la cacería. De esta forma la niñez es un período muy importante para todo el proceso de socialización y para el aprendizaje de este tipo de vida en la selva, además ello se traduce en la transmisión de conocimientos obtenidos del aprendizaje de padres a hijos y las diversas formas de perfeccionarlas.


En cuanto a la pesca, es una actividad básica en el logro de la orientación de los Yanomami y gracias a la existencia en la selva del Alto Orinoco de muchos ríos, caños y lagunas ricos en variadas especies, obtienen una dieta rica en proteínas, lo cual no se explica el porqué tanto grado de desnutrición en los niños.


Cuando las aguas bajan en los pozos y lagunas, las mujeres van juntas a pescar en esa agua. Utilizan también guaral  y anzuelos en los ríos y lagunas. Como carnada utilizan lombrices, trozos de pescado, carne, gusano y frutos.


Otra actividad es la caza, Finkers (1991) afirma en sus comentarios que el Yanomami conoce dos tipos de cacería: Rami-Huu, que significa salir a cazar en un período de tiempo de corta duración y por los alrededores, y Hemiyomi-Huu, que es la cacería colectiva, lejos de casa.


Como armas utilizan el arco y la flecha, actualmente algunos utilizan la escopeta, adquirida a través del intercambio o compra al hombre blanco, esta herramienta occidental ha ido desplazando poco a poco utensilios de caza menos efectivos. Apunta el Padre Luis Felipe Ramírez (Entrevista, Julio 2002) que:

Los Yanomami están en eso, ellos son un grupo, con deseos de conocer, de aprender, tienen una fascinación por la tecnología del mundo nape, una fascinación enorme, entonces esto también los hace vulnerable, porque de alguna manera quieren llenarse de cosas y después viene todo esto que ha pasado en otros grupos humanos…nosotros estamos conscientes que hemos sido agentes de aculturación en estos últimos cincuenta años.


En el mismo orden de ideas,  como carne de cacería consideran a: monos, rabipelados, váquiros, dantas, venados, osos palmeros, lapas, picures, paujíes, serpientes, loros, cachicamos que constituyen y forman parte de su dieta.


La práctica de la cacería de larga duración o Hemiyomi, se realiza cada vez en lugares distintos, quizá, para dar oportunidad a la especie animal que haya crecido; ello evidencia en grado sumo la cultura conservacionista de estos grupos que se dedican a la caza.


Prosigue Finkers señalando que, normalmente, la recolección es una actividad que se desarrolla en el transcurso del día, saliendo temprano en la mañana y regresando en las primeras horas de la tarde dado que la oscuridad en la selva constituye un peligro inminente “La cosecha de frutos, semillas, raíces y cogollos la llevan a cabo tanto hombres como mujeres” (p.25). De allí que, la comunidad en general se constituya en un grupo socialmente participativo y colaborador, que va en beneficio de todos los integrantes (ver cuadro  1).

Cuadro 1

Características socioculturales del pueblo indígena Yanomami

	Ecologista
	Promotor

Social y económico
	Representante de

Su pueblo
	Valores
	Modos de vida

	Concientes del

Desarrollo Sustentable.

Solidario.

Comprometido.

Observador.

Creativo.
	Persistente.

Responsable.

Participativo.

Comunicativo.

Autogestionario.

Líder.

Empático.

Productivo.
	Comprometido.

Genuino.

Autovaloración.

Leal.

Democrático.


	Respeto.

Armonía.

Familiaridad.

Fraternidad.

Convivencia.

Justicia.

Equidad.

Honorabilidad.


	Seminómadas.

Monógamos.

Poligínicos.

Exogámicos.

Agricultores.

Cazadores.

Recolectores.

Formas socialistas de vida.


Fuente: La autora (tomado de  Lissott, Sanchez y DAI.)
Incursión del Yanomami en la política criolla.

       La Escuela Intercultural Bilingüe ha sido gestor principal dentro de los cambios sociales positivos que se pretendan introducir en este tipo de comunidades con la aprehensión de la cultura mayoritaria, la occidental, pero no es menos cierto que con los cambios drásticos que ha vivido el país en los últimos diez años, el Estado Amazonas también ha sido protagonista, ha incidido fuertemente en las diferencias de comportamientos que hoy asumen estos grupos, con la adquisición de nuevos valores, los autóctonos han ido perdiéndose de manera progresiva e irreversible y lo que agrava más la situación es la problemática de los nuevos líderes Yanomami en el contexto de la política-partidista con la manipulación de los votos en retribución de productos que van en detrimento y deterioro de su cultura ancestral. Así lo afirma el Padre Luís Felipe Ramírez  (Entrevista Julio, 2002): “¿cuál es el concepto fundamental que tiene el Yanomami de política?, es solo tener un puesto, “no trabajar”, y “ganar dinero”, eso es lo que dicen que es política”. Aunado a lo dicho por el entrevistado se encuentra el modelo de Municipio de zona urbana que se ha querido introducir, bajo el esquema de trabajo de los partidos políticos tradicionales de este país, donde arrastran al mismo Yanomami en hechos de corrupción, caso como el de sueldos muy altos pagados a líderes de las comunidades sin haber realizado trabajo alguno, alejándolos de esta manera de su mundo originario y trayendo consigo discusión y malos entendidos entre sus mismos miembros, por cuanto, no todos actúan de esta manera, fracturándose así el modo de organización social que tiene el Yanomami, y los valores de respeto, convivencia, justicia, equidad y honorabilidad. El Padre Luís Felipe Ramírez afirma (Entrevista Julio, 2002) que:  

… nosotros hemos propuesto el Municipio Yanomami, que tenga dos características: uno que no haya burocracia, sino que el Municipio funcione con proyectos: proyectos de educación, proyectos de salud, proyectos autogestionarios, económicos y que haya un grupo de personas, concejales, como ellos quieran llamarles, que cuando vayan a hacer trabajos eventualmente se les pagan sus viáticos, sus cosas, tal y qué se yo, pero bien organizado. 

       
Es evidente que éste sufre un fuerte impacto de transculturación, la cual interfiere con procesos de coherencia y equilibrio que debe existir en esta comunidad. Por esta razón Sánchez, (1998) manifiesta que: “Se pasa de un nivel productivo a un nivel rentista” (p.39), y es reafirmado por el Padre Luís Felipe Ramírez en su entrevista.

     
Del anterior comentario converge el Antropólogo Alejandro Signi cuando afirma (Entrevista Agosto, 2002) que: 

… éste es un problema delicado, es cuando uno tiene que retirarse, uno lo vive en su casa, cuando uno tiene que permitirle a sus hijos que ya levanten sus alas. Aquí es igual, porque es la variable política, política-partidista, todo el esfuerzo…todo el esfuerzo que tenía la Misión desde hace 30, 40 años, todo ese esfuerzo con la variable política, eso se trastocó totalmente.

        En este comentario se evidencia que el Yanomami atraviesa por un proceso de cambio fuerte y negativo para su propia cultura, dejándose quizás llevar por los beneficios temporales que le puedan ofrecer los partidos políticos; no obstante, tendrán que ser ellos mismos que asuman todo este proceso que se vive en el Alto Orinoco en detrimento de su propia cultura.


A pesar de la reinvindicación que la Constitución Nacional ha dado a los pueblos indígenas, se podría decir que se debe trabajar mancomunadamente para evitar que se politicen a estos grupos, permitiendo de esta manera que sean ellos mismos quienes administren y desarrollen sus territorios; hay que destacar que, el Yanomami está viviendo un voraz proceso de cambio sociocultural con una marcada visión hacia el partidismo e inclinado netamente hacia la valorización del modelo social occidental. Es evidente y observable que esta comunidad ha entrado en un brusco camino de aculturación, donde el patrón de vida napë (criollo) es superior a su estilo de vida inicial, arrastrando entonces una vergüenza étnica y pérdida de valor de su propia identidad. A tal efecto, plantea  Sánchez (1998):

La Misión Salesiana está involucrada en los procesos de cambio que viven los Yanomami, entre otras cosas porque en gran medida es agente de dichos cambios. La presencia de los Misioneros Salesianos desde hace 40 años en el territorio Yanomami, se hace significativa dentro del proceso de cambios socioculturales de este pueblo (p.145)



Es evidente que estos cambios con énfasis en lo occidental se han ido arrastrando a través de la historia de América. Desde esta perspectiva Bracho (1999) afirma que: “Con la colonización cultural europea, los que fueron calificados con el término bárbaro se les excluyó de todo el espectro que significa la cultura occidental (p.23).
    
No se tomaron como válidas, relevantes y provechosas sus formas de vida, su cultura; todo lo contrario, fueron y han sido sinónimo de salvajismo. Prosigue Bracho: “Las creencias, mitos y simbologías de negros, indios,  paganos y campesinos no se incluyeron en el marco científico de la modernidad y mucho menos dentro de los parámetros de la modernización económica, social, política y cultura “ (p.23).


Indudablemente, la sociedad europea marginó y excluyó a las comunidades indígenas, calificándolas de inferiores, irrespetando de esta manera la cultura y forma de vida de los diversos pueblos indígenas del nuevo mundo, y de alguna manera las nuevas realidades políticas están originando situaciones donde el ejercicio de las mismas se realizan sin tener en cuenta los intereses de los indígenas.

Proyectos Sociales como parte de las Políticas Públicas Nacionales  de los Pueblos Indígenas llevadas a cabo por la Misión Salesiana del Alto Orinoco.


A continuación se presentan descriptivamente los programas sociales que la Misión Salesiana lleva a cabo en el Alto Orinoco con la etnia Yanomami. Entre estos proyectos se encuentran: (a) La Educación Intercultural Bilingüe, (b) La Salud y (c) La Autogestión.


Parafraseando a Monseñor Divasón (1998) hablar de la historia de la iglesia en Amazonas, no es cosa sencilla, hay que ubicarse en el tiempo y espacio y comenzar a hilar a partir de 1932 hasta hoy. Vale la pena recordar a Renan, (citado por Bloch, 1996) cuando afirma en sus comentarios que “En todas las cosas humanas los orígenes merecen ser estudiados antes que nada”; de allí la importancia de estudiar el proceso y desarrollo de estos proyectos y el impacto en dicha comunidad.


Hay que destacar que cuando se hace referencia a estos programas se detallan las políticas públicas del Estado hacia los pueblos indígenas de Venezuela.


El Estado venezolano siempre ha tenido políticas en esta zona de estudio y generalmente se daban con muchas  deficiencias a través del Ministerio de Relaciones Interiores, tal como se evidencia en el Libro de Misiones que reposa en el Archivo General de la Nación; sin embargo, cuando la Misión Salesiana llega a estos lugares era a través de la gobernación que se dirigía las acciones, este pueblo aún no había sido trastocado culturalmente, a pesar de que con mucha anterioridad a esta fecha ya existía presencia de personas ajenas a la cultura Yanomami. No obstante,  a pesar de que estos programas que se analizan en este estudio forman parte de políticas públicas que tiene pautadas el Estado venezolano, es la Misión Salesiana que pone la primera piedra en el campo de la educación en ese lugar, así queda expresado por un recuento que hace el Padre Berno (Entrevista  Noviembre, 2003):


Nuestro principal interés era recoger los niños y formar una escuelita para ellos…Primero hicimos la casa de las hermanas, después construimos la escuela, después la casa de los Padres, y, fíjate hemos cultivado esa escuela hasta lo que es ahora, la escuela bilingüe. Aquí en Mavaca, fue la primera escuela bilingüe de este Estado…y esos muchachos que hoy día son hombres y mujeres han sido formados por la Misión. 


A través de los años la Iglesia Católica ha ido de la mano con la acción educativa, habiendo mostrado una excelente organización en las mismas, donde su principal interés ha sido la evangelización, además de orientar a las personas en algunas habilidades que le han servido para desenvolverse en su entorno. Moya (1991) hace referencia al problema de la educación en Ecuador al decir: “Como  en las otras repúblicas de América Latina en los albores del siglo XIX el Estado le disputaba a la Iglesia la ejecución de la política educativa” (p.18), se evidencia de esta manera que las órdenes religiosas eran las que llevaban el dominio de este sector, no solo en Ecuador sino en casi toda América; de allí para que el Padre Berno conserve sus pensamientos referente a la escuela como promotora de una acción social. De manera tal, que por ser la Iglesia Católica un ente organizado, ya cuando llega la Misión a estos lugares, se deja ver que traían un diseño del sistema educativo que iban a aplicar, cuyo fin era una educación desde y para la comunidad. Es conveniente resaltar este antecedente histórico antes del Decreto 283.

Sin embargo,  se considera necesario hacer un pequeño esbozo sobre estas políticas públicas que tiene el Estado Venezolano con las comunidades indígenas, no sólo con los Yanomami sino con los 34 pueblos indígenas que se encuentran en Venezuela y es a través del Ministerio de Educación y Deportes que funciona la DAI,  la cual ha tenido como grandes objetivos de la política nacional para los pueblos indígenas lo siguiente:

· Promover la valoración de la diversidad socio-cultural y lingüística  de los indígenas como riqueza patrimonial de los respectivos pueblos y del país en general.

· Garantizar a los pueblos indígenas la integridad de sus tierras y territorios.

· Facilitar a los pueblos indígenas los medios técnicos para el logro de un desarrollo armónico de sus potencialidades y el aprovechamiento de los recursos ubicados en sus tierras.

· Promover la valoración y difusión de las culturas e idiomas indígenas.


(Políticas Públicas del Ministerio de Educación y Deporte).


De igual forma, es menester acotar que en estos momentos (Abril/2005) la DAI, lleva a cabo un interesante taller con la participación de muchos pueblos indígenas destinado a diseñar las políticas públicas para esas comunidades. Al respecto comentó Croes (2005) que la importancia de dicho taller es: “trabajar diferenciados por pueblos indígenas, son 34 que tenemos en el país. Las políticas deben basarse sobre las especificidades culturales de estos pueblos”, ciertamente es lo importante que estas políticas se trabajen por grupos indígenas, ya que cada uno tiene sus propias necesidades. En el mismo contexto agregó Rodríguez (2005) que los indígenas están siendo preparados a fin de que puedan definir las políticas públicas de sus propias comunidades. Sin embargo, se hace una crítica referente a la representatividad de los pueblos indígenas, ya que dos o cinco indígenas por pueblos no significa una verdadera  representación.

Sin embargo, hay que destacar que la labor misionera de los Salesianos en la zona del Alto Orinoco ha sido factor clave para el éxito de muchos de los programas que allí se ejecutan. De tal forma que el esfuerzo más original consiste en la creación de la Escuela Intercultural Bilingüe, destacándose la Yanomami-Español, pudiendo ubicar los centros más destacados en las Misiones de Santa María de Ocamo, Santo Domingo Savio de Mavaca y San José de Platanal.


Programa Educación Intercultural Bilingüe.


Antes de 1976 la realidad educativa de la comunidad Yanomami del Alto Orinoco era bastante crítica, esta era una apreciación que tenían quienes llegaban a esa zona, o sea, la visión de una cultura ajena a esta comunidad, parafraseando a Biord, (2002) la preocupación del Ministerio de Educación se centraba en tratar de encajar una política intercultural bilingüe en los pueblos indígenas enmarcada en el artículo 85 de la Ley de Educación vigente y de la estructura vertical y centralizada del propio Ministerio. La educación era impartida por los pocos adultos preparados por la misma comunidad Yanomami, quienes se reunían para enseñar las nociones más importantes dentro de su propio grupo.


Las condiciones naturales de esa región no permitían que se llevara a cabo la labor educativa, dado a la necesidad de mudar las escuelas de un lugar a otro, y en consecuencia, los niños que asistían a las actividades escolares, en su mayoría, desertaban. Se destaca la labor comunitaria de José Seripino, un Yanomami que estuvo en Mavaca como promotor en las escuelas antes de que llegara la Misión Salesiana y cuya labor ha sido muy fecunda. Se debe recordar que el Régimen de Educación Intercultural Bilingüe fue sancionado por el Ejecutivo Nacional, el 20 de septiembre de 1979, mediante el Decreto 283, publicado en Gaceta Oficial Nº 31.825 Seripino (1990) hace señalamientos como:

Mas tarde llegaron la Misión, hicieron una escuela para nosotros…aprendimos castellano…pensamos que nosotros mismos, los indígenas podíamos trabajar…Yanomami mismo está trabajando como promotores, está ayudando a nuestros muchachos…estamos enseñando una lengua castellana (p.39).
        
Se evidencia en este comentario, la influencia educativa, la cual los Yanomami aceptaron de buena manera, además de convertirse en generadores de sus propios aprendizajes, a través de otras personas de la propia comunidad preparado con esmero y dedicación para ofrecer a las próximas generaciones un futuro provisor.

        
Las culturas indígenas presentes en Venezuela han venido atravesando cambios profundos, más que todo por las presiones aculturativas de la sociedad envolvente,  tal como lo señala la DAI, y poco a poco mediante el proceso de transculturación se han integrado a una sociedad modernizadora, pero cuyo impacto en algunos casos ha sido poco beneficioso. De allí la necesidad que ha tenido la Misión al igual que otros grupos, de tomar en consideración la creación de escuelas con bases más sólidas para promover ese proceso socializador y endoculturativo que a medida que pasa el tiempo reclama esa comunidad en función del mejoramiento cultural-educativo de la etnia. Señala el Padre Luís Felipe Ramírez (Entrevista Julio, 2002): “La interculturalidad es un proceso de la autogestión..la autogestión no es mirar hacia adentro, sino mirar hacia fuera, es también el deseo de aprender de otros, el deseo de intercambiar con otros”.

        
En el mismo orden de ideas afirma Barreto (2003): “La interculturalidad no debe ser interpretada como un acto mecánico de relaciones entre culturas, sino como una cualidad basada en la capacidad de conocer, comprender, respetar y valorar la otredad sin dejar de ser uno mismo” (p.29).

         
Biord (2002) sostiene que:

La garantía de la interculturalidad en la escuela beneficia por igual a las dos culturas, pues propicia su enriquecimiento mutuo y facilita que la creatividad indígena se ponga al servicio del proceso de transformación del país en una búsqueda de nuevos modelos de desarrollo socio-económico (p.14).
        
La idea de la interculturalidad en las escuelas indígenas nace en el seno de la Sociedad Venezolana de Antropología Aplicada (SOVAAP) la cual llegó a proponer desde los inicios de este régimen la adopción de una política indigenista interculturalista, se sugirió en la misma:

…un plan de educación intercultural para la población indígena (…) Ello haría posible una educación adaptada al medio indígena y respetuosa de los valores etnoculturales, preservando la integridad y cohesión interna de los grupos étnicos, y permitiendo la superación del tradicional complejo de inferioridad a favor de un nuevo sentimiento de orgullo étnico (Mosonyi en Biord, 2002; p.14)         

        
En los momentos históricos tan difíciles que atraviesa la comunidad Yanomami, el proceso de interculturalidad debe ser vigilado por quienes llevan estas políticas, pues cuando se señala “mirar hacia fuera”, es allí precisamente donde está el peligro, ya que afuera se tejen otros intereses muy ajenos a los que pudiera plantearse una comunidad intensiva o poco invadida como la Yanomami.    

       
No obstante Croes (1998)  hace referencia a la interculturalidad en un sentido más amplio, pues para ella:

Es una propuesta que debe ser asumida en doble dirección:  en una relación que    involucre la interacción entre la población indígena de Venezuela por un lado, y la  población “criolla” por el otro, entendiendo que en el marco de la diversidad  cultural y multiétnica que caracteriza a nuestro país,  el componente indígena es  base fundamental de la formación de la cultura nacional (p.14).
       
Buscar el reconocimiento de nuestra propia cultura a través del intercambio con las culturas aborígenes las cuales forman parte de nuestro pasado.    

       
La educación que se venía impartiendo para ese entonces según Eguillor (1991): “Es una educación para la vida, para la cotidianidad de la sociedad, la cual es impartida por los padres, por los adultos y por toda la comunidad” (p.40).

        
Existen una cantidad de elementos claves en el proceso educativo de dicha cultura, tales como: respeto a la comunidad, obediencia a los ancianos, amor a la naturaleza, forma correcta de dirigirse a cada miembro de su grupo, fabricación de una tecnología, aprender modelos de conducta; en fin, es un modelo de sociedad que las más modernas envidiarían. Cabe citar a Mosonyi  (1982) cuando se refiere a ciertos aspectos significativos de las sociedades indígenas, la cual la caracteriza de la siguiente manera:

1. Formas socialistas de convivencia en el sentido de no permitir la primacía de intereses individuales-económicos o de otra índole sobre los de la comunidad.

2. La inserción del ser humano como parte de la naturaleza sin pretender dominarla ni destruirla. Se recurre a rituales altamente significativos antes de usar cualquier recurso natural.

3. La economía no es nunca depredadora sino respetuosa del equilibrio ecológico en el cual está inmerso el hombre. El aparente nomadismo no es sino la utilización cíclica y recurrente de los territorios de caza , pesa y recolección o de uso agrícola para permitir la recuperación y renovación del medio ambiente, al final de cada período de explotación.

4. La tecnología utilizada sigue de cerca las necesidades reales de la población hasta lograr su satisfacción más o menos plena, sin pretender aumentar sus fuerzas productivas ni explotar los recursos naturales y la fuerza de trabajo más allá de poder asegurar una calidad de vida idónea para todos.

5. La democracia interna en el seno de estas sociedades implica la participación de todos en un plano de igualdad y de intercambio exhaustivo de opiniones y puntos de vistas. Los dirigentes son respetados por su mayor conocimiento y experiencia, pero no gozan de poder en el sentido occidental del término. El individuo investido de autoridad no puede ser ni represivo ni tolerante, ni arbitrario y menos aún puede tomar decisiones importantes sin el consentimiento del colectivo (pp. 254-255).
      
 Se puede observar en esta referencia la organización que poseen estas comunidades que por medio de su propio sistema educativo, han creado mecanismos válidos para mantener la armonía con la naturaleza.

        
Para la implantación del Régimen de Educación Intercultural Bilingüe en Venezuela se atravesaron muchos obstáculos, debatiendo importantes temas, llegándose a realizar interesantes experimentos que condujeran al “éxito” de la misma; no obstante,  esta investigación no pretende hacer un análisis exhaustivo al respecto, sin embargo se considera pertinente recomendar investigar en los trabajos que han realizado las respectivas Comisiones que estuvieron presentes en los antecedentes de este régimen educativo principalmente en el período comprendido entre 1968 y 1979 como fueron la Escuela de Antropología de la Universidad Central de Venezuela, el Departamento de Antropología del Instituto Venezolano de Investigaciones Científicas y la DAI, así como revisar los fundamentos filosóficos de la interculturalidad señalados en la Declaración de Barbados I y II.

        
Para 1976 la escuela Yanomami era una realidad y una alternativa por cuanto según el Decreto 283 del Ministerio de Educación respeta las características socioculturales Yanomami, reconoce su identidad y la preserva, estimula su participación activa en las múltiples actividades de la vida venezolana y se reconoce como parte del patrimonio cultural vigente y vivo que enriquece la cultura nacional. Señala el P. Sánchez  en una conversación sostenida con la autora en la Procura Misionera Salesiana (1998), que el equipo educativo en sus comienzos, tuvo una selectiva organización donde tomaron en cuenta a algunos Yanomami, a expertos en ciencias sociales, en educación, así como participaron diferentes miembros de la Misión Salesiana. Este equipo concretizó el concepto del hombre Yanomami en una visión global, a saber: (a) Reconoce su especificidad social, psicológica, cultural y lingüística. (b) Parte de una concepción antropológica. (c) Lo considera un ser histórico que vive en una sociedad rodeado de un ambiente físico determinado. (d) Posee una religión en la que Dios está presente y se ha manifestado a través de sus categorías culturales. Posee un proyecto histórico propio y se viene realizando a través de su marcha en el tiempo.

        
Este equipo atiende y vela por el cumplimiento de un régimen educativo bilingüe, pero de una manera cuidadosa ya que para la  Misión Salesiana el cambio que se de por este tipo de educación debe producirse por sí mismo, donde no sean afectados los valores autóctonos.

       
De acuerdo a lo que plantea la DAI, recibir una educación intercultural bilingüe forma parte de los derechos especiales de carácter colectivo, más concretamente lo indican Croes, Biord y Medina: “Estos derechos le otorgan a los indígenas la decisión de mantener sus prácticas y actividades tradicionales, de adoptar las de la sociedad envolvente o combinar ambas” (s/e).

       
Evidentemente se trata de dinamizar este proceso educativo que en palabras del Padre Luís Felipe Ramírez  (Entrevista Julio, 2002) “Ha sido poco valorado, no se le ha dado el valor verdadero que ha tenido, pero el Yanomami si lo ha valorado y lo defiende, es uno de los elementos que ha calado más en esa sociedad”.

       
Todo cambio que se efectúe dentro de este tipo de comunidades debe ser sensato y bien establecido, a fin de que no resulte un peligro.

       
Para Sánchez (1990) la educación del Yanomami es: “…una educación práctica, basada en la observación de los adultos y aprendida a base de repetir una y otra vez, a modo de juego, estimulada por las burlas cariñosas y ejecutada ante la admiración satisfecha del grupo familiar” (p.43). 

      
Es así que, la enseñanza a los futuros Yanomami se efectúe a través de la transmisión de mayores, a niños y  jóvenes, la cual acentúa su cultura y tradiciones a través del tiempo. Es importante destacar a Gutierrez (1992) quien argumenta:

El Decreto 283 en su Artículo 2 expresa que “La formación del personal docente deberá estar adaptado a las características requeridas por esta modalidad de educación”. Por tanto el diseño curricular de la Educación Intercultural Bilingüe debe estar orientado al logro de un individuo sensibilizado para este tipo de educación, por ello se entiende un docente que sienta y se interese por la problemática del medio indígena donde se desenvuelve, además que la comprenda y conozca (p.8).
       
En estas apreciaciones se infiere que, el maestro debe conocer a profundidad la problemática Yanomami, que busque y plantee soluciones que sean beneficiosas y provechosas para los escolares, por esta razón los niños deben ir aprendiendo del comportamiento que presenta el grupo más cercano, aprende de acuerdo a sus necesidades, la educación Yanomami es una correspondencia entre la sociedad y la necesidad del organismo social, sin embargo este ha sido uno de los problemas más notables, el bajo nivel de formación y capacitación de los docentes indígenas y no indígenas.

      
En la escuela se les enseña lectura, primero en un libro Yanomami y después que lo aprenden bien pasan al español, va poco a poco, hace algunas cuentas y se les enseña un poco de cultura occidental. Señala la Hermana Mirian Reyes (Entrevista Junio, 2003): 

Se procura que el niño aprenda en su lengua materna, y luego desde cuarto grado, bueno..no estrictamente así, pero si se les da castellano, se procura que ellos aprendan otras cosas que no son de su cultura para que haya una relación intercultural, que haya el intercambio y ellos felices de ir, y tu les das algo; bueno, super felices de ir al colegio, tienen su transporte escolar que es un bongo, tus has visto ¿no?.

      
Lo que se ha podido evidenciar es que es una escuela autogestionaria, gracias al apoyo y orientación de los padres y hermanas de la Misión Salesiana, aquí se toma en cuenta que la preparación esté de acuerdo al papel que le toque desempeñar al muchacho en su entorno y siempre dentro de los procesos autogestionarios, debe ser el modelo ideal para que estos proyectos educativos cumplan con los objetivos constituidos en los currículos. Asimismo, no es una educación meramente castellanizante sino que se respeta la lengua materna del niño; al respecto señala Biord  (2002) que “…el uso de la lengua indígena, como primera lengua…para el niño indígena, no se utiliza solamente para alfabetizarlo más fácilmente, sino que su uso debe extenderse durante los primeros niveles educativos” (p.14);  de allí la importancia de una educación bilingüe, ya que está contemplado en el nuevo marco legal de la Constitución Nacional en su artículo 9: “El idioma oficial es el castellano. Los idiomas indígenas también son de uso oficial para los pueblos indígenas y deben ser respetados en todo el territorio de la República, para constituir patrimonio cultural de la Nación y de la humanidad”.

      
Por otro lado se tiene que estas escuelas están ubicadas en Ocamo, Mavaca, Mavaquita y Platanal, también hacia Maweti en el Alto Ocamo, hacia el Río Manaviche y las comunidades que están más cercas del río Orinoco tiene sus escuelas anexas y las denominan escuelas de extensión, sin embargo este programa no llega a todo el Alto Orinoco, sólo se benefician los que están cercanos a la Misión, cercano de un cuarto de hora, veinte minutos y a una hora de la Misión.

      
Con respecto al personal del Ministerio de Educación, ellos van a la zona de acuerdo a las posibilidades, señala la Hermana María Bostia (Entrevista Junio, 2003):
Vienen una o dos veces a la semana, según puedan, entonces asesoran, y mira los de Platanal son los más lejanos, entonces se les reúne a los maestros, para guiarlos, para conducirlos, porque ellos son los que desarrollan la labor educativa….La Directora es del Ministerio de Educación y las Coordinadoras; luego el otro personal, este… se combina de acuerdo a la Misión, entonces se busca que colaboren con la labor educativa.

        
Para tener una idea de la forma como se distribuye la educación por etapas en las escuelas Yanomami, se tomó de Sánchez (1998) las Estrategias del Plan Educativo, divididas por edad y sexo.

· Primera etapa: Hasta los 10 años: Hiru (niños) Suwe-Heri (niñas)  - Preescolar.

· Segunda etapa: Varones desde los 10 a los 12 años: Maranapi. Programa escolar adaptado, correspondiente al 1º y 2º grado. Hembras desde los 10 a los 13 años: Suwemoko. Programa  correspondiente al 1º y 2º grado.

· Tercera etapa: Varones desde los 13 a los 15 años. Pre-Prewe. Programa escolar adaptado a 3º y 4º grado. Hembras desde los 14 a los 16 años. Suwemoko. Programa correspondiente a 3º y 4º grado.

· Cuarta etapa: Varones desde los 16 años en adelante. Programa según las posibilidades del muchacho. Tiene la posibilidad de terminar el 6º grado. Hembras desde los 17 años en adelante. Suwe. Programa Especial.

       
Para los años 2001 al 2004 se realizaron algunas entrevistas y visitas con el fin de profundizar en este tópico encontrándose que, lamentablemente hay poca disponibilidad de docentes del Ministerio de Educación y Deportes, y así quedó evidenciado por Chávez  (2005) en el V Gabinete Móvil, celebrado en Ciudad Bolívar, cuando le planteó al Ministro de Educación y Deporte que no existe presencia del Ministerio en el Alto Orinoco, para lo cual mandó a realizar una investigación detallada de lo que ocurre en la zona.  A veces envían algunos maestros pero, pocos se quedan por tiempo prolongado, asimismo hay que mover las escuelas por el cambio de conucos y por factores climáticos, como ya se explicó en párrafos anteriores, existen además muchas enfermedades como la malaria y los docentes por supuesto temen por el contagio, y en realidad el Estado no termina de asumir la responsabilidad en materia social en la zona del Alto Orinoco. Estas son algunas de las razones por la cual hay Yanomamis actuando como promotores educativos, enseñando a personas de su propia etnia.

       
La Biblioteca Nacional, a través de la Comisión Nacional de Lectura implementó las cajas viajeras (bibliobongo) con abundantes libros infantiles y juveniles para la primera, segunda y tercera etapa de educación básica, cultivando e intercambiando en el niño el hábito de la lectura. Muchos de estos materiales fueron revisados por la autora en la DAI. Estos programas están proyectados hacia las comunidades indígenas con la inclusión de libros adaptados a su cultura. También hay que reconocer el esfuerzo de la Misión por la producción de textos escolares para los Yanomami, aproximadamente 40 libros y últimamente (2005)  el Diccionario elaborado por el P. Bórtoli
        
Según la DAI,: “Desde 1997 se trabaja en un programa de relanzamiento y optimización con el fin de lograr una educación de categoría y de mayor pertinencia, adecuada a las necesidades de cada pueblo indígena a la vez inserta dentro del sistema educativo venezolano” (s/e).

        
Para complementar esta observación se ha podido conversar con algunos Yanomami, pese a lo difícil de conseguir la información a través de la oralidad, bien sea por el poco dominio del idioma o porque ellos no les gusta ser invadidos, pero una vez que se establece el diálogo cordial, aunque con cierto recelo, el Yanomami manifiesta que la Misión Salesiana y otros grupos de poder no deben decidir que es los que les conviene o no en este aspecto. Reclaman que la decisión o última palabra debe tenerla el líder de la comunidad. Señalan que no son tontos, que saben que a sus espaldas se toman decisiones  y es por eso que a veces se rebelan.

       
A pesar de la falta de controles que en ciertas ocasiones se presentan por parte del Ministerio de Educación y Deportes, que ha traído el descontento de algunos miembros de la comunidad, la Misión Salesiana ha buscado un nivel de respeto e igualdad y el reconocimiento de ambas culturas, enriqueciéndose recíprocamente, sin lesionar ni destruir el medio fundamental de cada uno de ellos.

       
Otro aspecto importante en este campo es el proyecto que se plantea el Vicariato, como es la formación de educadores indígenas con intervención del Ministerio de Educación y Deportes para lograr una extensión del Instituto Universitario Salesiano “Padre Ojeda”.  Es muy cierto lo que señaló Don Vecchi, octavo sucesor de Don Bosco: citado en (Van-Looy, 2000;p.5)  “El movimiento institucional y la sola transmisión de conocimientos no logran los fines de la educación”. Esta afirmación se orienta a la formación integral de la persona, bien sea este del pueblo indígena Yanomami o de otra comunidad.

       
Para el Padre Bórtoli (Entrevista Agosto, 2002), en el campo de la educación se van abriendo nuevas exigencias,  sobre todo porque:

Dentro del proceso de inculturación hay cambios importantes  con la creación de los Municipios”, lo que trae como consecuencia que el Yanomami tenga otro tipo de necesidades.  No obstante, hoy en día, por ejemplo en La Esmeralda hay un ciclo diversificado, con las menciones que se adaptan a la zona, como lo son Técnico Medio en Salud, en Ambiente, en Educación”. Argumenta el mismo entrevistado que: “Los Yanomami pueden aprovechar, pueden salir con su trabajo y trabajo para su misma gente.

  
Este tipo de educación permite la independencia del pueblo Yanomami y como lo plantea la DAI:

Esto nos permite visualizar alternativas de cambio, en donde los indígenas no son objetos de los proyectos y programas, sino el sujeto dinamizador de las relaciones que se deben construir ante las diferentes fuentes de presión que se han creado (s/e).
       De tal forma que este tipo de programas que están dentro de las políticas públicas no deben ser proyectadas bajo el esquema del paternalismo, ya que las comunidades indígenas por sí solas buscan su propia independencia. 

Existe otro proyecto que desde hace aproximadamente tres años ha cobrado fuerza e importancia en el Alto Orinoco como lo es  el Catecumenado. Parafraseando al  P. Lodziana (Conversación, Octubre, 2005), el proyecto  comienza en reconocer en la cultura Yanomami los valores transversales y para esto toma en consideración siete núcleos culturales como columnas vertebrales de la cultura Yanomami en torno a lo que gira su vida, a saber: (a) vida, (b) casa, (c) selva, (d) fuerza, (e) amistad, (f) juego, (g) alimento. Es evidente que se trabaja desde los valores de la cultura.

Señala el P. Lodziana en la conversación que:

 La Escuela Intercultural Bilingüe no es un ingenio nuestro, no es creación nuestra, sino de un equipo de los antropólogos, es una decisión de trabajar desde los valores de la cultura y en esa función se caminó, lleva ya 30 años de un proyecto que necesita ser revisado. De hecho de allá se retiraron los antropólogos y quedaron los Misioneros, de hecho los antropólogos y científicos vienen una vez al año dicen cuatro pendejadas,  se van y dejan buenos consejos.


Se considera necesario revisar este régimen educativo, no obstante, es preciso observar y analizar el contexto donde se desarrolla el mismo; a tal efecto, continúa el P. Lodziana diciendo:

 Si,  “ustedes tienen que revisar” eso es lo que dicen, pero resulta que no tienen que buscar 100 mil litros de gasolina al año para que funcionen transportes escolares, 60 toneladas de comida, para que funcione desayuno y almuerzo escolar, pelear por el pago de los trabajadores y atender los 600 niños, llevar adelante proceso con 40 maestros aproximadamente  que están haciendo 7mo, 8vo y 9no por escuela     radiofónica; entonces tu haces un juicio sobre un Proyecto Bilingüe que tiene que ser revisado. Bueno…yo acepto todas las críticas pero no de la gente que está en Caracas.


Estas aseveraciones dejan ver que no se debe juzgar un trabajo sin conocerlo a fondo. Lo mínimo que ha buscado la Misión a través de los años con todo y los límites que han podido tener, es que las cosas sean de calidad y sean acordes a la cultura.


El programa de Educación Intercultural Bilingüe ha tenido grandes tropiezos, porque como se ha dicho reiteradas veces las políticas  que comienza un gobierno el que sigue no las continúa y en muchas ocasiones este sistema educativo perdió apoyo político y económico, tal como ha ocurrido a lo largo del tiempo en  la mayoría de los programas sociales que se implantan, bien sea en la sociedad indígena o criolla,  lo cual impedía reforzar el citado régimen; de allí la importancia que se le atribuye a la Misión Salesiana en la Escuela Experimental Yanomami-Castellano donde se evidencian o ponen de manifiesto las prácticas misionales educativas de estos religiosos. Sin embargo, se hace necesario revisar este régimen por cuanto existen motivos para decir que la educación indígena en los actuales momentos no puede considerarse como intercultural bilingüe, no sólo por su aplicación en la comunidad Yanomami, sino por los ejemplos que se toman de otros pueblos indígenas.
        
La Enseñanza de la Historia en la Comunidad Yanomami
        
Para hablar del Régimen de Educación Intercultural Bilingüe, es necesario ubicarse en el pasado.

        
Anterior a las escuelas bilingües, las comunidades aprendían de sus ancianos y ponían en práctica sus conocimientos “Los Yanomami han sido autogestionarios en sus procesos culturales, han construido siempre sus casas, se ha alimentado y no ha necesitado del gobierno para hacerlo”. (Padre Luís Felipe Ramírez, Entrevista Julio,  2002). Y de la misma forma lo ha hecho en el plano educativo, ya que para ellos la escuela es el segundo hogar para aprender los oficios de los que se valen para subsistir.

       
 La madurez y precisión del Régimen de Educación Intercultural Bilingüe ha permitido que el propio pueblo Yanomami exija una educación que tome en cuenta su cultura y su lengua nativa; sin embargo, esta educación ha de ir más allá de la enseñanza de la historia tanto de los pueblos primigenios como del establecimiento de los grupos misioneros. La vivencia de hoy obliga a dichos grupos a buscar en el pasado formas de vida, shamanismo, lenguaje, etc.,  que deben constituirse en elementos de estudio de la historia y así comenzar a hilar el pasado. Bloch (1986) en sus apreciaciones afirma que “Para construir los trazos rotos de los demás, ha sido necesario pasar la cinta al revés de cómo se tomaron las vistas” (p.80).


Compartiendo estos análisis es fundamental afirmar que los Yanomamis del Alto Orinoco son protagonistas del proceso histórico que han vivido a lo largo del tiempo, han sido muy sabios al introducir cambios de forma lenta y asimilar otra cultura, luchando por su legislación, por el respeto al territorio que ocupan, desde épocas precolombinas hasta el presente. Los indígenas y misioneros Salesianos encargados de proyectar la educación en estas comunidades deben reforzar cada día más este tipo de enseñanza de la historia, comenzar planteando lo concreto, lo que viven en la actualidad los educandos, tanto en el contexto local, nacional, como internacional, tratando de evitar la idolatría a ciertos héroes, la cronología de hechos, lo repetitivo de la historia y aprender la misma desde la cotidianidad. 


Igualmente, es bien sabido por esos grupos (indígenas) la influencia que ha tenido sobre ellos la cultura occidental. Sin embargo, al enseñar la historia se debe evitar que ellos sientan vergüenza étnica y dar reconocimiento al trabajo que realizaron y realizan dichos indígenas, partiendo de lo significativo que es el sistema de vida que han perpetuado a través del tiempo. Esta enseñanza debe estar dispuesta a cultivar la actitud intelectual del educando, partiendo siempre de su realidad social, donde él analice, critique y valore su propia historia, de hecho esta disciplina ofrece esta posibilidad. 

Asimismo, tienen la oportunidad de comparar la evolución de las sociedades tribales, lo que fueron las Misiones en un comienzo y el fin que persiguen en el presente y de esta manera apreciarán el valor de las culturas pasadas, y no se limitarán a analizar simples acontecimientos que no causan interés en ellos. 

Es interesante citar a Carrera (1986) cuando al hablar de la Historia indica que “El objetivo de su enseñanza sería la formación de un tipo nuevo de historiador, capaz de aplicar el método histórico, apoyado en un sentido histórico creador...partiendo de una cabal comprensión histórica de una realidad venezolana en buena parte desconocida o mal conocida” (p.6).

En el mismo orden de ideas Esté (1998) afirma lo siguiente:

A mi me angustia una producción museística por parte de los indígenas, que repiten su misma música sin buscar la manera de enriquecerla. A partir de los acervos y de las producciones culturales ancestrales hay que encontrar la manera de enriquecer nuestras manifestaciones...Se trata de ir más allá de ese plan museístico...Se trata de que a partir de ese rescate se incremente la riqueza y se potencie a todas las dimensiones que pueda enriquecer lo cultural, poéticamente y musicalmente (p.37).

Con respecto al área de Historia es fundamental insistir que esta enseñanza sea a partir de las historias de los pueblos, ya que sería un gran aporte al conocimiento de los alumnos, que se imparte en las áreas rurales y urbanas, cultivando la estrategia de la oralidad, ya que permite rescatar la historia en la memoria de los protagonistas y testigos de los hechos, los llamaría Salas (1987) tradición oral, “la experiencia se obtiene no sólo de las vivencias personales sino también de la capacidad de asimilar las de los demás como si hubiesen sido protagonizadas por él mismo” (p.205). En la enseñanza de la historia de estos pueblos originarios juega un papel preponderante el Nicho Lingüístico, el cual no debe aplicarse sólo al rescate y conservación de la lengua nativa sino al conocimiento y valoración de dicha cultura, en la cual los ancianos brindan a los niños y jóvenes de la comunidad, información sobre acontecimientos que marcaron pauta en esas sociedades. 

De acuerdo a un material lingüístico suministrado por González (1992) sobre el Nicho Lingüístico,  afirma en sus consideraciones que:

Tenemos que, el Nicho Lingüístico se instala en una especie de casa de familia donde asume la responsabilidad fundamental una señora de edad avanzada, que domina a la perfección la lengua nativa y conozca bien la cultura correspondiente. No tiene importancia el hecho de que sea o no alfabetizada, haya recibido o no algún tipo de educación formal. Tan sólo debe ser una persona criada según las normas de la antigua familia indígena y poseedora de todos sus recursos lingüísticos y culturales por la vía vivencial. 

Puede observarse lo relevante que es la transmisión de la cultura y acervos que han permanecido en la sociedad Yanomami, lo cual para las ancianas tiene importancia vital para que este proceso sea fecundo. 

Vista de esta manera la Misión Salesiana quien es la que lleva las riendas de esta política pública del pueblo Yanomami, “política asumida por necesidad, porque no es la función de la Misión…” (Entrevista Padre Ponce, Julio,  2002)  debe preservar este tipo de educación, brindándole charlas y apoyo a quienes tiene gran responsabilidad de transmitir a través de la oralidad la historia de las culturas ancestrales de Venezuela y América; así la historia a enseñar no deviene sólo en simples relatos que se presentan a los estudiantes de manera empobrecida. Según Soto (citado por Frías, 1999) señala lo siguiente “Ha condicionado el pensamiento hacia la concepción de un evolucionismo social, simple y lineal, según la cual todas las sociedades deben pasar por las mismas secuencias de estadios para alcanzar una finalidad definida según los criterios occidentales” (p.43). 

 Según este planteamiento, se trata de erradicar el pensamiento eurocéntrico, donde siempre se ha dejado en un segundo plano el estudio de otras sociedades, como en este caso, el conocimiento de los grupos indígenas prehispánico y su devenir; es a partir de los Nichos Lingüísticos que se debe enseñar la verdadera historia de los pueblos originarios. Con este comentario se trata de generalizar, sin conocer a fondo los métodos y procedimientos que emplean los Salesianos en las Misiones para la enseñanza de la historia,  porque no se puede afirmar que la enseñanza que imparten los Misioneros tenga un enfoque eurocéntrico. 

       
 Proyecto Autogestión.    

        
Otro de los programas que presenta el Plan de Acción Pastoral es el denominado Autogestión que al igual que el programa Intercultural Bilingüe forma parte del área que desarrolla las políticas públicas de los pueblos indígenas, guiada por el Estado venezolano, pero que en este caso particular ha sido impulsado y apoyado por la Misión Salesiana,  y el mismo pretende que los diversos pueblos amazonenses sean sujetos activos en la realización de su proyecto histórico original. Ello se logra mediante la creación y el fortalecimiento integral de organizaciones socioeconómicas acordes con la realidad de cada etnia. El Vicariato asume la tarea de asesoramiento en los proyectos de autogestión económica y participa en el diseño, puesta en marcha, orientación y evaluación de los proyectos. De esta manera, fomenta y respeta la autonomía de cada grupo al mismo tiempo de crearle conciencia sobre la necesidad de proyectos autogestionarios como condición para realizar su proyecto histórico. Capacitan además a los representantes de los indígenas, para que ellos mismos sean los responsables de este proyecto autogestionario que están relacionados con la agricultura, ganadería, apicultura, artesanía, corte y costura, entre otros. Sin embargo este proyecto no se puede decir que sea pensado única y exclusivamente desde lo indígena, sino que también va enmarcado con las ideologías del pensamiento occidental, se desarrolla acorde a los principios que rigen el mercado.
     
 Se constata que a lo largo de la historia de las comunidades indígenas son sociedades organizadas, que han vivido de la recolección, caza, pesca y otras actividades como el trueque visto como un proceso socializador  y de convivencia con otras comunidades, con modelos autogestionarios que muy bien pudieran  ser tomados en cuenta en pro de una mejor calidad de vida. Al respecto señala Mosonyi (1982):

No existe ni ha existido ninguna sociedad indígena que no haya mostrado los efectos evidentes de una larguísima evolución sociocultural, cuyas manifestaciones más conspicuas son la organización social, el sistema ecológico y económico, la tecnología, la etnociencia, el lenguaje, el arte y la cosmovisión (p.189).

Y en esta evolución se puede evidenciar cómo en el aspecto económico la cultura Yanomami, por ejemplo ha ido promoviendo nuevas formas de trabajo partiendo de la Escuela Intercultural Bilingüe. 


Para fundamentar estas afirmaciones, el artículo 123 de la Constitución de la República Bolivariana de Venezuela asume que “Los pueblos indígenas tienen derecho a mantener y promover sus propias prácticas económicas basadas en la reciprocidad, la solidaridad y el intercambio; sus actividades productivas tradicionales, su participación en la vida nacional y a definir sus propiedades”. 


Se acota que es precisamente la Constitución Nacional de 1999, la que presenta una cantidad de artículos que reivindican los derechos de los pueblos indígenas, anteriormente los pocos decretos que existieron, sólo planteaban el problema de la reducción del indígena y el derecho a sus tierras.

Es evidente que en los últimos tiempos los pueblos indígenas se han visto favorecidos legalmente y al respecto el Estado protege y estimula la autogestión. Al respecto Bórtoli (1991) sostiene que: 

La autogestión es en efecto gestar su propio desarrollo a partir de la originalidad de la propia persona y de la propia cultura en la integridad de su comprensión. Es el derecho de dar contenido original a conceptos tales como: desarrollo, bienestar, propiedad, trabajo, tierra..., a partir de la propia comprensión de la vida. El Yanomami podrá ser sujeto de autogestión siempre que ella pueda ser definida por él, siempre que pueda darle un nombre tanto si se trata de su gestión tradicional como si se va delineando una gestión hacia otros sectores de la sociedad nacional (p.49).

La anterior afirmación es concreta, debe existir la autogestión que genere proceso, reconocimiento y respeto a toda manifestación, además de ello debe apoyársele con proyectos realistas, donde se incluyan la participación activa de cada miembro.


Este programa de autogestión nace aproximadamente 15 años, como un deseo de que los Yanomami no dependieran de la cultura nape, y para el Padre Luís Felipe Ramírez, ciertamente es una cultura de los Misioneros, pero también es un derecho del indígena manteniendo sus actividades ancestrales o combinándolas con las de la sociedad occidental, esto es interculturalidad, porque el Yanomami ya no vive aislado en la selva, él comparte a diario con otro tipo de cultura. Sin embargo para plantear un programa de este tipo es necesario convivir con esas comunidades y contar en este caso con un grupo como lo es la Misión Salesiana, para que guíe y asesore los lineamientos que están previstos, pero también se debe respetar y aceptar los planteamientos de la comunidad Yanomami de acuerdo a la manera como ellos decidan llevar este tipo de trabajo. Ribeiro (citado por Vilda, 1978) expresa:         

El camino hacia la búsqueda de soluciones debe arrancar de una propuesta que considere la autogestión como primera piedra. La única acción que se ofrece como alternativa a las diversas modalidades de intervención colonialista es la formación de instituciones indígenas de autogobierno... la mejor garantía para enfrentar, corregir la corrupción y el despotismo de los intermediarios  es la implantación de asociaciones indígenas capacitadas para examinar públicamente los problemas de sus comunidades (p.26).

El autor plantea la necesidad que las comunidades se constituyan y organicen de manera que puedan enfrentar los retos de la nueva sociedad donde van a interactuar. Dentro de la comunidad Yanomami se encuentran organizaciones como los procesadores de harina de plátano, los que procesan la miel, las costureras, son alrededor de cinco o seis cooperativas, dentro de las cuales se hace mención a una: SUYAO.

Según información de las diferentes referencias bibliográficas recogidas en el Museo Etnológico de Puerto Ayacucho y por información oral en el Vicariato, se encuentra Shaponos Unidos Yanomami Alto Orinoco, (SUYAO) el cual nace el 8 de noviembre de 1986. Es una organización con base jurídica para las operaciones económicas de esa comunidad hacia el mundo comercial foráneo. Asimismo, es una organización agraria, con personalidad jurídica amparada en el nuevo marco legal del Decreto Ley de Tierras y Desarrollo Agrario en sus Artículos 4, 16, y 19.

  
Esta organización tiene como finalidad: (a) Asistencia mutua, cooperación, representación administrativa y legal    en a línea de producción, comercialización, adquisición de bienes, transporte, manejo de créditos. (b) Promoción y valoración de manifestaciones culturales propias, y (c) Formación e incremento de capital para la buena marcha de la sociedad. Estas actividades son promovidas por la propia Constitución Nacional en su artículo 184.                           


Se puede apreciar en estos objetivos, la magnitud de su rol como conformadores de grupos organizados, este organismo ha orientado los objetivos económicos dentro del marco cultural propio de esa etnia y que igualmente afianzará el principio del uso comunitario de las tierras y del beneficio que de esta se deriven.


Está compuesta de la siguiente manera:

· Una Asamblea General integrada por representantes de Shaponos y algunos asesores.

· Una Junta Directiva nombrada por la Asamblea General.

· Unas Juntas Locales.

· Un Consejo de Ancianos.


Es de hacer notar que este organismo brinda soluciones compartidas a los problemas o proyectos que se presentan en la comunidad.

Argumenta el P. Lodziana  (la conversación sostenida en Octubre, 2005) que:

Este proyecto evaluándolo con las cosas concretas, dio resultados. Hace tres años se instaló un gran tanque de gasolina, regalado por la CVG, donde ellos venden su gasolina en la comunidad, se logró hacer una cooperativa, lo que no logró hacer el Plan Casiquiare 2000.
         Se pone de manifiesto que la Misión  no promueve el paternalismo, que hay que trabajar para ganarse las cosas y que el proyecto autogestión ha sido otra obra con buenos resultados para la comunidad.

Los pueblos indígenas del Amazonas hicieron hincapié en proposiciones importantes de destacar en este punto, en el III Congreso de Pueblos Indígenas de Amazonas, celebrado del 12 al 16 de septiembre, año 2000, así lo señaló Sendas (2000):

1. Que se formen convenios con las Universidades y los Institutos Tecnológicos en áreas del conocimiento necesarias para innovar con tecnologías sustentables o mejorar nuestras estrategias tradicionales, a fin de mejorar la posibilidad de desarrollo económico de nuestros pueblos.

2. Que la Directiva de ORPIA diseñe un plan operativo, en el que se especifiquen cronogramas, recursos y metas claras, cuyo objetivo general sea facilitar el acceso a la asistencia técnica, educativa y económica para la promoción de la cultura, la salud, la organización comunitaria y el desarrollo económico de nuestros pueblos indígenas. 

3. La Directiva de ORPIA debe promover y acompañar juntos con las organizaciones de base, los proyectos de desarrollo que surgen de nuestras comunidades (p.10).        


El mayor compromiso que deben asumir estos pueblos como el  Yanomami, es hacer cumplir y respetar sus derechos como pueblos originarios ante cualquier autoridad pública nacional, local inclusive religiosa, ya que hay líderes que manifestaron que la Misión no debe manejar el dinero de dicha organización. Sin embargo, están de acuerdo con un trabajo mancomunado Misión-Comunidad Sin embargo, conociendo la episteme popular e indígena esto puede no ser acertado, ya que se ha conocido a través del tiempo que la Iglesia Católica se presenta como excelente administradora y el indígena aún no ha logrado del todo conocer y apreciar el verdadero valor del dinero. Para Sánchez (1998, p.51) la presencia misionera también ha vivido procesos de cambio en su inculturación, lo que ha conducido a captar las necesidades y a intentar darle respuesta.

          
Proyecto Salud.
  
A través de los estudios histórico, se ha podido constatar que los Yanomami han sufrido el impacto de la sociedad occidental en los últimos 100 años, dado el interés que han tenido diferentes países por el Amazonas, para aprovechar los recursos naturales que allí se encuentran, así como la explotación ilegal de minerales en el Alto Orinoco, sobre todo por el oro, produciendo catástrofes ecológicas en ecosistemas sumamente frágiles y con nefastas consecuencias en la calidad de vida de esta población tan vulnerable, donde en muchas ocasiones esta desmedida ambición ha llegado a cobrar vidas en dicha comunidad tribal.


Según Mosonyi, (1991) “ La necesidad imperiosa de obtener divisas arrastra al Estado y a la sociedad civil a la apertura de nuevas fuentes de riqueza a menudo reñidas con la conservación ambiental” (p.29).  


Estas aseveraciones del autor se orientan hacia un ecocidio de irreversible magnitud, que en este caso se lleva a cabo en el hábitat de los Yanomami. Esta situación se ha denunciado en diferentes organismos y se ha planteado en los diversos encuentros y congresos que se han efectuado para tratar el tema de la biodiversidad genética y cultural de la Amazonia Suramericana y la problemática ambiental.


Igualmente, hay que destacar el factor climático de esa región que abarca aproximadamente el veinte por ciento de la superficie nacional, el cual tiene altos valores de precipitación, temperatura y humedad lo cual incide en problemas respiratorios y otros tipos de enfermedades completamente nocivas a los miembros de las diversas comunidades.


En materia sanitario-asistencial, se ha generado un repunte en los últimos años de una serie de enfermedades transmisibles que han venido diezmando poco a poco a estas comunidades del alto Orinoco de acuerdo a información recogida por la autora en los informes de los pasantes que se encuentran en el Centro Amazónico de Investigación y Control de Enfermedades Tropicales (CAICET) (2003).


Las principales causas de morbilidad dentro del área Yanomami son las enfermedades de tipo infeccioso y parasitario como la malaria, la cual es hiperendémica, con alto grado de endemicidad, principal causa de mortalidad entre los Yanomami. 


Le siguen la hepatitis A, B, C, D y E, las helmintiasis, diarrea, tuberculosis, oncocercosis, leishmaniasis así como enfermedades del aparato respiratorio como las neumonías y bronquitis; se podría afirmar que la totalidad de la población está expuesta a ellas y lamentablemente la sufre repetidas veces al año. La caries dental es otra de las enfermedades crónicas y difícil erradicación, está condicionada en la etnia Yanomami por su casi inexistente hábito de limpieza y cuidado de la dentición ya que no utilizan el cepillo ni otras medidas para el control de la caries, esta situación se evidenció en el campo de trabajo, y ciertamente,  no hubo un Yanomami que la autora observara sin problemas de caries. Otras enfermedades que atacan a los Yanomami inmisericordiosamente son las dermatosis y el tejido celular subcutáneo como la piodermitis y los abscesos; también las anemias que según un reporte ofrecido por el Vicario Apostólico Monseñor Divasón, a finales del año 1998 era y continúa siendo una de las causas más comunes por las cuales son trasladados los indígenas al hospital de Puerto Ayacucho, por lo cual señaló que es urgente la creación de una Unidad de Transfusión en el Alto Orinoco. Acotando además que:

El problema más grande de la comunidad es la salud, con todo y que en Venezuela hay normas y leyes que consagran los derechos de los pueblos indígenas, aquí en Amazonas no son respetados…No existe en ese Municipio proyectos, ni planificación de salud, ya que no hay una línea de seguimiento y continuidad de las acciones en salud (Conversación  Julio, 1998).


La situación de salud del Amazona y en especial del Alto Orinoco, es verdaderamente crítica; esto se agrava en tiempo y espacio porque el número de médicos que atienden esta población es deficiente, aunque las autoridades de la Dirección General de Salud y CAICET hayan señalado lo contrario a la autora. Es importante destacar, que el personal médico labora con muchas limitaciones, factor éste que es por demás prioritario si se quiere presentar un trabajo eficiente.

Para 1999 la Misión Salesiana requería con urgencia un Hospital en la Esmeralda; hoy se puede apreciar como una realidad y un logro incompleto, por cuanto existe la estructura pero la finalización de los trabajos es un proceso muy lento por parte de las autoridades, lo que indica que la infraestructura de salud en el Alto Orinoco sigue siendo una necesidad perentoria y el requerimiento de una visión significativa.

En este contexto, se afirma que el derecho a la salud es fundamental y está consagrado en la Constitución de la República Bolivariana de Venezuela (1999) en su artículo 83; sin embargo, estas políticas son lentas y amenazan la supervivencia biológica y cultural de los Yanomami.  

En tal sentido la Revista SIC (1997) señala en su reporte referente a este tópico lo siguiente:

En nuestra inmediata realidad , el colapso de la salud no sólo es resultado del abandono de la medicina preventiva sino que a ellos se une la incapacidad de respuestas en lo curativo.... a los problemas de dotación y condiciones de trabajo, se unen los vicios de un sistema administrativo y un liderazgo sin compromiso con las propuestas... la disminución de la capacidad del gasto-inversión de la salud pública es evidente y creciente y ello explica en parte el avance de ciertas endemias... hay que reconocer que no le damos prioridad a la inversión en salud (p.29).

Esta crítica es el resumen de una realidad que está presente no sólo en las grandes ciudades, sino también en las zonas que ameritan de intervenciones de salubridad para minimizar las enfermedades de niños, ancianos, mujeres parturientas o situaciones de gravedad a comunidades. Para el año 1999 se proyectó el Plan de Salud para el pueblo Yanomami integrado por un equipo altamente calificado como el Ministerio de Salud y Desarrollo Social, la Dirección Regional de Salud de Amazonas, el Distrito Sanitario del Alto Orinoco, el Laboratorio de Salud Pública y el Centro Amazónico de Investigación y Control de Enfermedades Tropicales (CAICET), atendiendo por supuesto a los lineamientos para una política nacional programados por la DAI, al respecto en el informe (n/e) de este organismo adscrito al Ministerio de Educación y Deportes, se evidencia lo que está ocurriendo: “La introducción de programas sanitarios pocas veces toma en cuenta la especificidad socio-cultural de las poblaciones indígenas, por lo que se compromete los éxitos esperados”. En tal sentido es importante tomar en cuenta el concepto de salud que tiene el propio pueblo Yanomami, a fin de que las acciones que se ejecuten, tengan resultados satisfactorios para esa comunidad.

Sin embargo, este plan de trabajo contempla a la Misión Salesiana como ente participativo pero no activamente, solo como apoyo; asimismo, participan líderes Yanomami, pero con poco poder de decisiones importantes, ello trae como consecuencia poca o ninguna eficacia de acción.

Es necesario también recordar que antes de hablar de proyectos y políticas de salud, era el propio pueblo que a través de la etnomedicina, de sus medios tradicionales, dentro de los cuales está el shamanismo que se encargaba de realizar las curaciones en las comunidades, lo confirma el Padre Berno (Entrevista Noviembre, 2003) “…utilizaron la madre naturaleza, remedios caseros, vegetales, plantas, porque no conocen eso de químicos…Sin darle nada, sin tocarlo, solo con la persuasión de que estaba curado, se iban tranquilitos y sin medicina, ya estaban curados”. Todo este ritual era y es utilizado por el Yanomami bajo efectos de alucinógenos. Es importante señalar el planteamiento que sobre este tópico hiciese el científico Grof (1994) “…los consideraban instrumentos eficaces para conectarse con las realidades sagradas y con los demás y, en consecuencia, los empleaban para detectar las enfermedades y para curarlas (p.29).

  Indudablemente las antiguas culturas apreciaban de manera significativa los estados no ordinarios de conciencia.

 Retomando el tema, el gobierno asistía en el sentido de mandar médicos a realizar su ruralidad a la zona, pero los dispensarios no eran suficientes, además que este tipo de políticas no tiene continuidad en la mayoría de los casos. Al respecto señala el Padre Luís Felipe Ramírez (Entrevista Julio, 2002): “Existe un elemento de salud fallo en estos momentos, es que no hay continuidad de proyectos, allá va un médico este año y viene otro, y no tiene nada que ver lo que hace un médico con lo que hace otro”. Argumenta el entrevistado que: ”Existen avances y retrocesos, y ahora estamos en retroceso, retroceso, retroceso…hoy, la situación de salud es patética”.

Lo que confirma que,  esta investigación ha encontrado en los materiales bibliográficos una gran similitud con lo expresado oralmente por los informantes claves, en lo que respecta a materia de salud.

En este mismo orden existe otro hecho histórico como fue la masacre de Haximú, en palabras de Morales (1993): “El común del pueblo venezolano no podía creerlo. Mujeres y hombres de la nación indígena Yanomami habían sido asesinados, brutalmente, en territorio venezolano, por garimpeiros brasileros” (p.487). Ocurrió en Agosto de 1993, un genocidio donde mueren 16 Yanomami, lo cual fue lamentado por todo el colectivo. De esta forma el Estado se vio comprometido con dicha comunidad indígena y para reinvidicarlos ofrecieron una indemnización de 1.5 millardos de bolívares que se acordó cinco años más tarde. En 1999 hubo un acuerdo preliminar de adoptar una serie de medidas entre las cuales estaba el plan de salud y la demarcación de tierras, pero en la práctica, actualmente para el 2005, aun no se ha llevado a cabo. Para Bórtoli (Entrevista Agosto, 2002).

Hay una desilusión muy grande, hace algunos años se defendió ese gran proyecto de salud para los Yanomami, sobre todo basándose en el hecho de la masacre de Haximú… Eso tiene años, se han hecho reuniones, encuentros, discusiones, planificaciones, revisiones del plan, y a la hora de la verdad no se hizo nada… Hay demasiadas politiquerías, uno se siente ya desilusionado; ya no es lo científico, sino lo político que se observa allí.

      Estas palabras convergen con lo planteado por Tillet, Comisionada de salud en el MSDS  (Citada en Ceaser, 2000) “El gobierno venezolano tiene toda la intención de ejecutar programas de salud para los Yanomami, pero por las dificultades burocráticas y presupuestarias habían bloqueado el uso de los fondos…No es por falta de voluntad del gobierno, ni falta de recursos, porque los recursos si existen”. Lo que deja en evidencia que los pueblos están destinados a sufrir a causa de los problemas políticos existentes.

  
La DAI, estableció ocho áreas a desarrollar como líneas estratégicas en el diseño de una política pública de los pueblos indígenas de Venezuela y dentro de esas áreas está el diseño de una política de salud para esos pueblos originarios basada en una perspectiva intercultural (salud y conocimientos ancestrales), planteándose desde el año 2000 el proyecto “Hacia el Diseño de una Política Intercultural de Salud para los Pueblos Indígenas Venezolanos”, realizándose actividades destinadas a capacitar y sensibilizar al personal de salud, fuera éste indígena o no, en donde se toman en consideración la importancia de los saberes ancestrales de los pueblos indígenas, promoción de salud y prevención de enfermedades y apoyo a la comunidad mediante organizaciones.


Para el año 2003 se realizaron diversas actividades citándose brevemente algunas de ellas: (a) Difusión de los derechos consagrados en la Constitución. (b) Observaciones al anteproyecto de la Ley Orgánica de Salud para la inclusión de los aspectos relacionados con el reconocimiento de las prácticas tradicionales de salud y la incorporación de un enfoque intercultural de salud. (c) Elaboración de materiales didácticos promoviendo la salud y fomentando la medicina tradicional de los pueblos indígenas. (d) Consolidación de relaciones interinstitucionales, entre otras. (Políticas Públicas del Ministerio de Educación)


Es necesario señalar lo anteriormente expuesto, a fin de analizar que existen muchas actividades que se promueven en materia de salud y que a veces las personas no se explican porqué hay tantas deficiencias al respecto existiendo políticas tan bien diseñada.       


No obstante, la compleja planificación del proyecto de salud para el pueblo Yanomami, solo quedó en puro proyecto, sin realización de ninguna operatividad por parte de las personas que iban a participar, generando desinterés, desmotivación e ineficacia. Aún para el 2005 continúan los mismos problemas de salud que ya se citaron “El problema más grave y que constituye una emergencia, es que el 80% de las comunidades de los Yanomami no reciben asistencia médica mínima”. (Derechos Humanos, 2003;p.32). Sin embargo a principios de este año (2005) se acaba de culminar una obra muy importante promovida por la pedagoga alemana Cristina Haverkamp, quien en sólo siete meses logró hacer un ambulatorio en Mavaquita donde se atienden varias comunidades Yanomami, al respecto señala Noguera (2005) “La construcción de este ambulatorio ha sido posible gracias al dinero que ha buscado Cristina Haverkamp en Alemania”, (p.31) la mencionada pedagoga pertenece a una organización de derechos humanos que lleva por nombre “Asociación para la defensa de los pueblos amenazados” asevera Haverkamp (citada en Noguera, 2005) “La construcción ha durado solamente tres (3) meses; ahora los últimos detalles, armarios y la pintura, duraron tres (3) semanas, más o menos. Fue tan rápido porque ochenta (80) Yanomami han ayudado”. (p.31). Estas ayudas que llegan de Alemania son conseguidas por la Misión.


En los actuales momentos se puede decir que han habido algunos avances en materia de salud según las apreciaciones del P. Dariusz Lodziana (Conversación Octubre, 2005) quien comentó que el Estado con el apoyo de la Misión están haciendo un trabajo de muchos logros, pero que continúa siendo insuficiente de acuerdo a la problemática de salud que existe en la zona. Se continúa esperando lo prometido después de la masacre de Haximú, pero la realidad es que no termina de llegar, ocurriendo situaciones como las que plantea el P. Lodziana en nuestra conversación:
En el 2004 Asamblea aprobó 1.560 millones, después vino el cambio de Ministro y el dinero dio un giro y no se quiso usar en esa ocasión. Entonces vinieron a La Esmeralda y que con un “Encuentro de los Saberes”  para reconocer el trabajo de los shamanes, etc., pero cuando se le pidió que dotara en medicina, en gasolina, que mejoraran las bases, él se lavó las manos y los que hicimos el reclamo nos dijo que éramos “escuálidos” que éramos los chupa sangre de la patria…Recuerdo que una Doctora le dijo: - Señor Ministro no tengo medicina, se me mueren los niños – y él respondió “si usted quería tener todo en el ambulatorio mejor que fuese a trabajar al Sambil”. Mira,  las Doctoras llorando…entonces las despidió a las dos, les dijo tal cual “ustedes ya no trabajan más”.
           Continúa la conversación y dice el P. Lodziana:
Yo te cuento esto, porque la posición de los misioneros no es desentenderse, no se puede desentender uno de la salud. La salud es primero…ayudamos en los momentos cruciales, consiguiendo medicina, prestar el apoyo emotivo y también luchar para que se den los proyectos.


Esta situación pone de manifiesto la crisis de salud a nivel gubernamental que vive la zona Alto Orinoco y la mención de reconocimiento que debe dársele a la Misión Salesiana por sus pertinentes diligencias al respecto.


Generalmente el Estado venezolano ha asumido una posición muy cómoda al tratar de dejar la responsabilidad de la salud a los Salesianos; no obstante a pesar que en los últimos tiempos tiende a focalizarse la atención de los servicios primarios , aún continúan fallas estructurales que deben ser revisadas con urgencia.


La situación de salud de los Yanomami ha sido de interés para muchos investigadores, de donde han salido importantes recomendaciones que más de una vez se han quedado en mera letra muerta. Es necesario continuar estas acciones con vehemente labor presionando las Misiones como poder que es y ha sido la Iglesia ante las altas  autoridades nacionales para que no se quede en un simple Plan de Salud sino se convierta en un Programa de Salud real para dicha comunidad. También es importante destacar que siendo la Escuela Intercultural Bilingüe Yanomami un éxito dentro de los programas sociales que ha llevado la Misión Salesiana, deberían los Organismos de Salud de esa región, permitir que dichos misioneros guíen los lineamientos del Proyecto Salud, a fin de obtener el mismo éxito como el ya señalado.

Basamentos Legales de la Investigación


A continuación se destacan brevemente algunas leyes, artículos, decretos, que están dirigidos a mejorar las condiciones de la población indígena y misionera, además de otros que son de carácter general y que guardan relación indirecta, dentro de los cuales podemos citar los Derechos del Hombre y del Ciudadano (1980), Proyecto de Ley de Pueblos y Comunidades Indígenas, La Constitución Nacional  (1999) y Ley de Misiones (1915).

La Declaración de los Derechos del Hombre y el Ciudadano

En la oportunidad de los 50 años de la Declaración Universal de los Derechos Humanos, parece muy importante tomarlo como  fundamento para este estudio, pues refiere el ámbito ético. Por ello, se tomarán dos aspectos: el que refiere Arias (citado en Vivas, 1996): “La absolución de las castas y los principios y la igualdad de todos los ciudadanos ante la Ley. Que todos los hombres nacen libres e iguales en derecho. Que todos los hombres tienen derecho a la libertad, la seguridad y la resistencia a la opresión” (p.15).   

Igualmente el artículo 17 de este documento señala que ningún género de trabajo, cultura ni de comercio se puede prohibir a los ciudadanos.

De allí la importancia de respetar las diferentes culturas que existen en el país. Parafraseando a Ramos (1997) expresa que, La declaración ha sufrido una evolución en el tiempo recogiendo conquistas cada vez más ambiciosas, ubicándose la actual en la tercera generación, que aún no ha sido incorporada formalmente en su formación originaria, pero correspondería a los derechos de la humanidad, dentro del cambio de paradigmas hacia el constructivismo y que se discute en los llamados temas o ejes transversales. Aquí se defiende el derecho a vivir en un ambiente sano, no contaminado y vivir en paz, así como el de la inviolabilidad del patrimonio genético y cultural, tomando como valor guía la solidaridad mundial. Estos son los valores que deben estar presentes en cualquier misión indigenista y que muchas veces se les resta importancia o no se toman en consideración.

Proyecto Ley Orgánica de Comunidades, Pueblos y Culturas Indígenas.

       Este proyecto, que fue aprobado por el Senado en 1998, aún permanece a la expectativa en la Asamblea Nacional. En las comunidades indígenas del país se han  realizado propuestas, a lo largo del desarrollo de sus actividades en las últimas discusiones, pero, por razones de índole política no se ha podido llegar a ningún acuerdo. Esta Ley en sus disposiciones generales, artículo 1°, dicta que tiene por objeto establecer el Régimen de Excepción que requiere la protección, consolidación y desarrollo sustentable de las comunidades, pueblos, culturas, lenguas y grupos étnicos indígenas, así como su participación libre de la sociedad venezolana conforme a los principios consagrados en la Constitución Nacional.
Constitución de la República Bolivariana de Venezuela

       La situación de los pueblos indígenas en Venezuela ha sufrido una transformación sustancialmente desde el momento de la aprobación en consulta pública de la nueva Constitución Nacional.

Como carta magna es muy significativo analizar algunos artículos que dan razón de los deberes y derechos del grupo humano, objeto de este estudio. En este sentido se citan los siguientes artículos, los cuales dan sustento a la investigación. (Ver cuadro 2).

Evidentemente, la Constitución Nacional reconoce que los pueblos indígenas forman parte de la Nación y del pueblo venezolano como único, soberano e indivisible, sin embargo en la práctica no parece haber un verdadero interés en ejecutar los compromisos que aquí se plantean, sobre todo lo relacionado al artículo 122.
CUADRO Nº 2

Aspectos Sociales, Culturales, Económicos y  Políticos Contemplados en el Capítulo VIII  de la Constitución de la República Bolivariana de Venezuela

	SOCIAL
	CULTURAL
	ECONÓMICO
	POLÍTICO

	Art.119: Reconocimiento

Como pueblos indígenas.


	
	
	

	Art. 120: Consulta sobre el aprovechamiento

De los recursos naturales en sus hábitats.
	
	
	

	Art. 121: Derecho a una educación propia

Y a un régimen de educación intercultural

Bilingüe.
	Art. 121: Respeto a su

Cosmovisión.
	
	

	Art. 122: Derecho a una salud integral.
	Art. 122: Respeto a sus costumbres

Ancestrales.
	
	

	Art. 123: Derecho a servicios de  formación

Profesional.

Derechos derivados de la legislación

Laboral.
	
	Art. 123: Derecho a 

Mantener y promover

Sus propias

Prácticas ancestrales.
	

	Art. 124: Beneficios colectivos

Derivados de los conocimientos

Ancestrales
	Art. 124: Respeto a la propiedad

Intelectual.
	
	

	
	
	
	Art. 125: Derecho a la participación

Política.

	
	
	
	Art. 126: Tienen el deber de

Salvaguardar la 

Integridad y soberanía

Nacional.


        Ley de Misiones 1915

Esta ley en su artículo 1° señala... Con el fin de atraer a la vida ciudadana las tribus y parcialidades indígenas no civilizadas que aún existen en diferentes regiones de la República, y con el propósito al mismo tiempo de poblar regularmente esas regiones de la unión, se crea en los Territorios Federales tantas Misiones cuantas sean necesarias a juicio del Ejecutivo Federal. Sin embargo los mismos misioneros indicaron que esta Ley debe ser actualizada, ya que para la fecha en que fue elaborada hasta hoy, han habido cambios significativos, ya que existen otros problemas y otras necesidades a las cuales las Misiones se deben.

Todos estos articulados fundamentó la investigación, su relevancia, alcances y dimensiones que tiene, sobre todo, el conocimiento integral de la evolución histórica del pueblo Yanomami, el impacto de los Proyectos desarrollados por los Misioneros Salesianos, la aceptación o rechazo de las mismas; así como los beneficios y aportes que se han logrado en el tiempo y el espacio.    

En la actualidad (2005) existe  una Comisión Permanente de los pueblos indígenas que surge como reconocimiento de los derechos de los pueblos y comunidades indígenas en la Constitución Nacional de 1999, publicado en Gaceta Oficial el 12 de septiembre de 2000. (Guevara, 2003).

Es importante destacar que el 28 de septiembre de 2004, se distribuyó el informe para su segunda discusión, lo cual hace ver que existe un interés por ejecutar una Ley que reinvindique verdaderamente a los indígenas venezolanos.

Capítulo III: Marco metodológico

Tipo de Investigación 

La elección del método más adecuado para estudiar la realidad de la comunidad indígena objeto de investigación, se orientó en la perspectiva de un enfoque cualitativo definido por Hurtado y Toro (2000; 8) como “La búsqueda del conocimiento de los fenómenos, comprender una entidad en profundidad y descubrir el sentido y los significados de las acciones sociales”. La anterior afirmación es compartida por Sánchez y Nube (2003; 35) cuando señalan que “La investigación cualitativa es una exploración, elaboración y sistematización de la relevancia de un fenómeno identificado”. De acuerdo a las citas anteriores, el estudio buscó analizar el impacto de los programas sociales desarrollados por las Misiones Salesianas en la etnia Yanomami. Por otro lado Ruiz (1998; 65) considera que la investigación cualitativa “Parte de un supuesto básico de que el mundo social es un mundo construido con significados y símbolos, lo que implica la búsqueda de esta construcción y sus significados”. 

Nivel de la Investigación

De acuerdo con las características y objetivos formulados en la investigación, se considera como un estudio de campo, al respecto La Universidad Pedagógica Experimental Libertador (UPEL) 2003 expresa:

Se entiende por investigación de campo, el análisis sistemático a problemas de la realidad, con el propósito bien sea de describirlos, interpretarlos, entender su naturaleza y factores constituyentes, explicar sus causas y efectos o predecir su ocurrencia, haciendo uso de métodos característicos de cualquiera de los paradigmas o enfoques de investigación conocidos o en desarrollo. Los datos de interés son recogidos en forma directa de la realidad; en ese sentido se trata de investigaciones a partir de datos originales o primarios. (p.17) 

     
Se realizaron visitas a la comunidad indígena,  así como el intercambio con los sacerdotes en el Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho y otros encuentros en diferentes organismos tanto del Estado, como del Vicariato.

Diseño de la Investigación


El estudio adoptó como diseño metodológico, la modalidad investigativa etnográfica, definida por Cerda (1998) como: “Un método que procura la recopilación más completa y exacta posible de la información necesaria para construir la cultura y conocer los fenómenos sociales propios de comunidades y grupos muy específicos” (p.82) El mismo autor afirma que la metodología etnográfica “Genera en el investigador una actitud abierta y flexible, la cual permite concebir el trabajo investigativo como un proceso permanente del descubrimiento y comprensión de la realidad que estudia, de reflexión teórica y de hallazgos inesperados”. El criterio anterior expuesto, es compartido por González (2000) cuando señala que la metodología etnográfica “Se interesa por lo que la gente hace, cómo se comporta y cómo interactúa, describe sus creencias, valores y perspectivas, motivaciones y el modo en que todo se desarrolla o cambia con el tiempo de una acción a otra”. (p.10).


Este diseño de acuerdo a su dimensión temporal es de tipo transeccional  descriptivo ya que describe y analiza un sólo caso o sea una institución religiosa como lo es la Misión Salesiana del Alto Orinoco, aunque se analicen los impactos que este grupo ejerce sobre otro, como lo es la comunidad Yanomami en tiempos muy específicos, la autora no se instala durante largos meses en la comunidad estudiada, a pesar de que visita el Estado Amazonas con mucha frecuencia durante el año y en períodos a veces largos, en donde se ha podido apreciar mejor la problemática que se plantea,  explicación ésta sustentada por Hernández, Fernández y Baptista (citados en Balestrini, 2002) cuando expresan que “En los diseños transeccionales la recolección de los datos se efectúa sólo una vez y en un tiempo único” (p.133).


El presente trabajo de igual forma se circunscribe dentro de la investigación documental, siguiendo los parámetros establecidos en el Manual de trabajo de grado de la Universidad Pedagógica Experimental Libertador de especialidades, maestrías y tesis doctorales (2003)  el cual plantea que:

El estudio del problema con el propósito de ampliar y profundizar el conocimiento de su naturaleza, con apoyo principalmente, en trabajos previos, información y datos divulgados por medios impresos, audiovisuales o electrónicos. La originalidad del estudio se refleja en el enfoque, criterios, conceptualizaciones, reflexiones, conclusiones, recomendaciones y, en general, en el pensamiento del autor (p.15).

Esta investigación obliga a la investigadora a efectuar el análisis de las fuentes consultadas a través de dos canales como  lo son,  la crítica interna y la crítica externa.


El análisis interno según la Universidad Nacional Abierta (1991) plantea que:

Consiste en establecer la coherencia de la argumentación presentada por el autor, tanto desde el punto de vista de la logicidad de la estructura de la información, como desde el grado de pertinencia que presenta, en función de la investigación a la que se asocia (p.263).
      
El análisis interno está dirigido a profundizar en el contenido del documento.                          Con respecto al análisis externo: “…consiste en analizar una obra desde el punto de vista de su autenticidad y originalidad, en relación con el autor y la fuente en sí misma. (Ob.cit. p.267).  En consecuencia, este tipo de análisis está sujeto a la relación del contenido planteado con el contexto en el cual se producen los acontecimientos, aunque siempre se presentan problemas cuando el documento a analizar se ubica en un momento de la historia sobre el que no se tiene ningún tipo de referencia, como por ejemplo los documentos que la autora revisó en el Archivo General de la Nación.

Descripción de Actores.
Es importante antes de hacer la respectiva descripción entender que por Actor se comprendió al “..elemento (sujeto) ejecutante que interviene de manera significativa en la realidad situacional, objeto de estudio” Muñoz (citado en Angarita, 2000, p.41). Igualmente se hizo referencia al términos de informantes claves que vienen siendo los mismos actores. A los informantes claves los define Hurtado como:
Participantes que poseen conocimientos, status o destrezas comunicativas especiales y que están dispuestos a colaborar con el investigador. Constituyen fuentes primarias de información, actuando de protectores del investigador: lo presentan a otras personas, responden por él, le dicen cómo debe actuar y le informan cómo es visto por los demás participantes. Pero se debe ser cuidadoso al elegirlos porque sus opiniones pueden ser subjetivas o distorsionadas (p.113).
      Para escoger a estos actores fue necesario que cumplieran con los siguientes criterios:

Cuadro  3

Descripción de Actores


[image: image1]Cont. Cuadro 3
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Método en la Recolección de la Información

      Para recabar la información pertinente se utilizó la observación directa de participación pasiva en donde “El etnógrafo está presente en la escena de la acción pero no participa o interactúa con la otra gente a una gran extensión” (p.14) En sí lo que busca es un puesto de observación. “Si el participante pasivo ocupa cualquier rol en la situación social, será únicamente como espectador, mirón o vago” (Ob.Cit.p.14), estando en contacto con los informantes claves a través de entrevistas y conversaciones, clasificadas éstas como fuentes primarias por Balestrini (2002) “…los datos son reunidos y utilizados por el investigador a partir de la observación directa de la realidad objeto de estudio”. (p.146). En este estudio se sustituye la palabra dato,  por información.

      
 La Entrevista en Profundidad.

Una vez observados algunos eventos en el acontecer social y cultural de la población – Yanomami, se realizó una entrevista con diversas personalidades, a tal efecto se solicitó su permiso para grabar en sonido las apreciaciones, comentarios, críticas y opiniones; sobre este aspecto Chourio (2001) afirma que: 

La recolección de la información en el estudio etnográfico supone la ejecución de un trabajo de campo que permita recabar información en el contexto natural donde ocurre el fenómeno; de allí que, la entrevista complementa y verifica la información obtenida mediante la observación participante; y tiene como propósito reconstruir historias de los individuos y grupos involucrados. Mediante la entrevista permite al entrevistado decir libremente lo que piensa y siente, empleando su propia lengua, que es parte de su realidad natural (p.72).

Siguiendo este orden de ideas, la entrevista permitió un contacto más directo con las personas involucradas en el proceso para obtener una información más relevante, significativa y fidedigna, a tal efecto se compartió con las personas de tal forma de poder realizar entrevistas en profundidad, definida por Sierra (citado por González, (2000) como: “Un tipo de entrevista cualitativa, de carácter holístico en la que el objeto de investigación está constituido por la vida, experiencias, ideas, valores y estructura simbólica del entrevistado aquí y ahora”. (p.299). Las entrevistas fueron espontáneas por cuanto el investigador exhortó al entrevistado a proporcionar información pertinente, y se generó del intercambio de ideas, apreciaciones y vivencias.


Es evidente que la oralidad permite una comprensión más profunda de la vida social y sus actores. Lo que se obtiene en estos encuentros es un producto intelectual compartido mediante el cual se produce conocimiento. Ruiz (2004) plantea que: “La memoria histórica no sólo se resguarda en los libros, sino en la memoria de la gente que vivió los hechos históricos, que los vio y participó en ellos”.


En tal sentido esta investigación tuvo la oportunidad de contar con la participación de muchas personalidades que vivieron los eventos. De allí la importancia de rescatar la memoria colectiva de las comunidades y los pueblos. Es importante resaltar que no sólo fue el compendio de documentos escritos, sino el abordaje de la fuente oral que hoy día abre nuevas posibilidades en el campo de las ciencias sociales, sobre todo para investigar situaciones que han sido poco historiadas, como en este caso las políticas sociales que lleva a cabo la Misión Salesiana en el Alto Orinoco; de allí la importancia que se deba brindar a la oralidad que para Charris (2000) es: 

Fuente de conocimiento suficientemente valedero ya que es la expresión de las experiencias – lo vivido – del hombre en su quehacer social, y la supuesta carga subjetiva que se le atribuye no es diferente de la que pudiese contener los documentos escritos o los otros materiales, como expresiones de la cultura de grupo, etnia o nación  (p.17).
       
Esta postura es compartida por Aceves (1996) quien apunta que: “A la historia oral le interesan los hechos y eventos sociales donde intervienen instituciones e individuos en determinados procesos económicos, políticos y simbólicos – culturales. Le interesa producir conocimiento y no solo ser un canal de exposición oral de testimonios” .


Las fuentes orales se han criticado por ser subjetivas, sin embargo también pudiese existir algún grado de subjetividad en las escritas, pues en las mismas se ha comprobado que la historia ha sido distorsionada y se presenta de acuerdo a los intereses de la época de quien escribe.

Técnica de Análisis e Interpretación de la Información

      
Analizar la información constituyó el elemento básico de la investigación, en ella se interpretaron de manera objetiva lo compilado de la observación y la entrevista a los sujetos informantes. De allí que, la fase del análisis interpretativo se circunscribió en realizar una descripción de la situación abordada, permitiendo con ello relacionar los eventos, hechos y representaciones para descubrir y construir el objeto de la investigación. 

      
Asimismo, se procedió a analizar toda la información que se obtuvo, interpretándose la misma de manera concreta y formulándose una explicación inequívoca del grupo o comunidad estudiado.


En el mismo orden de ideas, es necesario señalar que en el análisis de estas entrevistas participaron los Profesores Dayselis Figuera, Valentina Sierra, Javier Castañón y Rosa Solórzano, todos miembros activos del Centro de Investigaciones Cómo Somos Los Venezolanos, de la Línea de Historias de Vida e Historia Oral del Instituto Pedagógico de Maracay. El compartir el análisis de las entrevistas de esta investigación fue altamente beneficioso, en vista de que se utilizaron aspectos interesantes de la hermenéutica, sin ahondar en ella, pero siempre tratando de interpretar-comprender  desde el entrevistado, tal como lo señala (Rodríguez, 2000, p:49) “...develando los significados que allí se encuentran, poseyendo a quien los narra”.  En todo momento la interpretación se hizo partiendo de la persona entrevistada, para que después la autora realizara la respectiva crítica o búsqueda de significados.


En Venezuela en las últimas décadas, la aceptación y el uso del enfoque cualitativo ha tenido un auge considerable, cada vez crece el interés y su adopción en las diferentes áreas del saber científico. 

Validez de la Información

A efecto de ofrecer validez a la información suministrada por las personas entrevistadas, se utilizó el método de triangulación el cual Cerda (1998) enfatiza que: 

La credibilidad de una información se enmarca en el principio de triangulación y convergencia, utilizada en la investigación cualitativa, dando la posibilidad de utilizar cualquier tipo de técnica o método en la recogida de los datos y en sus procesamientos de análisis. La triangulación es una garantía para contrastar los diferentes ángulos, posiciones o niveles de información y alcanzar un conocimiento más amplio, pleno y profundo del hecho investigado (p.52).
        En otro contexto Hurtado y Toro (2001; 81) señalan que la validez de la información se fundamenta en la triangulación definida como “La combinación de metodología en el estudio de un mismo fenómeno; cosiste en un control cruzado entre diferentes fuentes de información obtenidas de personas, instrumentos documentos o la combinación de estos”, es decir a través de las observaciones, entrevistas en las diversas formas, documentos, archivos y fotografías, para darle mayor confiabilidad a la información suministrada , de esta manera, la triangulación permitió reinterpretar la situación en estudio, a la luz de las evidencias provenientes de las diversas fuentes enunciadas. Por esta razón,  se cruzó cualitativamente la información obtenida de los actores; comparando el diálogo de los informantes para determinar si esta se corrobora o no. A partir de las convergencias de evidencias y análisis sobre un mismo aspecto se constató la consistencia de la información considerando para ello las perspectivas de los entrevistados: (Pbros. José Berno, Luís Felipe Ramírez, José Bórtoli y Poce). (Alejandro Signi, Director del Museo Etnológico de Puerto Ayacucho). (Hermana Verónica Reyes, Antropólogo) y, (José Valero, Yanomami).

         En ese sentido, se consideró que hubo consistencia en la información al evidenciarse la coincidencia de cada personaje entrevistado; de muy minimizo los riesgos de las incongruencias de la información recolectada. Sobre la base de lo anteriormente expresado, la triangulación se realizó a través de la contrastación de la información obtenida de los sujetos informantes y de la interpretación considerando las fuentes implicadas, en caso específico: los sacerdotes, Hermana Verónica Reyes, Director del Museo y el indígena José Valero.

        Se trató en este cruce de información lograr un consenso intersubjetivo, que eliminara los riesgos subjetivos del investigador-entrevistador y se orientara a establecer caracterizaciones o inferencias excesivamente dependiente de su propio marco teórico las cuales no pudieron corresponder plenamente con la realidad o perspectiva de los entrevistados. Por esta razón la triangulación se hizo imprescindible para lograr la credibilidad del estudio, y garantizar con ello, el contraste de las diferentes percepciones que condujeron a las interpretaciones consistentes y validas.
Capítulo IV: Análisis cualitativo de los resultados

Descripción y Análisis de los resultados 

     
Las informaciones que se obtuvieron y la debida interpretación y análisis que se hicieron en función a lo señalado por Hurtado (1997) quien opina que los estudios cualitativos:

Contienen una gran cantidad de información muy rica: las propias palabras pronunciadas o escritas por la gente y las actividades observadas. En la descripción etnográfica el investigador deja que las palabras y acciones de las personas hablen por sí mismas, pero es él quien ordena los datos a lo que piensa que es importante (p.111).

Es importante acotar que todos los actores entrevistados se mostraron dispuestos a ayudar en todo lo relacionado con la investigación, siendo siempre un diálogo abierto y cordial.

     
La información encontrada se analizó desde la perspectiva cualitativa, considerando siempre un mayor nivel de comprensión de lo que acontece, lo que quiere decir que existió una mayor comprensión de lo que se expresó en las palabras tanto habladas como lo escrito. Posteriormente se procedió a categorizar y analizar la información obtenida.

     
Se utilizó la triangulación tal como se expresó en el Capítulo III para validar la información recabada, realizando para tal fin una Matriz de doble entrada en donde se reflejan las categorías más importantes que se encontraron en la investigación. A tal efecto Martínez señala que:

Las verdaderas categorías que conceptualizarán nuestra realidad deben emerger del estudio de la información que se recoja, al hacer el proceso de categorización no obstante, se podría partir de un grupo de categorías preestablecidas, con tal que se utilicen con mucha cautela y como algo provisional hasta que no se confirmen, y no se deje uno llevar por la tendencia de rotular la nueva realidad con viejos nombres (p.30).
    
A continuación se presenta la Matriz de doble entrada donde se muestran las categorías más importantes que se recogieron en la información compilada.

CUADRO 4

TRIANGULACIÓN (MATRIZ DE DOBLE ENTRADA)

Categoría Educación – Entrevista en Profundidad

	P. BERNO
	P. LUIS  F. RAMÍREZ
	P. BÓRTOLI
	VERÓNICA REYES

(Hrmana. Salesiana)
	ANT.ALEJANDRO SIGNI
	J. VELERO (YANOMAMI)

	..fíjate hemos cultivado esa escuela hasta lo que es ahora, la escuela bilingüe Escogimos los maestros.. y las clases siempre se han dado tanto en español como en su propia lengua, hemos velado para que cultiven la lengua nativa…Se han hecho muchas maestras y maestros autóctonos
	La educación está al servicio de un proyecto de estado a favor de un proyecto histórico, ha tenido sus objetivos, un horizonte, una educación para un pueblo.. de tal manera que todos los que son maestros, enfermeros, microcopistas, todo esto fue proyectado,  formando gente para los mismos Yanomami, entonces todo el proceso de formación de la escuela sobre todo de la filosofía de la interculturalidad que el Alto Orinoco es pionero en esta materia en Venezuela y en América Latina, es una de las experiencias más exitosas de la Escuela Intercultural Bilingüe…se ha señalado que esto no es valorado, pero el Yanomami si lo valora y lo defiende, es uno de los elementos que ha calado más en esas sociedad.. Yo creo que algún día la educación tengamos que entregarla porque no es tarea fundamental nuestra, es tarea del Estado.
	El programa de Educación Intercultural Bilingüe…fue un movimiento pionero en Venezuela, hoy día se van abriendo nuevas exigencias..En la Esmeralda hay Ciclo Diversificado con menciones típicas de la zona, tipo Técnico Medio, Promotor Social en Salud Promoción en Educación…mención en ambiente, entonces son como menciones en un lugar donde los Yanomami pueden aprovechar, salir con un trabajo para su misma gente.
	…nosotros somos aliados de los indígenas, porque siempre hemos colaborado toda la vida con la labor educativa y el desarrollo de ellos…La Misión ha hecho todo el camino desde la realidad del indígena, tratar de rescatarlo desde ahí, de ayudarlo a que existan grupos de autogestón, que es lo que nosotros ahora privilegiamos, inclusive en el área política, social, educacional, de hecho se están preparando algunos indígenas en la Educación Intercultural Bilingüe, que es un programa que ha llevado por mucho tiempo Sor María Isabel Eguillort”
	En el campo intercultural bilingüe se están dando bastantes cambios, porque anteriormente ese Decreto 283 se le asignaba al Ministerio de Educación y últimamente era la D.A.I. Hoy por hoy ya esa competencia en educación ya salió de la D.A.I. y pertenece a la Dirección de Educación Indígena y dentro de esa Dirección se implementan programas, uno de los así..bandera es sobre el nuevo diseño curricular y elaborando lo que son las nuevas guías pedagógicas. Ellos lo llaman relanzamiento del REIB….Las escuelas Yanomami aún siguen siendo reconocidas como una de las pocas experiencias positivas de educación intercultural del país. Yo particularmente, al trabajo que se realiza en el Alto Orinoco estoy de acuerdo con lo que está haciendo la presencia misionera allí, con todos los diversos momentos en los cuales pasó, en una fase que fue muy aculturativa, que bueno…todo el mundo tenía que aprender el español.
	Este trabajo que hacen los padrecitos, tu sabes que sí estamos de acuerdo, aunque en Mavaca hay un grupito que está en contra…y eso no puede ser, porque yo les digo, y quién está haciendo un trabajo mejor aaquí, no, no hay otro que lo haga como lo hacen esos padres, aquí hay educación, aquí se aprende y de todo y quien lo ha dado sino ellos….




Categoría Salud

	P. BERNO
	P. LUIS  F. RAMÍREZ
	P. BÓRTOLI
	VERÓNICA REYES

(Hrmana. Salesiana)
	ANT.ALEJANDRO SIGNI
	J. VELERO (YANOMAMI)

	
	Creemos que la salud es un proceso que debe tener el Estado, que es un derecho de los Yanomami, pero es un deber del Estado y en este proceso nosotros hemos ido dándole campo al Estado…sin embargo no nos hemos retirado del todo, antes se llamaba proyecto de salud, nuestro papel es apoyar a la salud, y apoyar en lo que nosotros creemos, y creemos y podemos, si…. con todo lo que hay de arrechera, de frustración, de molestia con el Estado de incapacidad..si  nosotros le llevamos la salud y si nosotros hacemos procesos que tiene que hacer e Estado estamos cabroneando al Estado, que tiene una estructura, que tiene un aparato digámoslo así, para llevar la salud y que no lo está haciendo, y que tiene recursos para eso y que no lo hace. Si hay algo que aquí en este Estado es patético es los organismos de salud, CAICET, Comisionaduría, Desarrollo Social, no se ponen de acuerdo, y si ellos no lo hacen no hay un proyecto unitario para el mundo Yanomami.
	En  cuanto a la salud, nosotros hemos trabajado mucho y hay una desilusión muy grande, hace algunos años se defendió ese gran proyecto de salud para los Yanomami, sobre todo basándonos en el hecho de la masacre de Haximú…eso tiene años se han hecho reuniones, discusiones, planificaciones, revisiones del plan, y a la hora de la verdad no se hizo nada. Yo veo desde los años 70, que los efectos del Plan de Salud siguen igualito, los mismos sistemas, los mismos médicos…que llegan allí por un año, que vienen saliendo de la universidad, los pasantes que van y vienen…falta crónica de medicamentos, problemas con malariología, recuerda que una de las principales causas de   muerte   es    la malarie. Hay demasiadas politiquerías, uno se siente ya desilusionado, ya no es lo científico, sino lo político.
	
	todo el esfuerzo que tenía la Misión desde hace tantos años…todo ese esfuerzo con la variable política, eso se trastocó totalmente. Muchachos o señores que fueron formado como promotores de salud, microcopistas, todo ese proceso, ahora viene el señor que es miembro de un partido tal, lo cuadra porque es el señor que habla español, el que brinda un servicio, el que tiene más contacto con las comunidades y se lo hala como Comisionado del Consejo Municipal de la Alcaldía de allá y se lo agarra. Por eso muchachos maestros, promotores de salud, microcopistas ya fueron traídos al mundo político, que ganan muchísima plata, por supuesto, constantemente tienen mayores beneficios y que el proceso es aculturativo   que       tanto hablamos a través del proceso político que ha tenido muchísimo más incidencia dentro de esta área de Yanomami que esta acción que se venía desarrollando con las Misiones desde hace mucho tiempo.
	La salud, la enfermedad está mal, muy mal, llega médico, y otro y a la semana se va, no están más ¿y entonces? Por lo menos vistes ahora, no hay Doctor en Ocamo, ¿qué está pasando? Lo que hay es enfermero Yanomami…los padres tienen que quedarse allí para siempre ahora con tantos problemas que hay…es necesario que estén allá..porque si no están los Padres..¿qué de nosotros?. Los Padres deberían tomar las enfermedades como la Escuela, porque nadie quiere esto, nadie toma esto, salud del Yanomami no sirve.


Categoría Autogestión
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Ellos se defendieron todo el tiempo de la historia de antes..tiempos remotos, utilizaron la madre naturaleza, remedios caseros, vegetales, plantas, por que no conocen eso de químicos. Te cuento…después de nosotros vinieron los médicos, enfermeros y comenzaron a darle la medicina moderna porque ellos siempre se han defendido de cosas naturales y chicha especialmente con la brujería…solamente con la influencia del brujo lo curaba. Y yo ví cuando las mujeres llegaban con dolores de parto y les tocaba el shaman y se iban tranquilitas a  esperar sin dolor después de esa ceremonia. Eso es autogestión mi hija, cosa muy interesante no? Otra cosa..la autogestión,  nace SUYAO..hace  aproximadamente quince  años, nació como un deseo  de que  los Yanomami no  dependieran de la cultura  nape, te puedo decir que sí es  una cultura de los  Misioneros, pero más que eso  nace del contacto, de la  relación, del intercambio y  después de no convertirnos  nosotros en paternalistas..los  Yanomami si han sido  aut ogestionarios en sus  procesos culturales, han  construido siempre sus casas,  se ha alimentado y no ha  necesitado del gobierno para  alimentarse. El Yanomami ha  mantenido sus movimientos  dentro de la selva y no le ha  pedido permiso al gobierno  para pasar a    Brasil todo    eso     es   autogestión. La  interculturalidad es un  proceso de la autogestión, o  sea la autogestión no es mirar  hacia adentro, sino mirar  hacia fuera, es también el  deseo de aprender de otros,  esa relación de  El proyecto autogestión  ha tenido  en estos  últimos tres o cuatro  años una crisis bien  fuerte con la  introducción de la  Alcaldía…el trabajo que  se había hecho para crear  conciencia de que la  autogestión tiene que  surgir del relanzamiento  del proyecto histórico de  cada pueblo y debe  llevar u n nombre a lo  que nosotros llamamos  progreso, cada pueblo  tiene que definir lo que  llama progreso, no es un  concepto que viene de  afuera, no implica un   modelo de desarrollo  tecnológico impuesto por  nosotros sino que ellos  mismos deben darle un  nombre a es te progreso y  a partir de las iniciativas  de las capacidades del  pueblo mismo, entonces  resulta que ahora  después de haber hecho  todo ese trabajo y de que  sí había iniciativa  interesante de  autogestión, en esos  términos pues entra de  nuevo el paternalismo  politiquero  …los primeros  colaboradores son los  Salesianos, porque ellos  están de lleno en eso…A  nivel político ¿qué es lo  que sucede? Está todo  ese problema del dinero,  que si se apoya esto, que  si lo otro, pero siempre  con una visión un poco  paternalista , más que de  autogestión, entonces,  mientras uno quiere que  se tome conciencia, que  se forme, que ellos  mismos puedan  desarrollarse por ellos  mismos, entonces viene  el gobierno paternalista a  darle tanto, porque hay  intereses por esto y lo  otro, entonces p or  supuesto que surgen  choques.  

 


CUADRO 5
CONTRASTE DE INFORMACIÓN

	SOCIOCULTURALES
	AUTOGESTIÓN

	A partir de la interpretación del diálogo de los informantes se coincidió en la siguiente información; si bien es cierto que la sociedad Yanomami ha estado influenciada en el aspecto social por la llegada de los Salesianos, éstos han tratado de mantener los rasgos prioritarios de la dinámica social de los Yanomami. Los Salesianos han sido participe para que la superación individual de los indígenas se realice de manera natural, sin presiones. En las coincidencias de información se encuentran la colaboración, ayuda y participación de las comunidades Yanomami a través de la Educación Impartida, esta realidad social coloca a esa población en igualdad de condiciones. De hecho los informantes manifiestan que el desarrollo de los programas sociales educativos y de economía fortalecen a la población indígena.  Aunque en el aspecto de salud existen inconvenientes, éstos bien pudieran solventarse si existiese por parte de los gobernantes disposiciones para mejorar esta actividad. No obstante convergen en informar que las Misiones realizan programas de salud para minimizar las enfermedades endémicas que pudieran surgir, para ello han preparado el recurso humano que atiende a la propia comunidad. En términos generales, la salud requiere mayor asistencia y mejoras sustanciales
	Este punto es importante analizarlo e interpretarlo, pues es un elemento que influye en la sociedad y cultura Yanomami. Se evidencia que existe en el diálogo de los informantes una marcada dirección hacia este aspecto, pues manifiestan los entrevistados que a pesar de que los Yanomami son autogestionarios per se, han sido autogestionarios en sus procesos culturales, pero existe una fuerte contaminación, pues concientemente se están inclinando por conocer el valor del dinero y se logra a través de cualquier forma. Algunos indígenas se han establecido en Puerto Ayacucho, con el propósito de trabajar, para comprar alimentos, útiles de trabajo, una casa o bien proveerse de un arma, una lancha o cualquier insumo. Además las Misiones han dado las herramientas  necesarias a algunos grupos en cuanto a conocimiento y diversidad de actividades para que puedan enfrentar los nuevos tiempos.


Interpretación de  la Información
      
La investigación presentada da a conocer la interpretación de toda la información recogida atendiendo a los objetivos planteados y a las interrogantes que se formularon.
       
Se asume  que los proyectos realizados por las Misiones Salesianas han tenido de alguna manera impacto en el aspecto social, cultural, económico, salud, autogestión y educativo. Estos programas sociales diseñados por el Estado y ejecutados por la Misión Salesiana de alguna manera han ido incorporando a los grupos más cercanos; no obstante, los poblados distantes han mantenido incólume sus tradiciones, ritos, modus vivendis; sin embargo, sus acciones sociales, culturales y religiosas se han ido minando por otras culturas exógenas, tales como los garimpeiros brasileños, los representantes de las Nuevas Tribus (retiradas del país por orden del señor Presidente de la República Hugo Chávez el 12 de Octubre de 2005) y personas que han tenido contactos directos con las comunidades indígenas apartadas.

       
Es evidente además que los gobiernos de turno han utilizado a los miembros de las comunidades para proselitismos políticos, por esta razón los trasladan a los centros urbanos y los abandonan a su suerte; esta situación es parte de la transculturación y contaminación de las sociedades étnicas. A partir de estas consideraciones el impacto social de las comunidades Yanomamis ha tenido una vivencia y transformación de cambios socioculturales con una marcada visión hacia el mundo social-cultural occidental.

       
Es observable además, el brusco camino de aculturación que ha tenido este pueblo indígena, pues los  criollos que han tenido contacto con los Yanomami, su vida, lenguaje, cultura y patrones sociales la han sentido superior, de allí puede generarse la pérdida de la identidad de un pueblo que ha mantenido su patrimonio histórico, social y cultural únicos en el sur del continente.

       
Desde esta perspectiva, las Misiones han tenido en la sociedad y cultura Yanomami una gran influencia que ha sido para unos de gran relevancia positiva, pues han dado herramientas e insumos de conocimientos para que puedan enfrentar con éxito la influencia de la cultura occidental; para otros, el impacto ha sido negativo, pues han coartado su creatividad, modo de vida, de pensar, haciéndolos prácticamente esclavos del sistema occidental. No obstante entre estas situaciones extremas, existe una posición ecléctica que asume la importancia del proceso socio-culturizante que las Misiones y los Misioneros han representado para el pueblo Yanomami; pero también critican la manera como se ha realizado este proceso. De esta manera los representantes del citado pueblo agradecen a los sacerdotes las intervenciones en la educación, la autogestión e inclusive la salud; sin embargo ese compromiso debe mejorarse para cumplir y respetar los derechos de los pueblos aborígenes.

       
Finalmente se quiere acotar que en este estudio se quiere conocer la problemática que históricamente se ha ido desarrollando, con el propósito de ofrecer una visión más fresca del grupo indígena, donde gobierno, sea este regional o nacional, en colaboración con las instituciones que realizan labores sociales, se conjuguen en un mismo verbo para diagnosticar, planificar y desarrollar proyectos en función del mejoramiento de la calidad de vida del pueblo Yanomami.

     
Otro aspecto que la autora considera debe ser revisado es la utilización del término “interculturalidad”, pues el mismo en la práctica de las Escuelas Interculturales  Bilingües que funcionan en las comunidades indígenas pierde su esencia, (puede que no sea éste el caso en las escuelas Yanomami, pero si de muchas en el país) ya que no se cumple el verdadero proceso de la interculturalidad, amén de que los Misioneros y personalidades que prestan un servicio en dichas comunidades tengan por necesidad que aprender la lengua autóctona; aunque no se puede negar que el misionero vive ese proceso, lo siente y lo valora mucho, pues todo esto viene dado por la cotidianidad, el discurrir cotidiano de la vida y lo asume como tal. Pero mayormente el contacto suele ser desproporcionado.  El indígena debe aprender en la escuela los elementos de la sociedad occidental y muchas veces llega a imbuirse de tal forma que logra desestimar sus propios elementos culturales.

      
La realidad es que Venezuela es un país pluricultural y multilingüe, sin embargo, es el castellano la lengua dominante dentro del sistema de comunicación social del país, siendo los criollos quienes ostentan y acaparan el poder tanto en el ámbito económico, como en el político.  Bueno sería que desde las escuelas se formaran ciudadanos que dominaran una lengua autóctona, (quizás suene utópico) y que dicha enseñanza fuese impartida por un docente indígena;  empero, las culturas indígenas y sus lenguas continúan siendo subvaloradas, la Escuela Intercultural Bilingüe continúa siendo sólo para las minorías.

     
Igualmente ocurre con las prácticas económicas en la cultura indígena. Él aprende nuevos conceptos de trabajo, cabe citar las palabras del P. Luís Felipe Ramírez en una conversación “ganar un sueldo sin trabajar”, utilización de nuevas herramientas de trabajo que muchas veces hasta depredadoras son; y al otro lado, la cultura occidental, cada vez más arrasante y aniquiladora en el uso de los recursos naturales, ¿a caso toma en cuenta la interculturalidad para aprender de los procesos productivos practicados por las comunidades indígenas, como lo son la pesca, recolección, el conuco, la cacería donde no se creen ansias acumulativas, donde se concientice  que la cooperación debe ir por encima de la competencia?.

     
Esto denota que la interculturalidad trasciende el sistema escolar, no encasillándolo sólo a eso, no es aplicable sólo a los pueblos indígenas, sino que se tendrá que involucrar a la sociedad entera para que de esta forma se promueva un verdadero conocimiento solidario. Esto si sería un verdadero proceso de integración, sin discriminación alguna.

Capítulo V: Consideraciones Finales

Trascendencia de los Programas Sociales ejecutados en la Comunidad Yanomamy del Alto Orinoco.


Más que hablar de políticas hay que enfocar mejor el término “programas” destinados a resolver un determinado problema.


El programa implantado en la Escuela Intercultural Bilingüe Yanomami, el programa de autogestión y el proyecto de salud para la misma comunidad por muy lleno de buenas intenciones como se ha venido realizando principalmente por la colaboración de los Salesianos y el apoyo brindado por algunos antropólogos, no deja de causar grandes e importantes impactos en el sector donde se ejecutan. Estos impactos serían:


Primeramente en la diversidad religiosa que se presenta hoy día en la zona. Las Misiones tanto Salesianas como las Nuevas Tribus (católica y evangélica) abrieron prácticamente las vías de penetración de una nueva cultura, que como primera pretensión era cambiar el escenario religioso haciendo la conversión del indígena al cristianismo. Sin embargo esta transformación que se ha venido haciendo en forma gradual en cierta manera ha impactado de manera negativa en la comunidad, pues no deja de ser una verdad que han habido disputas y conflictos generadas por los cambios doctrinales, no es una afirmación, pero se podría estar hablando de cultura enajenada en el aspecto religioso. Se destacan al respecto las palabras del Padre Berno (Entrevista, Noviembre 2003) “El que se bautiza se salva, y el que no se bautiza no va al cielo y esa es nuestra misión, bautizarlos, pero primero instruyéndolos, que no sea algo mecánico, sino algo querido por ellos mismos”. Hay que destacar que esto le fue enseñado al Yanomami, que ni la religión católica, ni el bautismo son elementos culturales propios de esa comunidad, y porqué no decir que esta es una forma de incorporarlos sutilmente a la idiosincrasia  de la cultura occidental, pudiendo ocasionar pérdida en su creencias ancestrales.


En otro orden está el aspecto positivo de la misión evangelizadora por parte de los Salesianos desde la perspectiva de lo humano y considerando las palabras del Padre Ponce  “La función de la Misión es la parte evangelizadora… que el ser humano sea tratado más como humano, de que se trate a sí mismo como humano, de que tenga un mayor respeto por todo lo que es la persona  en sí… vivir la vida lo más humano posible”, lo que indica por otro lado que este acto no puede ser asimilado de forma negativa pues coadyuva a la convivencia de ambas culturas, visto desde este punto de vista.


En segundo lugar el impacto que se ha producido en el desarrollo de las actividades económicas. Por tradición esta población ha sido seminómada, se ha dedicado a la agricultura migratoria, compartiendo labores de caza, pesca y recolección de frutos; actividades económicas que corresponden a sociedades intensivas, en una constante relación hombre-biosfera, conviviendo con su medio natural, alterándolo de manera eficiente con tecnologías de muy bajo impacto. Sin embargo por la intervención de agentes exógenos, en este caso las Misiones con la ejecución de programas sociales se ha venido modificando el patrón de vida de los Yanomami, en el sentido de propiciar la sedentarización y concentración en áreas donde funcionan los centros misionales, aunque los Salesianos apoyan el etnodesarrollo o desarrollo sustentable con identidad. Hay que destacar la fragilidad de las tierras, lo delgado de la capa vegetal que existe en la zona y que hay que entender algo, que es precisamente ese ambiente el que le suministra los recursos para la alimentación al indígena, lo que quiere decir que tanto la concentración de personas en estas áreas como la introducción de nuevas herramientas de trabajo y alejarse de técnicas que permitan la protección sostenida se está corriendo el riesgo de sobreexplotar los recursos naturales. Esta es una apreciación que se hace por la construcción de infraestructuras en esos lugares, por ejemplo en La Esmeralda. Igualmente ocurre con la introducción de personas a esa zona que propician la demanda de objetos artesanales, que también trae un cierto impacto en el medio ambiente pues hay que explotar recursos como la madera y algunas especies de flora y fauna. “Este proceso de interculturalidad ha favorecido al Yanomami para introducirse en el mundo del comercio y el aprovechamiento de lo que hay en este mundo nuestro”  (Padre Bórtoli, Entrevista, Junio 2002). Prosigue el entrevistado “Entonces allí hay un cambio bien fuerte”. Luego están los cargos en la Alcaldía, donde ganan mucho dinero y no trabajan, entonces se hablaría de todo un proceso aculturativo impactando negativamente en los integrantes de esta comunidad, ya no es la interculturalidad, es el llenarse de cosas que no les son favorables, que van en detrimento de su propia cultura, pero que han sido ocasionadas por el contacto donde el indígena ha tomado los vicios del criollo.


En otro orden de ideas, se encuentran las repercusiones generadas a través de la Educación Intercultural Bilingüe, pues este programa no es solo la escolarización, sino que va más allá de las necesidades de la comunidad, no obstante existe una realidad muy importante, que ha sido tanto la adaptación de los programas instruccionales en las diferentes áreas a la especificidad del pueblo indígena, que no resultó para nada sencilla (Biord, 2002) y por otra parte la capacitación de docentes y profesores; hay mucho de cierto en las apreciaciones del Padre Ponce al señalar que el hecho de que tu seas totalmente ajeno a una cultura determinada y más aún a la cultura Yanomami y la desconozcas en su sentido más amplio, indica que tus carencias las vas a dejar en esa relación y que las mismas pueden llegar a marcar una situación conflictiva, y es lo que lamentablemente ocurre cuando llega un maestro y hasta un médico, un pasante que no está imbuido en las costumbres de dicha comunidad indígena, argumenta el Padre Ponce que “Nosotros reconocemos que muchas veces hemos ido actuando llevando nuestro propio criterio y el sólo hecho de que yo no conozca lo que es el bagaje cultural de esa gente, es un problema”, en estas consideraciones se deja ver el reconocimiento del Salesiano en el impacto que se ha generado por el proceso de interculturalidad, pues aunque no se quiera detallar, en este proceso existe un grupo subordinado. Prosigue el entrevistado señalando que:

..puede haber muy buenas intenciones de mi parte, pero de repente muy malo para lo que pretendo realizar, a lo mejor no es lo que la gente necesita en ese momento y en ese lugar, pero a uno le parece que es así y no es así. Ciertamente se dan conflictos,  hay rupturas, el hecho de que un cultura quiera sobreponerse a otra, porque son dos culturas distintas, la que yo tengo y la del Yanomami  (Entrevista, Junio 2002).


La transculturación es una evidencia generada por la parte misionera, por el solo hecho de que esas dos culturas se pongan en contacto. Sien embargo es acertada la opinión del P. Lodziana cuando dice en nuestra conversación (Octubre, 2005) que:
  Sabemos que hay un proceso inevitable al cual estamos sometidos       todos, como es una transculturación, entendida esta como cambio, y hay dos tipos de cambios, unos cambios son voluntarios, porque yo quiero cambiar… y estos cambios tu no los puedes evitar, las gentes tienen derecho de dar estos cambios, eso forma parte de la transculturación, la pérdida de la vieja costumbre, sustituida por otra con mucha más eficacia. Fíjate, la ley de la selva dice que el que está más adaptado sobrevive, entonces el que está mejor armado tiene más chance de cazar. Entonces esto no se puede evitar.


Pese a que este es un proceso inevitable, los misioneros son más que transculturación, mediadores, sirven en determinados momentos para ayudar en los cambios fuertes que se dan en las comunidades indígenas.

          
Existe igualmente otro proceso dentro de estos programas, la autogestión, privilegiado por la Misión Salesiana. Los Yanomami son autogestionarios per se, lo han sido en sus procesos culturales, esto no es nada nuevo, y menos se puede decir que viene con las Misiones, pero como escribe Morales (2002) “Todos los elementos culturales que no sean obstaculizadores y que, aun más, sirvan para reforzar el dominio, no son desarraigados sino, por el contrario, estimulados” (s/n).


Precisamente la Misión refuerza la autogestión del Yanomami por medio de la organización Shaponos Unidos Yanomami del Alto Orinoco (SUYAO), así como de otras cooperativas, porque SUYAO nace para evitar el paternalismo con la comunidad Yanomami, pero sobre las bases de la cultura de los Misioneros.


Por último,  se encuentra el factor salud que es el punto más crítico de la comunidad Yanomami. Para nadie es ajeno que los Yanomami han sido sometidos al sufrimiento de sucesivas epidemias transmitidas por la población criolla asentadas en la zona de influencia, pero el problema radica en no tomar decisiones acertadas en cuento al proyecto salud y en los desacuerdos entre los entes comprometidos, un proyecto que lamentablemente se le va de las manos a los Salesianos, (opinión esta muy personal)  ya que por supuesto es parte de las políticas del Estado y es a través de sus organismos de salud que debe canalizarse, pero que por razones políticas nunca llega a concretarse. Entonces ocurre que antes de estos contactos entre culturas el Yanomami utilizaba la madre naturaleza, porque desconocía la medicina occidental y sin embargo, con la influencia del shamán se curaba, hoy, conoce de esa medicina, a base de químicos, pero la misma no llega a su comunidad como debería llegar, y es precisamente la gran molestia de los misioneros, esa incapacidad del Estado para resolver la grave situación de salud de esta población. También se puede decir que en el mundo Yanomami es fundamental el conocimiento, las relaciones y los médicos que vienen a la zona tienen un sin fin de carencias con relación a esta cultura y el proceso se hace más difícil. 


Parafraseando a Mosonyi, es necesario que cada día se asuma una postura diferencialista para poder comprender las necesidades de los pueblos, necesidades y soluciones a sus planteamientos que no se pueden canalizar con la visión de un solo modelo societario.
       Haber investigado sobre el impacto que causan algunas acciones sociales de un grupo determinado, en este caso la Iglesia Católica, a través de la Misión Salesiana del Alto Orinoco sobre comunidades intensivas,  entendidas de ese modo porque “… Aprovechan los recursos internos de sus propios modos de producción, de su base histórica y de su identidad” Mosonyi (1982; p.31) ha sido un trabajo de mucha complejidad, sobre todo porque se ha tratado de analizar y comprender dos pensamientos diferentes: lo occidental, como cultura hegemónica y lo indígena como grupo diferenciado. A las Misiones se les debe gran parte del apoyo y defensa del indio, desde tiempos inmemoriales hasta nuestros días y en lo que respecta a este estudio hay que destacar la labor misionera que han emprendido los Salesianos, específicamente en la zona del Alto Orinoco.

       Se encontró que la Misión Salesiana lleva a cabo una labor educativa bastante amplia en la comunidad Yanomami del Alto Orinoco desde hace más de treinta años, mucho antes de iniciarse el REIB cuando se comienzan a dar los primeros pasos en vías a la conformación de una escuela para los indígenas de la zona, que forma parte de las políticas indigenistas del Estado. Una acción indigenista oficial, para que resulte verdaderamente efectiva, debe estar basada en programas prácticos y sistemáticos, debidamente coordinados y dirigidos como lo han sido los programas sociales Educación Intercultural Bilingüe, Salud y Autogestión.

       La Escuela Intercultural Bilingüe ha tenido, como es normal, grandes tropiezos, más que todo por la falta de continuidad de lo que se proyecta,  sin embargo,  la Misión en conjunto con la DAI,  han trabajado una serie de acciones comunes que de acuerdo a los intereses del propio programa REIB han sido beneficiosos para la comunidad, en el sentido de que no sólo los prepara para el desarrollo endógeno, sino que los capacita para enfrentarse al los retos que le impone la sociedad criolla. Desde esta perspectiva se puede decir que el impacto hacia esa comunidad tribal es positivo (destacando el nuevo proyecto de catecumenado). Esta Escuela Intercultural Bilingüe es reconocida no sólo en Venezuela, sino que ha sido ejemplo en América Latina, tomando experiencias de los modelos que se llegaron a implementar principalmente en México y lo importante de ella es que es una vía para que la comunidad indígena continúe desarrollándose desde y para su comunidad. 

       Igualmente, los programas autogestión y salud, están inmersos en el plano educativo, es una educación integral, estos programas no son independientes, van de la mano, forman parte del quehacer diario de los Yanomami, en el cómo enfrentar las situaciones y resolver sus conflictos, al igual del cómo definir su participación en la cultura de los criollos, ya que la propia escuela promueve la interculturalidad, partiendo de un diálogo constructivo, abierto y permanente con una mediación eminentemente democrática.

       Sin embargo, pese a que la acción misional dentro de estas labores ha sido bastante aceptable y se cuenta con programas prácticos de vasta proyección, hay ciertos problemas como la salud que reviste especial atención y urgencia, ya que afectan a masas de población considerable, con relación a la cantidad de habitantes de la comunidad Yanomami; existen índices sorprendentes de morbilidad y mortalidad, más que todo en los niños.(los índices no se presentan en este estudio, pero los maneja la propia Misión).

       Estos programas sociales, sin duda, han sido agentes de cambio para esta comunidad, verdaderamente han impactado, no obstante, se puede evidenciar que los cambios socio-culturales sin un patrón determinado pueden a veces ser más dañinos, “...los cambios son parte de la vida de toda sociedad ya que ninguna sociedad vive inmutable y estática” (Sánchez, 1998:140). De allí que la labor realizada por los Salesianos ha sido y es fundamental, en vista de la poca o nula presencia de entes gubernamentales que deben existir en la zona, ya que la misma alberga una biodiversidad genética y cultural importante para el país.

       El mundo Yanomami implica un conjunto de relaciones tanto económicas, como sociales y religiosas, queda expreso que el hombre blanco para poder comprender al indígena, no le queda otra alternativa que salir de sí mismo, de su mundo cultural y esforzarse por adentrarse en dicha cultura, comprender que existe un diferencialismo societario tal como lo plantea la Teoría General de las Sociedades, pues no existe una cultura única.

       El Yanomami vive una estrecha relación hombre-tierra, la concepción que poseen de la misma es totalmente diferente a la del hombre blanco, está íntimamente ligado al medio ambiente. Su columna vertebral es la tierra, es el soporte de toda la actividad del grupo. La llaman “urihi”, también es la selva, y lo significativo de esta concepción es que no solamente es su subsistencia, sino que además tiene una connotación simbólica, “... es el lugar donde se ubica el mundo de lo invisible, pero real (urihiri)”. (Bórtoli, 1994:26).

       Los  Yanomamis son un grupo humano internacional, que en los últimos tiempos de una manera vertiginosa ha sido invadido, por estar en tierras de alta riqueza mineral, el hombre blanco no ha comprendido que esas tierras son históricamente muy antiguas y que tienen una representación para el indígena muy importante ya que la utilidad que ellos le dan tiene un carácter colectivo; no se debe olvidar que regiones como la Orinoquia y la Amazonia son ecológicamente vulnerables y albergan un número significativo de comunidades autóctonas.

       Como ha quedado expreso en muchas investigaciones, el Yanomami no está emparentado con grupo, ni en el aspecto genético, ni en el lingüístico. Viven en grupos de familias en su vivienda casi circular, el  shapono, con un inmenso patio donde acostumbran a realizar sus danzas y rituales. La unidad social es la familia, vista como unidad de reproducción y producción. Poseen cuatro fuentes de ingreso: agricultura, recolección, caza y en menor proporción la pesca. Su trabajo es de base comunitaria. También por costumbre realizan dos tipos de cacerías, bien sea la de corta duración o la de larga duración, él vive sembrando en la selva. En su mundo hay seres que se perciben y se ven y otros que no son visibles. Es un grupo de mucha complejidad desde el punto de vista de la autora, aquí se pudiese hablar de una idiosincrasia singular. Es importante decir que pese a nuevos modelos bien sea en materia educativa, como social o asistencial que esté recibiendo la comunidad Yanomami no deja de haber continuidad en su forma de actuar, de percibir la realidad, ni en sus valores, lo que implica que estos pueblos se resisten a que otras sociedades anulen su identidad cultural.

      
Es innegable que la Misión Salesiana haya generado cambios socioculturales en la comunidad Yanomami, ya se ha esbozado que en la mayor parte de los pueblos de esta nación el poblamiento se dio gracias a la organización misional y hoy,  al igual que ayer,  lo que se ha perseguido es el camino a la cristianización, lo repiten una y otra vez  “el que no se bautiza, no se salva”, la salvación de las almas mediante la conversión de los indígenas a la religión católica.  La voz de la iglesia a lo largo de los años ha resonado como denuncia fuerte ante los abusos del poder atropellador sobre el indígena, y no solamente se hablaría de denuncias, sino que ha generado alternativas muy positivas para evitar el exterminio de una comunidad tan antigua como la Yanomami a través de proyectos educativos como los que se han descrito, políticas nacionales llevados por los Salesianos en la zona del Alto Orinoco, siguiendo las directrices del Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho.

       
Indudablemente, que el sólo hecho de llevar la fe cristiana a estos indígenas ya genera un cambio en cuanto a sus creencias, de la misma forma ocurre en el aspecto social cuando se comenzó a cambiar el sistema sanitario-asistencial, cuando se inició el Régimen Intercultural Bilingüe, la transformación en el comercio, todo esto ha sido una labor educativa llevada por estos misioneros, tratando siempre que su transculturación se opere gradualmente sin que se provoquen choques culturales. Este proceso que se sabe inevitable, se ha sabido canalizar, en el sentido que, se ha utilizado la dinámica propia del grupo, como parte activa en su propia integración social, y algo muy importante como se ha evidenciado en la entrevista con el Padre. Luís Felipe Ramírez, que se actúa situándose en la comunidad y no frente a ella, a fin de que la obra evangelizadora y educativa resultante esté bajo el estigma del fraternalismo y no del paternalismo, logrando con todo esto que el indígena no sufra un resquebrajamiento de sus propios valores culturales.

       Ciertamente existe un fuerte proceso de transculturación en el cual la Misión Salesiana tiene gran participación, pero este proceso viene dado dentro de un proyecto de evangelización integral, muy respetuoso de la cultura del pueblo Yanomami.

       Estas comunidades no pueden seguir desinformadas del proceso de globalización e integración en el que vive la humanidad, las culturas indígenas pueden peligrar de continuar con el aislamiento, la ignorancia y la desinformación (Corzo, 2001).  De tal manera que estos cambios socio-culturales que ha sufrido esa población, continuarán cada día perfilándose más, hasta quedar totalmente imbuidos en la cultura de los criollos. Se trata de un proceso educativo crítico, el cual tiene sus bases en una política intercultural, permitiendo el intercambio entre las culturas, sin ser atropelladas ninguna de las dos. 

       Ya se ha señalado en las mismas entrevistas, que el Yanomami vive una fuerte crisis, atraviesa por un momento de cambios profundos, los cuales ya se han descrito (comportamiento, costumbres, lenguajes) de allí la importancia del respeto y solidaridad que le deban brindar aquellos grupos que en cierta forma han contribuido con los cambios que se están dando y que se incrementarán.

       Obviamente que tanto a nivel social, como cultural la comunidad ha venido cambiando, y como todo, si se hace un balance, existen aspectos negativos, pero también muchos son positivos. Se deja ver nada más con el programa de autogestión, con su organización de base jurídica (SUYAO) en donde se van acentuando patrones que difieren de lo autóctono, son retos que deberá enfrentar el propio Yanomami, que son indetenibles. Existe un aspecto muy lamentable como lo es el cambio que ha dado el Yanomami frente a la esfera política, porque aunque esta etnia subvalora la cultura nape, en los últimos tiempos se ha sentido atraído y deslumbrado por el dinero que se le regala, sin necesidad de que el trabaje por su comunidad, el peligro está en que el indígena se despoja de un valor de su cultura como es la honestidad para tomar los vicios de la cultura invasora. Bien es dicho que ni la selva escapa a la modernidad. Cabe citar a Pérez (2000) cuando señala que: “Como profesionales formados dentro del occidente moderno pensamos y proyectamos desde los países euro-occidentales. No estamos en condiciones de mirar y valorar nuestras propias realidades históricas latinoamericanas desde ellas mismas” (p.29).

       Hay quienes juegan a la desaparición cultural de esta comunidad, a veces no basta vivir toda una vida con ellos para poder comprenderlos, son muchas las buenas intenciones que se le ofrecen al Yanomami, pero siempre pensando desde la sociedad de dominación, casi nunca desde la comunidad, y a pesar de que la Misión ha estado dentro de ellas, aún quedan muchos vacíos por recuperar y mucho camino que recorrer para poder entender a cabalidad a esta cultura indígena.

       Ha quedado nuevamente en evidencia que la intromisión del hombre blanco en la comunidad indígena Yanomami, al igual como ha ocurrido con otros pueblos autóctonos, trae necesariamente un proceso de transculturación, es muy cierto que los cambios forman parte de la vida de la sociedades, y la sociedad Yanomami se ha visto afectada por los cambios producidos por influencias externas, más que todo por las Misiones tanto evangélicas como católicas que se encuentran en la zona.  Se ha criticado el paternalismo, los mismos sacerdotes dicen que no son protectores de indios, pero es obvio que sí necesitan de ese apoyo que brinda la Misión porque de lo contrario se estaría arrastrando a esta comunidad a su desaparición física y cultural. Basta con ver las clásicas maniobras políticas que hacen las autoridades del gobierno local del Alto Orinoco para valerse del indígena, sacándole provecho a través de la economía del voto. Estas nuevas políticas al igual que las de ayer se han convertido en nuevas oportunidades de manipulación del indígena. Estos cambios pueden estar trayendo consigo consecuencias muy lamentables. Son ellos mismos, los Yanomami, los que tendrán que tener en cuenta los cambios que se avecinan y tratar de minimizar el impacto que los mismos puedan producir. Estos cambios que sufre la comunidad a veces pasan desapercibidos, solo llegan a sentirse cuando se conocen sus efectos. Los Yanomami están viviendo un proceso de cambio sociocultural muy acelerado, que sin duda alguna de no contar con líneas de acción bien definidas las consecuencias pudieran resultar bien lamentables.

       
El impacto que han causado los programas sociales que se ejecutan en la zona de los Yanomami en realidad han modificado en cierta forma importantes elementos del patrón cultural ancestral, pero el que resulta más preocupante es el factor político, porque en definitiva no le ha dado tiempo al propio Yanomami de digerir cómo o de qué manera se va a enfrentar ante esa situación. Evidentemente el modelo de vida de los criollos cada día cobra más fuerza en esa comunidad tribal y se hace indispensable y quizás sea visto por los propios indígenas como superior (vergüenza étnica), aunque se diga que el Yanomami no sufre de vergüenza étnica.

       
Quizás lo positivo de todo lo planteado es que la comunidad Salesiana está muy clara en la problemática que aquí se ha esbozado y que de ellos depende en cierta forma el éxito que se logre en los programas sociales que se llevan a cabo en la zona y que será a través de las denuncias constantes que hagan los grupos afectados que el gobierno regional y nacional comprendan la grave situación que se vive en el Alto Orinoco y traten de buscar solución a los conflictos.

       
Todo lo antes planteado nos habla de que la cultura occidental blanca cada día que pasa aumenta más su poder y las culturas indígenas se muestran cada vez más débiles, Satien, (1999) y como siempre se dice, los cambios son ineluctables y el problema no es el cambio, sino que se le nieguen oportunidades.

       
En otro orden y para finalizar,  es importante realizar una profunda revisión curricular principalmente en lo que respecta a los programas de Historia de Venezuela en la etapa básica, pues se presenta una escasa información de lo que han sido y son las culturas autóctonas en Venezuela, de la misma forma que se debe profundizar en lo relacionado con las obras misionales de la actualidad, ya que las mismas forman parte del acontecer nacional y sirven para coadyuvar con las políticas sociales que a veces al Estado le cuesta cumplir.

        La Escuela Intercultural Bilingüe, la Autogestión y la Salud son programas sociales que han de marcar un hito en el destino de este pueblo como todo un proceso socializador, donde no sólo es la opción de fe la que impulsa a estos misioneros, sino que son programas que abarcan a la persona en todas sus dimensiones: física, intelectual y social. La Misión Salesiana al igual que el pueblo Yanomami se enfrenta a nuevos retos que deberá manejar con mucho cuidado y responsabilidad, no permitiendo que otros grupos de poder irrumpan en una labor educativa y socializadora tan importante como las que ellos realizan.
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Anexo “A” Ubicación de los Yanomami en el Alto Orinoco
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Anexo “C” Pueblos Indígenas del Estado Amazonas

	PUEBLOS INDÍGENAS
	POBLACIÓN

	Baniva
	1.166

	Baré
	1.225

	Eñepa
	139

	Guajiro
	9.418

	Joti
	257

	Curripaco
	2.770

	Pemón
	16

	Piapoco
	1.169

	Piaroa
	9.368

	Puinave
	774

	Pumé
	2

	Sáliva
	79

	Warekena
	427

	Yanomami
	13.347

	Yavarana
	319

	Yekuana
	2.671

	Yeral
	744

	Otros
	621


               Fuente: Censo Indígena 1992 (OCEI). 

               Situación de los Derechos Humanos en el Estado Amazonas

               Informe Anual 1996

               Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho

ANEXO “D” - VICARIO APOSTÓLICO DE PUERTO AYACUCHO

MONS. JOSÉ ÁNGEL DIVASÓN
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     Fuente: La autora

      Año: 2001

      Mons. José Ángel Divasón

      Vicario Apostólico de Puerto Ayacucho
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Anexo “F”  Población indígena en Venezuela

	PUEBLO INDÍGENA
	UBICACIÓN GEOGRÁFICA

	Yeral
	Amazonas

	Sape
	Sur-oeste del Edo. Bolívar

	Kurripaco
	Edo. Amazonas (Río Negro, Guainía, Atabapo y Río Orinoco)

	Yabarana
	Edo. Amazonas, Municipio Atures

	Piaroa
	Edo. Bolívar y Amazonas

	Bari
	Sierra de Perijá, Edo. Zulia

	Goajiro (Wayuú)
	Distritos Mara,  Páez y Colón del Edo. Zulia

	Guarequena
	Regiones de Río Negro, Casiquiare, Atabapo y Orinoco del Edo. Amazonas

	Baniva
	Regiones de Casiquiare y Atabapo del Edo Amazonas y Edo. Bolívar

	Pume /Yaruro
	Edo. Apure

	Pemón
	Edo. Bolívar

	Yukpa
	Edo. Zulia, Sierra de perijá

	Warao
	Edos. Delta Amacuro y Monagas

	Panare
	Edo. Bolívar

	Kariña
	Edos. Anzoátegui, Monagas y Bolívar

	Japreria
	Edo. Zulia, Sierra de Perijá

	Mapoyo
	Edo. Bolívar

	Paraujano
	Edo. Zulia, Laguna de Sinamaica y parte norte

	Yanomami
	Edos. Amazonas y Bolívar

	Guajibo
	Edos. Amazonas, Apure y Bolívar

	Joti
	Edo. Amazonas

	Puinave
	Municipios Atabapo y Atures del Edo. Amazonas

	Piapoco
	Municipios Atabapo y Atures del Edo. Amazonas

	Yekuana
	Edos. Amazonas y Bolívar


Fuente: Datos Obtenidos del Libro Kariña

Autora: Luisa Elena Pérez de Borgo

Material Instruccional DAI.  (s.f.)

Anexo “G” Yanomamis en su hábitat
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    Fuente: Manuel Rodríguez

    Año: 2002

    Comunidad Yanomami descansando 
        





    después de las jornadas

ANEXO “G-1”
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    Fuente: La autora

    Año: 2001

    Patio central de un shapono

    (Shapono: vivienda

    Comunitaria de los Yanomamis.)
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    Comunidad Yanomami

    Fuente: La autora
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Comunidad Yanomami

Fuente: La autora

Año: 2001
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ANEXO “G-VI”
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Anexo “H”  Entrevista a Monseñor José Ángel Divasón -  Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho 

Dévora: Monseñor, me gustaría conocer su opinión con respecto a lo que ocurre en el Alto Orinoco, la salud y ese aislamiento que pretenden con los Yanomami. 

Monseñor: Mira hija, el problema más grande de la comunidad es la salud, con todo y que en Venezuela hay normas y leyes que consagran los derechos de los pueblos indígenas, aquí en Amazonas no son respetados y en la gran mayoría de los casos, los pueblos indígenas se encuentran en una verdadera situación de vulneración de sus derechos fundamentales y dentro de esos derechos está el derecho a la salud ¿Sí?. La situación de salud en el Alto Orinoco es verdaderamente grave, existen una serie de enfermedades al frente de los Yanomami, y la respuesta de los organismos públicos encargados de la salud en el estado es realmente muy limitada, lo que ha traído como consecuencia que cada vez mayor el deterioro de la salud en las comunidades indígenas de esa región. No existe en ese Municipio proyectos, ni planificación en salud, ya que no hay una línea de seguimiento y continuidad de las acciones en salud. Los médicos trabajan temporalmente en el área y por supuesto, que si algunos de ellos comienza una labor, que viene no la continúan.

Dévora: ¿Cómo resumiría usted esos principales problemas siendo más puntual?. 

Monseñor:

· La falta de insumos médicos y medicinas. 

· La insuficiencia de infraestructura, ya que no hay instalaciones sanitarias adecuadas, y las que existen se encuentran en las peores condiciones.    

· La gravedad del problema de transporte. El Vicariato necesita un medio “particular” para desplazarse por la zona las veces que sea necesario, no esperar que caiga alguna caridad para que ellos lleven o traigan a los enfermos a la capital. 

· La  necesidad de un hospital en La Esmeralda, con esto alivianaría a gran escala el alto índice de mortalidad en la zona. 

Dévora: ¿Usted considera que hay que intégralos a nuestra cultura?. 

Monseñor: El Yanomami debe aprender la cultura del hombre blanco, en necesario que avance con el tiempo, pero ese avance debe estar guiado por personas que manejen los programas socioeducativos de estas comunidades. La Misión del Alto Orinoco tiene varios años manejando la idea de que a esta población hay que integrarla a la economía nacional; y para tal efecto, se realizan las enseñanzas en la Escuela Intercultural Bilingüe, donde se les enseña también cómo hacer para participar en nuestra economía, sin despojarse de sus propias costumbres, de allí la importancia de este sistema educativo, que a parte de enseñar el idioma español, también los forma en la educación para el trabajo, esta escuela está más en consonancia con el proceso socializador indígena.   

Análisis Interpretativo de la Información  

Es evidente que el entrevistado, en este caso Monseñor José Ángel Divasón, asume que la salud es el principal problema que tiene la etnia Yanomami, por dos causas: La primera por la carencia de programas viables con proyectos con proyectos sustentados que den firmeza a la prosecución de campañas de prevención a las enfermedades que diezman la población; pero quizá el elemento básico se refiere al apoyo que el Estado debe darle a los programas con el fin minimizar el cuadro clínico que presenta esta etnia. De allí que, el entrevistado sienta preocupación por el acrecentamiento de enfermedades que bien pudieran combatirse o prevenirse; no obstante, se requiere la participación en profundidad del Estado. En segundo lugar, se carece de una infraestructura lo suficientemente provista de los insumos necesarios para afianzar los proyectos planificados con sus respectivos medicamentos y médicos residenciados en las comunidades. Toda esta situación, a juicio del entrevistado, aumenta y acentúa la problemática de la salud de la etnia la cual esta en condiciones de vulnerabilidad. A ello se suma el poco o ningún aporte financiero de las instituciones que pertenecen al Estado Amazona. Monseñor, no obstante aun tiene esperanza que esta situación no conduzca al agravamiento de las enfermedades que cada vez son mayores, donde la población infantil es la más vulnerable y susceptible de adquirir cualquier enfermedad. En otro contexto, Monseñor Divasón asume que, la inserción de esta etnia al proceso de desarrollo del país y de su cultura, debe irse proyectando, pero de manera que el impacto sea amortiguado, donde la participación sea por iniciativa propia de los miembros de la etnia, con orientación de personas conocedoras de su lengua, sociedad y cultura.    

ANEXO “H”-II

Entrevista al Padre José Berno

Vice-Párroco 

Dévora: ¿Padre por qué no me cuenta un poco sobre su paso por el Alto Orinoco y la relación que tuvo con los Yanomami?

Padre Berno: Hija, te voy hablar de la residencia de Mavaca, que yo fundé. Cuando llegué, sólo había una casita de bahareque, hecha por el Gobernador, después cambiaron el Gobernador, y nosotros decidimos tomarla como nuestra residencia. Nuestro principal interés era recoger los niños y formar una escuelita para ellos, necesitábamos una casa para las hermanas.      

Interpretación:

     
Se puede observar lo que significó su estadía en el lugar llamado Mavaca, donde para justificar su presencia en el mismo fundó la Misión, esta era una labor preparada por el Vicariato Apostólico de Puerto Ayacucho. Dicha fundación se dio en condiciones poco propias, a las que no esta acostumbrada el hombre occidental, con relación al modo en que se vive en la selva. Su norte era formar una escuela en donde el niño pudiera compartir sus experiencias y poco a poco irlo evangelizando. De esa manera se ha logrado durante años hacer una convivencia, tal vez interesada, en donde no se maltrata la cultura que se invade, pero con todo lo bueno que se le pudo ofrecer el Padre logró lo que buscaba, que no era otras cosa más que evangelizar.


Tuvo que ser una experiencia extraordinaria, pues sabemos que las misiones en su devenir histórico han realizado obras de valor social incalculables, en lugares inhóspitos, en pueblos en estado de excepción, en países con crisis de guerra, entre otras situaciones pues los misioneros han sido formados para esas eventualidades o situaciones que se presenten en un momento dado, pues a eso se deben. Particularmente digo que fue una experiencia extraordinaria la que vivió este sacerdote pues los frutos de este trabajo para él y para muchos, a pesar de las críticas que se puedan hacer son buenos, y son buenos para los indígenas porque se incorporan a la sociedad mayoritaria, reciben programas de educación, programas de salud, aunque con deficiencias, lo que justifica la intervención de esta misión.

Por otro lado se tiene el valor que le dan a la educación estos religiosos, cuando llegaron su principal interés era “recoger a los niños y formar una escuelita”. Con respecto a los niños: si nos ubicamos en la edad escolar para ingresar a esas escuelitas estaríamos hablando de niños entre 6, 7 y 8 años. Este aprendizaje se daría por el entrenamiento dirigido por los misioneros, en armonía, con un propósito determinado. Este padre sabía por su experiencia que dicho aprendizaje debía conducir a la adquisición de nuevas formas de conducta socialmente deseables (para él), eliminar conductas no favorables, sustitución de conductas, mejoramiento o afirmación de la conducta deseable (modo de comer, vestirse, expresarse). Obviamente la mayor parte de la conducta humana es expresión del aprendizaje. Se podría afirmar que aquí se tomó en cuenta la naturaleza del niño, pero, ¿del niño indígena o del niño occidental? Ya que éste es a la vez un producto y un factor de la organización social y en su desarrollo juega un papel preponderante el proceso de imitación, ya lo dice Baldwing (citado por Marchesi, Carretero y Palacios, 1985) “..el desarrollo de la personalidad del niño, no puede avanzar en absoluto, sin la constante modificación de su sentido de si mismo a través de las sugestiones de los demás”. p.33. En este caso el niño estaba experimentando algo nuevo para él, los padres eran generosos y a ellos les gustaba esa actitud, por eso no les fue difícil incorporarse, lo contrario del adulto que tiene ya su personalidad definida y sus costumbres arraigadas.


Con respecto a las palabras del Padre Berno al decir “formar una escuelita”, se tiene que a través de los años la Iglesia Católica la ido de la mano con la acción educativa, habiendo mostrado una excelente organización en las mismas, en donde su principal interés ha sido la evangelización, además de orientar a las personas en algunas habilidades que le han servido para desenvolverse en su entorno. Moya (1991) cuando hace referencia al problema de la Educación Indígena en Ecuador señala que “..como en las otras repúblicas de América Latina en los albores del siglo XIX el estado le disputaba a la iglesia la ejecución de la política educativa.” p.104. Se evidencia de esta manera que las órdenes religiosas eran las que llevaban el dominio de este sector, no solo en Ecuador, sino en casi toda América. De allí para que el Padre Berno conserve su pensamiento referente a la escuela como promotora de una acción social. De manera tal, que por ser la iglesia católica un ente organizado ya cuando llega la Misión a estos lugares, se deja ver que traían un diseño del sistema educativo que iban a aplicar, cuyo fin era una educación desde y para la comunidad.

 Dévora: ¿Hace cuánto tiempo?  

Padre Berno: Te estoy hablando de hace aproximadamente cuarenta y cinco años atrás. Primero hicimos las casas de las hermanas, después construimos la escuela, después se hizo la casa de los padres, y , fíjate hemos cultivado esa escuela hasta lo que es ahora, la escuela bilingüe. Nosotros escogimos los maestros, ellos daban sus clases, preparándole en idioma español, las clases siempre se han dado tanto en español como en su propia lengua, siempre hemos velado para que se cultive la lengua nativa. Esta fue la primera escuela bilingüe de este Estado, yo me quedé allá veinte años, y mira chica, que alegría sentía cuando salía aquella cantidad de muchachos hasta con sexto grado y mira como se ha avanzado, que hoy día estamos secando en La Esmeralda con Bachillerato, y por supuesto chica con un oficio de acuerdo a las necesidades de su comunidad. Y esos muchacho que hoy día son  hombres y mujeres han sido formados por la Misión y después consiguieron trabajo en la misma Misión, como maestros, como catequistas y hasta como obreros también. Siempre nos hemos preocupado porque ellos aprendan un oficio, que las cosas no se regalan, sino que hay que trabajar para ganárselas y sobre todo, hay que ser útil. Yo me vine de allá hace veinte años y se quedaron los otros padres, sobre todo el Padre Bórtoli y ellos han seguido la obra que comenzamos nosotros, se han hecho muchos maestros y maestras autóctonas.

Interpretación: 

     Se puede apreciar cómo se fue conformando la Misión de Mavaca, que guarda relación en la manera como se inician, casi simultáneamente en  Ocamo, Mavaquita y Platanal, en donde también existieron otros misioneros fundadores como Berno. Sin embargo, escuchando el fondo de las palabras de este sacerdote, se deja colar la emoción por haber realizado una obra social que hoy día tiene una gran connotación, pero por otro lado se observa un marcado interés, no sabría decir si consciente o inconsciente, o quizás es lo que llevamos arraigado en nuestra manera de ver las cosas  por arropar a una cultura minoritaria con nuestra manera de ser y de pensar.


Por otro lado es importante destacar cuando el Padre dice “siempre nos hemos preocupado porque ellos aprendan un oficio, que las cosas no se regalan sino que hay que trabajar para ganárselas y sobre todo hay que ser útil”. El nivel de desarrollo social y económico de los pueblos indígenas no puede ser visto y menos analizado bajo la óptica occidental. Es importante destacar que la actividad económica desarrollada por estas poblaciones se ha limitado a la satisfacción de las necesidades mínimas de subsistencia, haciendo un oficio, porque de hecho, siempre, desde la época primitiva lo han ejecutado, dedicándose a la agricultura, oficio éste, que los hace útil dentro de su comunidad, aún luchando contra obstáculos geográficos y naturales.

Dévora: ¿Y fueron aceptados por la comunidad sin ninguna dificultad? 

Padre Berno: Bueno hija, allá hay que tener mucha política, demostrarle mucho cariño, darle todo lo que ellos necesitan, porque si usted le dice que no, entonces es un nape, no sirve, es un extranjero, queremos que sea un noki, no un nape, porque a ellos les gusta la gente que sea generosa. Ellos pedían trabajo y yo les daba trabajo. Date cuenta, toda la Misión está construida por ellos. Había material, motores, bongo, macanillas, sacaban arena del río, el cemento lo poníamos nosotros y se les pagaba, ellos nunca podrán decir lo contrario.   

Dévora: ¿Cuándo se inicio la Misión en el Alto Orinoco?

Padre Berno: La Misión comenzó con el Padre Cocco en Ocamo y en Platanal con el Padre Bonvecchio, ésta se abrió cuando Monseñor García quería instalar La Esmeralda, a mi me ofrecieron ¿Te quedas en Mavaca o en La Esmeralda? Y yo le dije, prefiero Mavaca, entonces fui allá y fuimos construyéndola poco a poco, estuve veinte años allá, tuve que aprender el idioma y estudiar la gramática de ellos, yo no sabía nada ¿Sabes]? Soy maestro normalista, a parte de la teología que estudié durante cinco años. Ya tengo 93 años y he compartido mucho con esos indios del Alto Orinoco. Nacen desnudos, viven desnudos, mueren desnudos. Ahora ya tenemos más de cien cristianos bautizados, han estudiado hasta sexto grado, hombres y mujeres casados como lo manda la Santa Madre Iglesia y siguen adelante. Yo siempre he dicho que hay que empezar sembrando. El Obispo que está ahora, Monseñor Divasón y el Padre Bórtoli, fueron los primeros que bautizaron litúrgicamente; si, ellos fueron los primeros. Antes no se bautizaba a nadie, sino en un punto de muerte, cuando uno veía que se estaba muriendo. Se bautizaba, ya uno le hablaba castellano al Yanomami, uno le decía y el contestaba si, si, yo quiero bautizarme, ya el tenía la idea del cristianismo y se bautizaban en peligro de muerte. Pero después y bautizo se hacía como un acto legal con el Obispo y el Padre Bórtoli. 

Interpretación: 

     Se puede evidenciar el proceso de transculturación y no de interculturalidad,  ya que es sólo el Yanomami el que asume la otra cultura, los padres sólo aprendieron el idioma para poder cumplir con su objetivo: evangelizar y evangelizar para ellos ha sido promover al hombre dentro de su comunidad, pero a veces muy lejos de su realidad socio-cultural.

 Dévora: ¿Y qué ha pasado con ese problema tan grave como es la salud padre? Esos seres se ven pálidos y desnutridos.

Padre Berno: Mira, ellos se defendieron todo el tiempo de la historia de antes, de mucho antes, tiempos remotos, utilizaron la madre naturaleza, remedios caseros, vegetales, plantas, porque no conocen eso de químicos. Te cuento, mira después de nosotros vinieron los médicos, enfermeros y comenzaron a darles la medicina moderna porque ellos siempre se han defendido de cosas naturales y chica, especialmente con la brujería, para ellos la brujería era algo más grande. Yo me acuerdo, que cuando venía uno de ellos temblando por la malaria o paludismo, entonces llegaba el brujo, uno de ellos, por que casi todos los hombres son brujos, son importantes y cuando no son brujos nadie les para nada, agarran uno de sus enfermos lo brujean “ya está bueno, ya está bueno”, sin tocarlo, sin darle nada con la ........como se dice..........La persuasión, pues, de que estaba curado, se iba tranquilito y listo ya , ya estoy bien, decía – ya está bien y chica, sin tocarlo y sin medicina, solamente con la influencia del brujo lo curaba. Y miré cuando las mujeres llegaban con dolores de parto y les tocaba el Shamán y se iban tranquilitas a esperar sin dolor, ni nada, después de esa ceremonia. Eso es autosugestión mi hija, la persuasión de que el brujo lo puede todo, y por eso es que todos los muchachos quieren ser brujo y los preparan, hacen sus ayunos con sus creencias y salen brujos. 

Interpretación:

Berno identifica el shamanismo como brujería, como persuasión y acepta que los indígenas salían sanados después del acto de curación. Es importante señalar el siguiente planteamiento del científico Stanislav Grof (1994) quien apunta que las antiguas culturas apreciaban de manera significativa los estados no ordinarios de conciencia, al respecto dice:

...los consideraban instrumentos eficaces para conectarnos con las realidades sagradas, con la naturaleza y con los demás y, en consecuencia, los empleaban para detectar las enfermedades y para curarlas. (p.29).

     Queda expreso que para dichas culturas estos estados alterados en la conciencia, que muchas personas como Berno denominan brujería, esoterismo, para ellos han sido una valiosa fuente de inspiración para lograr un objetivo. Lo que indica, que pudiésemos estar hablando del shamanismo, como un estado alterado de conciencia. Todo esto, puntualiza Grof, suele ser visto por otras culturas como hechos primitivos, ingenuos e inferiores, de allí cuando el Padre habla de la influencia del brujo en la comunidad.

     En tal sentido se tendría que preguntar al shamán, cuál es su visión de ese mundo espiritual y tratar de dar respuesta a la interrogante que nace del mismo sacerdote, cuando manifiesta la incertidumbre de la curación; se podría estar al frente de curación por medio de la energía, costumbre de nuestros antepasados y que hoy en día se puede considerar un tema en boga.

Dévora: ¿Usted cree qué era necesario cambiarle el curso de su historia a este grupo de indígenas? 

Padre Berno: Hija, nosotros somos cristianos ¿no?. Vino Jesús el Cristo a los cuatro mil años de crear Dios a Adán y a Eva, después de cuatro mil años vino para la salvación, ¿por qué?, porque había cometido el pecado original, y después de esos cuatro mil años ¿qué hizo?. El bautismo, para quitar el pecado original, nosotros somos cristianos, somos sacerdotes, hacemos lo que hizo Jesucristo, procuramos hacerlos cristianos a ellos también, porque el que manda es Dios, no somos nosotros, no, y Dios quiere que se vayan al cielo. Creó al hombre para que vaya al cielo, que nadie se condene al infierno. Para eso vino Jesús, hijo de Dios, se hizo hombre para salvarnos y ¿cómo empezó?, con el bautismo, el que se bautiza le dijo a Nicodemus allá el doctor de la Ley, en Jerusalén, el que se bautiza se salva y el que no se bautiza no va al cielo y esa es nuestra misión , bautizarlos, pero primero instruyéndolos para que ellos sepan lo que es, que no sea algo mecánico, sino algo querido por ellos mismos. 

     La compleja vida ceremonial del indígena de esta zona se ha visto fuertemente transformada, alterada y hasta truncada por la penetración de los europeos, pues el bautismo, primero de los sacramentos de las iglesias cristianas que ha constituido a través del tiempo el signo sagrado de pertenencia a la iglesia, no es propio de esta cultura (la Yanomami); sin embargo, de una manera sutil le ha sido impuesto al Yanomami donde no le ha quedado otra alternativa más que aceptarla, pues él sabe que parte de su ayuda  y su incorporación a la sociedad mayoritaria  depende de la acción de ese misionero, quizás por eso deja de ser mecánico el acto de ser bautizado.

 Dévora: ¿De dónde vienen los Yanomami Padre?                      

Padre Berno: Según lo que yo he estudiado y entiendo vienen del Ecuador, pero antes vinieron por el Pacífico de Siberia, son originarios de Siberia, de por allá, pasaron el Estrecho de Bering y siguieron por ríos hasta las costas de América del Sur y del Ecuador pasaron por Colombia, vinieron hasta Venezuela, y como los Caribes los perseguían, los Brasileños los perseguían, se refugiaron en el Alto Orinoco, en la Sierra de Parima, esa es la región de ellos. 

Dévora: ¿No están emparentados con otro grupo? 

Padre Berno: Ese es un mundo aparte, ellos son gente, Yanomami quiere decir “nosotros somos gente”, los demás son todos esclavos, dependientes, bárbaros, incivilizados, así nos ven, como a los Romanos, que eran salvajes y así mismo nos consideran a nosotros. Por eso es que la primera cosa que hay que hacer allá es hablar su lengua, y cuando ellos ven que hablas su lengua, entonces ¡ha!... este si es noki, amigo, conoce nuestra lengua. Yo cuando comencé hablar su idioma, ellos decían, este padre es nuestro amigo. Me acuerdo cuando iba una muchacha...- Padre, yo necesito comprarme un vestido, siempre ando desnuda y hace mucho frío – yo les daba ayuda, le decía trabaja aquí en la semana, le enseñaba lo que tenía que hacer y luego le pagaba. En su idioma no tiene el nombre trabajo, sino “yo tengo ganas de...” o “yo tengo desgano de...”. Ellos van a la selva, consiguen todo lo que necesitan, van al río, pescan lo que necesitan,  y ya. Es un pueblo que desde sus orígenes, se separó de todo el mundo y se vino a refugiar aquí al Alto Orinoco; no hay frontera; hay unos cinco mil en Brasil y aún quince mil en Venezuela, pero ellos no tienen frontera, pasan de un lado a otro ¿no?, y hablas todos el mismo idioma, aunque los de Brasil tienen otro acento y los que están arriba en Guayana también es un poco diferente, pero la raíz es toda igual. 

Dévora: ¿Los frutos de la Misión a lo largo de estos años han sido buenos?        

Padre Berno: Si, muy buenos, hemos trabajado para hacerlos cristianos, pero como llevan esta vida salvaje, hay que hacerlos primero hombres, es la misión nuestra y comenzamos con los niños, porque los viejos siguen sus ideas. En cambio a los niños los enseñamos a leer y a creer, enseñamos nuestros juegos, nuestro modo de vivir, lo que sea ¿no?...siempre dejándole libertad, no es impuesto, entonces van creciendo y se apegan a la Misión, porque aquí consiguen lo que quieren y nosotros vamos a conseguir también lo que queremos: hacerlos cristianos, para eso estamos aquí. 

Dévora: ¿Cómo ha hecho la Misión Salesiana, encontrándose que hay una Misión Evangélica? 

Padre Berno: Mira el Padre Cocco y el Padre Bonbecchio pidieron permiso al Obispo Monseñor García para dar una vuelta por allá y estaban todos esos Yanomami que nadie conocía, pero estaban los evangélicos con varias residencias, o sea llegaron primero los evangélicos que los Salesianos, ellos tenían allá su sede principal. Cuando nosotros llegamos estaba el Pastor Barrer, el más importante, nos trataba muy bien, siempre estábamos de acuerdo; luego llegaron los antropólogos, principalmente Chagnon y me acuerdo que me dijo: - Ayúdeme usted, porque de castellano, no sé nada y no conozco esa lengua- Y yo le dije que como no, hablábamos muchísimo los dos, yo lo ayudé, se abrió camino, aprendió el idioma Yanomami, lo consideraron un amigo, porque el también les daba muchas cosas, hizo una gran labor, solo que después tuvo otras ambiciones, otras ideas, a él lo criticaron y lo critican muchísimo, porque estudiaba la antropología partiendo de la idea de que los indios eran animales, se preguntaban qué animales eran ellos, de donde venían, si eran igual a nosotros, los tomaban como chivos de experiencias, les inyectaban esto, les inyectaba lo otro, traían médicos científicos de Norteamérica para hacer pruebas genéticas y toda clase de pruebas y mataron muchos indios, a familias enteras y nadie dijo nada, lo iban a condenar, pero no sé que qué pasó allí y quedo libre de toda culpa, que dolor hija...Familias enteras muertas por las inyecciones que ellos le ponían, eran chivos de ensayos los Yanomami, para ellos no eran gentes, porque como vivían como Adán y Eva, primitivos, entonces no eran humanos. Dévora mira, ocurrió algo muy lindo cuando los Yanomami supieron que estábamos allí, empezaron a ir y yo les hice casa a toditos, pero, después no les gustó porque dicen – estamos mejor en el shapono de nosotros. Allí vivían en grupo, se miraban unos con otros, y nosotros dejamos que ellos hicieran las casas como ellos querían, y allí están en sus shaponos. Esto ha sido un trabajo de muchos años, allí empezó el Padre Bonbecchio y el Padre Cocco. El Padre Cocco fue a Ocamo y el Padre Bonbecchio fue a Platanal con el Hermano Iglesia y así fueron fundando cada uno por su cuenta. Luego vinieron las Hermanas María Auxiliadora, ellas fueron el brazo derecho de nosotros, se ocupaban de las mujeres y los niños, ellas hicieron un trabajo enorme. 

Dévora: La Madre María Isabel Eguillor ha sido un pilar fundamental en todo ésto ¿Cierto?

Padre Berno: Mira, ella encontró todo arreglado, ella se dedicó a estudiar especialmente el idioma, las costumbres de ellos, tienen libros muy interesantes, y al igual que los que están allá ahora, siguen la labor. Yo les dí veinte años, tengo cuarenta años en Amazonas, le he dado ochenta años a Venezuela, llegué de Italia como a los 18 años, tengo noventa y dos años cumplidos, voy para noventa y tres. Yo sustituí al Padre Cocco, quien estuvo muy enfermo, se fue a Italia y término la vida allá y el Padre Bonbecchio, cuando yo fui a Platanal, estaba muy mal, en la misma voladora que yo llegue en esa misma lo trasladaron a él, después de unos meses murió. Estaba agotado completamente, el paludismo lo acabó, yo tuve veinte años de paludismo y aquí estoy hablando todavía. 

Análisis Interpretativo de la Información 

El Padre Berno presenta una reseña histórica del origen de la etnia Yanomami, la cual pasaron de Siberia (actualmente parte de Rusia) por el estrecho de Bering, llegando a la América del Sur, ubicándose en Ecuador y posteriormente en la parte sur de Venezuela, donde se encuentran en la actualidad. Según el informante es una etnia pura, que por su misma característica se refugiaron en la selva del Alto Orinoco. Por otra parte, el Padre Berno, ofreció un relato histórico sobre la estadía de la Misión en esta región de Venezuela, donde en el transcurso de los años fueron haciéndose allegados a los Yanomami, hablando su idioma, asimilando sus costumbres e incluso por llevar la palabra de Dios a la comunidades Yanomami. En esa línea, defendió la gestión de la Misión Salesiana en cuanto, a la protección de los niños, atención a los enfermos, con los limitados recursos disponibles e inclusive a la obtención de algunos insumos materiales y alimentos que no se producen en la selva. Sin embrago, el Padre Berno se lamentó de las acciones que vienen realizando la Misión de las Nuevas Tribus o Evangélicas, quienes consideran a esta etnia como animales, razón por la cual, realizaron experimentos si se quiere macabros, pues algunos científicos hacían pruebas genéticas inyectándoles sustancias nocivas la cual trajo como consecuencia un etnocidio de muchas familias Yanomami, incluyendo niños y mujeres. Finalmente con todo este desastre el Padre Berno evalúa la acción salesiana como positiva, los frutos recogidos fueron el de enseñar a una gran población de niños a leer y a escribir; pero siempre dándole autonomía de decisión, con el propósito de que su cultura no fuera absorbida por el hombre blanco.       

ANEXO “H-III”

Entrevista al Padre Luís Felipe Ramírez

Director  Saliente de La Esmeralda 

Dévora: Háblame de la labor que ustedes tienen aquí en el Alto Orinoco con los Yanomami 

Padre Luis Felipe: Yo caracterizaría esta etapa en tres tiempos como lo dijo un autor...que en estos momentos no recuerdo su nombre: tiempo histórico, tiempo mítico y el tiempo crítico en el proceso histórico de los Yanomami, yo particularmente creo que el Yanomami está en su tiempo crítico, por muchos motivos, acuérdate que los Yanomami son un grupo que tienen, digamos así...de contacto reciente con la cultura criolla, la cultura occidental, la cultura de los nape como la llaman ellos, el hombre extranjero. Entonces en este proceso de contacto, siempre a lo largo de todo el proceso, digamos desde la conquista, desde el contacto como se quiera llamar, hasta nuestros días siempre ha sido un contacto desigual, un contacto de quien tiene; no solamente el poder como lo determina la cultura nuestra que el poder es quien tiene las tecnologías y el conocimiento de una cultura, la capacidad de una cultura se mide precisamente por la tecnología, decía Lissot, que si nosotros tuviésemos que medir las culturas en general, también la nuestra, tomando en cuenta otros procesos, como los procesos sociales, la capacidad de contacto humano, la cultura occidental estaría en graves problemas en comparación con otras culturas sobre todo en comparación con las culturas indígenas nuestras, si el nivel de comparación fuera la convivencia, la capacidad de valores, la aceptación de valores, por ejemplo el proceso de reciprocidad en el mundo Yanomami, nosotros te repito Dévora, estaríamos en graves problemas, seríamos bien atrasados en este proceso. Pero....como la sociedad, la cultura y los procesos históricos se miden por otros elementos y otros factores, entonces uno se da cuenta que el camino de desigualdad sigue siendo aún más profundo, que va a llegar a desenlaces que a veces uno no quiere. 

Conociendo bien, este...el proceso histórico, ahora los Yanomami, como yo decía, los caracterizo así como en una etapa crítica en su proceso histórico. Crítico viene de crisis y la crisis también...la palabra crisis puede tener como varias acepciones; una puede ser...este...destrucción, daño, pero en los términos digamos así que uno la pueda usar de otra forma podría ser como: crecimiento, este...tomar conciencia del proceso que están viviendo en este sentido los Yanomami, porque ahora es que ellos se están dando cuenta de una serie de situaciones, sobre todo en tres elementos tan fundamentales como la autogestión, la educación y la salud, precisamente lo que tu quieres saber, que son elementos tan importantes porque son los que determinan si un pueblo es autogestionario en todos sus procesos o no. Hasta ahora, los Yanomami han sido autogestionarios, autogestión entendida como la capacidad que tienen ellos de responder a sus exigencias culturales, de subsistencia, pero también de sus propios desarrollos culturales e históricos, las respuestas a las preguntas históricas, a las preguntas existenciales, ¿no? como pueblo, el sentido de la vida, el sentido de la muerte. Entonces en este momento los Yanomami viven una etapa crítica, porque se encuentran con un elemento también que es importante y que habría que profundizar mucho y es el aspecto político en el mundo Yanomami, la política entendida como el avance que ha tenido también la cultura de los nape dentro del proceso, digamos así de municipalización, este...cuando el Territorio Amazonas pasa a ser Estado, en un momento histórico que no estaba preparado el Territorio para ser Estado, no tenía ni la infraestructura, ni la capacidad económica para ser un Estado, entonces sigue siendo un Estado dependiente del gobierno central, que cosas ¿no?...yo me atrevería a decir que el 60% de la población trabajadora depende del Estado, o sea es el primer contratador aquí. Es allí, donde debe crearse una constitución, debe ser dividido en Municipios, entonces se trajo el modelo de Municipio, que mira, no hay ninguna diferencia entre el Municipio de Chacao y el Municipio de los Yanomami, el Alto Orinoco, autónomo, la estructura política burocrática y gubernamental sigue siendo la misma, no se tomó en cuenta que había un grupo humano distinto, que hay un grupo humano con unas características diversas, que ha venido desarrollando un proceso histórico, político también, que ellos tienen una manera de ejercer la política ¿si? Y sus relaciones sociales, y eso no se tomó en cuenta, claro, este...digo esto, porque éstos también ha venido, ...la posición nuestra siempre ha sido muy crítica, hasta el punto que ha sido crítica, que nosotros en estos momentos, el Padre Olmedo y yo hemos sido perseguidos de muerte, Olmedo y yo hemos sido blanco de todas esas situaciones. Busca un artículo que acabo de escribir en la Revista La Iglesia en Amazonas de Junio de 2002, donde explico la caracterización de la situación  coyuntural política, es más o menos extenso, hago tres presentaciones. Uno: el contexto Yanomami, desde el punto de vista cultural; la otra parte...este...la influencia del Alcalde dentro de la estructura política y el tercer, por qué nosotros los curas nos metemos en política,...este...que no es lo mismo que partidismo. Yo no formo parte de ningún partido político, pero el ejercicio a favor o en contra o neutral ya es una posición política. Mira, aquí hay secuelas muy fuertes, no ha sido fácil, nosotros tenemos esta misión por una situación histórica, el Estado no tenía presencia aquí y nos confiere a nosotros elementos de poder,...pero nosotros pensamos que el poder nuestro, no es un poder político, es un poder moral, de tipo moral, que nosotros sí tenemos poder en la zona, no lo hemos adquirido porque tenemos posiciones políticas partidistas o porque manejemos entres los Yanomami u otros grupos las decisiones políticas, no, no es así, sino que tenemos un poder moral que nos lo ha dado la historia, el proceso histórico, que nos ha dado la perseverancia en los procesos históricos, que nos los ha dado a nosotros la capacidad de trabajar al lado de las comunidades indígenas. Ese poder moral nos viene a nosotros de eso, y no de haber adquirido prestigio, digamos así, porque tenemos capacidad de mover las piezas aquí, mover los grupos humanos y ponerlos a favor o en contra nuestra, sino que todo esto viene dado por nuestro trabajo, un trabajo de todos los días, el estar al lado, y como nosotros se lo hemos dicho a los Yanomami, todos los aliados de ustedes en un momento determinado se van, nosotros hemos sido en estos 50 años sus aliados en las buenas y en las malas; que hemos sido críticos de la sociedad occidental cuando ha sido necesario, pero hemos sido también críticos de ellos, de los mismos Yanomami, que van en degradación de su cultura, de sus propios intereses, incluso de las mayorías, de grupitos, etc. .. nosotros hemos denunciado también eso. Otra cosa...la autogestión, nace SUYAO ¿has leído?, bueno, hace aproximadamente 15 años nació como un deseo de que los Yanomami no dependieran de la cultura nape, te puedo decir que sí es una cultura de los Misioneros, pero más que eso nace del contacto, de la relación, de intercambio y después de no convertirnos nosotros en paternalistas, en darles cosas a los Yanomami, sino en un deseo precisamente que los Yanomami si han sido autogestionarios en sus procesos culturales, han construido siempre sus casas, se ha alimentado y no han necesitado del gobierno para alimentarse. El Yanomami, ha mantenido sus movimientos dentro de  la selva y no le ha pedido permiso al gobierno para pasar a Brasil; todo eso es autogestión ¿si?, pero los Yanomami como todos los grupos humanos les gusta el contacto con otros grupos ¿si?. La interculturalidad es un proceso de la autogestión, o sea la autogestión no es mirar hacia dentro, sino mirar hacia fuera, es también el deseo de aprender de otros, el deseo de intercambiar con otros, esa relación de intercambio, entonces SUYAO nace precisamente para que los Yanomami manejen su proceso de autogestión, siendo consientes de que han sido autogestionarios hasta ahora, sigan siendo autogestionarios también con la sociedad nape; por ejemplo, si yo quiero un machete, yo no voy a ir a la Gobernación para que me lo den, sino que si yo fabrico una serie de objetos, de artesanía, voy a la cooperativa y la cambio por el machete que quiero, y lo obtengo, y no necesito tampoco del gobierno para obtener los recursos tecnológicos que me da la sociedad nape, entonces también en eso yo me hago autogestionario, aunque estoy recibiendo la tecnología asumo la tecnología según mis necesidades y no me viene impuesta. 

Fíjate algo, el proceso de interculturalidad de los Yanomami no es reciente, viene con los Yekuanas, si uno se pone a analizar tiene mucha herencia, el guayuco de los Yanomami es herencia de los Yekuana, el pirisi de la mujer Yanomami es Yekuana, la construcción de la vivienda aunque conserva la circularidad también es de influencia Yekuana; mira, es un proceso inevitable, no solamente con el occidental ¿qué es lo que hay garantizar aquí?, hay que garantizar, que la sociedad Yanomami siga manejando su proceso autogestionario, también con las otras sociedades, o con las otras culturas, adquiriendo las otras tecnologías te pongo un ejemplo, el cazabe y el mañoco que no se conocía hace veinte años atrás. No toda relación de contacto se puede ver como negativo y mala; ya que todos los procesos humanos son dinámicos, y después todas las tecnologías son ambiguas, de por sí sola no es buena. En el pueblo Yanomami ha entrado la escopeta que es para la cacería, pero también ha servido para matar gente, el motor fuera de borda ha entrado, permite llegar a tiempo, para obtener más rápido la cacería, pero también ha servido para ir a matar a otros más rápido, a otro grupo, la flecha sirve para la cacería y para hacer la guerra, entonces este proceso es dinámico, yo le llamo interculturalidad a ese proceso de aculturación, porque decir que ha habido aculturación, es como un juicio, yo digo interculturalidad. Los Yanomami están en eso, ellos son un grupo, con deseos de conocer, de aprender, tienen una fascinación por la tecnología del mundo nape, una fascinación enorme, entonces también esto lo hace vulnerable, porque de alguna manera quieren llenarse de cosas y después viene todo esto que ha pasado en otros grupos humano. Sin embargo, nosotros estamos conscientes que hemos sido agentes de aculturación en estos cincuenta años ¿si?, si de algo estamos bien claros es en eso; ahora, como todos los cambios socioculturales ¿qué es lo que importa en esos cambios?, que tienen una dirección. Yo soy un factor de cambio en  la sociedad Yanomami, este...y nosotros queremos que ellos sigan en su proceso histórico, que ese proceso tiene concreciones históricas y que ese proceso histórico hay que hacerlo cociente y nosotros nos sentimos comprometidos en ese proceso y queremos que los cambios que vengan sean siempre favorables para esa comunidad. El golpe de los cambios tiene que ser amortiguado, dialogado, sea reflexionado, sea pensado, sea procesado por los Yanomami, que ellos puedan darle nombre a los cambios, que puedan tener concepciones, conceptos, esto es fundamental, y esto es lo que ha inyectado SUYAO Shaponos Unidos Yanomami del Alto Orinoco, nació fundamentalmente como cooperativa, pero dio un viraje y también se introdujo en todos los ambientes políticos; mira, ha ayudado a la creación del Parque Yanomami; SUYAO ha favorecido al Decreto Presidencial que prohibe la minería, tuvo que ver la reserva de biosfera, SUYAO es la que ha denunciado toda la situación de los Garimpeiros, es la única organización de los Yanomami que tiene presentación afuera, o sea, que es reconocida en el Estado, esto le da un peso fuerte a SUYAO para que pueda ser mediador, pero en estos años, en un encuentro que hubo en Brasil, se habló de que en estos cincuenta años ha habido cambios socioculturales importantes, pero en estos últimos cinco años los cambios socioculturales han sido tan acelerados que tienen que ver con todo esto de alcaldes, alcaldías ¿cuál es concepto fundamental que tiene el Yanomami de política? Es solo “tener un puesto”, “no trabajar” y “ganar dinero”, eso es lo que dicen que es política. Yo digo, a la Oficina de Derechos Humanos, ORPIA, SUYAO ha tenido que intervenir en todo esto, te digo que la Ley Político Territorial fue derogada porque debe estar a la par de este proceso constitucional nuevo, que dicho sea de paso, se le puede criticar todo a la constitución, todo lo que tu quieras, pero el Capítulo VIII, es uno de los Capítulos que para mi es de lujo, a tal punto, que la Comisión de Seguridad y Defensa de la Constituyente, estaban alarmados, aterrados, decían que le estábamos entregando el 80% del Estado Venezolano al territorio de los indígenas, y tal...estaba toda esa gente...la esposa de Napoleón...Ángela Sago, toda esa gente angustiada porque se le iban a regalar las tierras a los indígenas y por supuesto SUYAO intervino, puedo señalar que SUYAO ha sido golpeado durante estos últimos años, y por supuesto, también los procesos económicos, porque bueno, viene papá Estado y dice toma el motor; chico...si tu quieres el motor, tienes que trabajar, tienes que hacer esto, tienes que conseguir esto o sea, tienes que ganarte el motor, tienes que trabajarlo para conseguirlo, vuelve entonces el Estado paternalista, el Estado clientelar que da puestos y que no importa, un proceso político que no tiene nada que ver con el mundo Yanomami, ajeno al mundo Yanomami y que no ha respetado para nada ese mundo, nosotros hemos propuesto el Municipio Yanomami, que tenga dos características: uno que no haya burocracia, sino que el Municipio funcione con proyectos: proyectos de educación, proyectos de salud, proyectos autogestionarios, económicos y que haya un grupo de personas, concejales, como ellos quieran llamarles, que cuando vayan hacer trabajos eventualmente se les pagan sus viáticos, sus cosas, tal y qué se yo, pero bien organizado. Fíjate, que el  miedo que se le ha metido al Yanomami es que nosotros queremos crear el Municipio para apoderarnos de él y manipularlos, eso es lo que está en estos momentos detrás de todo esto y es Jaime Turón el Alcalde quien proyecta toda esta situación, están metidas las Nuevas Tribus, los adecos, este...Manilia, los Manilia. Es triste. 

Hablo de la educación, tu que eres educadora, tu y yo hemos visto las tendencias, la educación marxista, la educación funcionalista, el capitalismo, tal...Uno se da cuenta, que la educación está al servicio de un proyecto político, un proyecto de Estado a favor de un proyecto histórico, ha tenido sus objetivos, un horizonte una educación para un pueblo y esto ha sido fundamental, de tal manera, que todos los que son maestros, enfermeros, microcopistas, todo eso fue proyectado, vamos a formar gentes para los mismos Yanomami, pero no vamos a formar gente que se vayan; entonces, todo el proceso de formación de la escuela, el ensamble del diseño curricular, pero sobre todo, de la filosofía de la interculturalidad que el Alto Orinoco es pionero en esta materia en Venezuela y en América Latina; es una de las experiencias más exitosas de la Educación Intercultural Bilingüe, en Foros que hemos tenido, se ha señalado que esto no es valorado, no se le ha dado el valor verdadero que ha tenido, pero el Yanomami si lo ha valorado y lo defiende, es uno de los elementos que ha calado más en esa sociedad, porque la escuela tiene un principio fundamental cuando se creó, que era la escuela no viene, digámoslo así, a cortar el proceso de socialización del niño, sino viene a...como se llama...ellos mismos lo dicen, la escuela es la segunda casa para aprender ¿si?, y eso se ha tenido muy en cuenta, mira los horarios, las faltas, allí ningún niño es sancionado por sus inasistencias a clase, sino que si el niño se va de wayumi, o de pesca con su papá, eso más bien es promovido en la escuela, se les dice, si tu fuiste de pesca con tu papá, eso también es importante, porque tu también estás aprendiendo y el niño se pone a la par del proceso, se le inculca la toma de conciencia de su lengua, porque su lengua es importante, además de ser el vehículo de transmisión de la cultura, y yo creo que si hay algo que es fuerte y que caracteriza a las sociedades Yanomami, primero hay dos elementos que me parecen centrales: uno es un pueblo fuerte, desde el punto de vista cultural, y el segundo, los Yanomami no tienen vergüenza étnica, se autoidentifica como Yanomami, se autodenominan Yanomami, tienen una autoestima demasiada alta, orgullo, de hecho Yanomami significa que ellos son personas, que los demás no son personas, bien, etc. ...la escuela también ha sido fundamental, para todo lo que es salud, en el campo de la creación de los microcopistas, enfermeros, tu debes de conocer sobre las diferentes etapas de la salud, los Misioneros antes estaban encargados de la salud, como todo también, yo creo que algún día la educación tengamos que entregarla, porque no es tarea fundamental nuestra, es tarea del Estado y que nosotros creemos que la educación es evangelización, la autogestión es evangelización, es promoción del hombre, y cuando uno promueve el hombre está humanizado, y humanizar al hombre es hacer ver que tiene dignidad, no es otra cosa sino el reconocimiento de que todos somos hijos de Dios, en términos teológicos; entonces, cuando nosotros educamos, evangelizamos, cuando nosotros formamos al mundo Yanomami a la participación política, entonces evangelizamos. 

Hemos hablado de la demarcación de tierras, ¿Ustedes quieren demarcación de tierra?...échenle bola, pues, ¿quieren la evangelización? Fájense, nosotros, le vamos a asesorar, pero ustedes tienen que trabajarlo. Ahora con la salud, lo que ha pasado es que..., además que creemos que la salud es un proceso que debe tener el Estado, que es un derecho de los Yanomami, pero es un deber del Estado y en este proceso nosotros hemos ido dándole campo al Estado y retirándonos; sin embargo, no nos hemos retirado de todo, antes se llama Proyecto de Salud, nuestro papel es apoyar a la salud y apoyar en lo que nosotros creemos, y creemos y podemos; ¿si...? Con todo lo que hay de arrechera, de frustración, de molestias con el Estado, de incapacidad y que también, nosotros no queremos ser cabrones del Estado, si no nosotros le llevamos la salud, y si nosotros hacemos procesos que tiene que hacer el Estado estamos cabroneando al Estado, que tienen una estructura, que tienen un aparato, digámoslo así, para llevar la salud ¿y qué? no lo esta haciendo, y que tienen recursos para eso ¿y qué no lo hacen?, entonces, no te creas, mira, darle gasolina a un médico en el Alto Orinoco, que lo hacemos siempre, a mi eso no me preocupa, estoy ayudando al médico, pero estoy cabroneando al Estado, que no le manda gasolina, entonces yo estoy resolviendo una situación coyuntural, pero estoy favoreciendo una situación estructural del Estado y yo creo que esa es la molestia grande nuestra, y que nosotros ya, bueno, no hayamos que hacer...cuántas mesas de diálogo, cuánto hablar...y no...no se avanza, el Estado no avanza, si algo que aquí en este Estado es patético son los organismos de salud, CAICET, Desarrollo Social, Comisionaduría, no se ponen de acuerdo, si ellos no se ponen de acuerdo, no hay un proyecto unitario para el mundo Yanomami. Para ellos todo marcha muy bien. Y te digo, esa gente muy querida, que nos unen grandes lazos de amistad, pero que debemos ser objetivos y ser críticos. Ellos son investigadores, chica, hay recursos para la investigación, pero no hay recurso para la atención primaria, como el CAICET consigue recursos millonarios para la investigación de la oncocercosis, y vuelvo a decir no hay recursos para la atención primaria, dicen bueno ¿si? Pero esto también es importante, estamos de acuerdo, pero aquí viene un problema ético, o sea, atender a los Yanomami en la atención primaria de la salud, para mi es fundamental, y debe ser lo esencial, después la investigación vendrá a la par también, pero es que tu veas los logros en el campo de la atención primaria. Yo creo, que es una falla, que no hay un proceso articulado, unitario de la salud en la zona, de los organismos que componen la salud en el Alto Orinoco y en el Estado Amazonas; segundo, un elemento también de salud falló en estos momentos, es que no hay continuidad de proyectos, allá va un médico este año y viene otro, y no tiene nada que ver lo que hace un médico con lo que hace otro. Fíjate lo de las vacunas en los niños, es patético, pero lo más patético, es que en el mundo Yanomami es fundamental el conocimiento, las relaciones, en el ejercicio de la salud, el Yanomami necesita mucho de la confianza, entrar en amistad con el médico, entonces cada año el médico tiene que aprender las palabras claves para comunicarse, todos los años comienza de cero, se vuelve a comenzar de nuevo, entonces hay la experiencia de que existen avances y retrocesos, y ahora estamos en retroceso, retroceso, retroceso...porque tu ves, antes tu formas un peo y te paraban y te llevaban el medicamento, ahora tu formas un peo y nadie te para, nadie te lleva el medicamento, hoy la situación de salud es pero en estos momentos, es patética la situación de salud, bien y todo esto está llevando que nosotros hemos asumido con una actitud muy crítica, por un lado ante la Institución Sanitaria y por otro lado, de cooperación en las necesidades coyunturales, está bien...o sea, nosotros en las situaciones de emergencia, a veces nos llegan medicamentos desde afuera, se los distribuimos a los médicos, vienen de Alemania, sobre todo drogas antimaláricas, de calidad...se le dan a los médicos para situaciones eventuales. Nosotros hemos hecho campañas con ellos, para conseguir microscopios, para conseguir la cadena de frío, este...que después no se consiguió, bueno, precisamente por problemas, pero se han hecho grandes esfuerzos, se han dado apoyo a los médicos, apoyos antropológicos, lingüísticos, apoyo logístico, apoyo de conocimiento en la zona, apoyo en los censos, nosotros tenemos el registro de vacunaciones en la zona, si hay algo que llevamos nosotros es eso, llega un médico diciendo que vamos a vacunar, nosotros sacamos, mira esto es lo que se ha hecho en la zona este año, eso lo llevamos nosotros, y sí se mantiene de alguna manera...bueno, hasta diccionario hemos diseñado para ellos, pequeños diccionarios. En fin, nosotros no hemos abandonado la salud, lo que sí es que estamos peleados con la Institución, o sea, peleado y no en el sentido que no dialogamos, sino que mantenemos una posición muy crítica y de crítica constructiva, uno ha hablado mucho, pero no vemos avance, hemos hecho propuesta, déjennos un sector de los Yanomami a nosotros, nosotros nos encargamos de la salud, con un proceso autónomo de salud, un ONG, ni siquiera vamos a meternos, sino vamos a asesorarlos, digámoslo así, gerenciamos la cosa para que funcione.

Para finalizar Dévora, te digo que esta investigación me parece buena, tanto buena para la sociedad venezolana, buena para la historia y es buena también para el trabajo nuestro, si hay algo que ha caracterizado el trabajo del Vicariato en el Alto Orinoco, es que nosotros no hemos escondido nada, y si algo hemos hecho siempre, es entrar en diálogo con las ciencias sociales, con la educación, con la antropología, con la pedagogía y eso no ha permitido aportar a estas ciencias los valiosos elementos que da esta sociedad, la sociedad Yanomami y también de alguna manera la metodología y la filosofía nuestra, que yo creo que ha sido exitosa, no mintiéndole por los resultados sino mintiéndolo por la calidad del proceso, no en cantidad, sino en calidad, porque trabajar con grupos humano, eso implica primero que nada, tener mucha paciencia histórica para reconocer los procesos, para saber que hayan avances, retrocesos, pero que al mismo tiempo, como decía que los Yanomami están en una etapa de crisis y esto significa también crecimiento, yo sí veo que los Yanomami a diferencia de otros grupos tienen elementos a su favor: una lengua fuerte, mucha estima personal, mucha estima colectiva, es un grupo que también empieza a abrirse a la sociedad de los nape y que ya tu al hablar con algunos Yanomami te das cuenta que están desengañados de estas relaciones políticas, empieza a haber una toma de conciencia, pero esto es muy lento; y te digo, esta investigación tuya es un aporte a la sociedad venezolana, es un reconocimiento de un grupo humano que es venezolano, que todos debemos sentirnos orgullosos de saber que hay un grupo que vive de una manera distinta a la nuestra, que la diversidad es una riqueza y no es pobreza para nosotros y que toda investigación es siempre buena, siempre abre caminos, abre posibilidades.                                                           

Análisis Interpretativo de la Información


En el contexto de la entrevista hubo muchos puntos importantes que se tocaron, en primer lugar se analizó el valor que tiene la Misión Salesiana en la actuación como mediadores de suministro del conocimiento de la cultura occidental, donde a través de la autogestión se ha hecho posible realizar una labor a través del tiempo y del espacio. Sin embargo, con todos estos suministros, la etnia vive momentos críticos que deben solucionarse en tiempo perentorio, para lo cual, el Municipio, el Estado Regional y Nacional tiene que intervenir de manera coherente, pero sin que ello perjudique el hábitat y la cultura de esta sociedad. Por otro lado, el entrevistado analiza de manera cruda el proceso político que se ha realizado en este sector, donde los interese políticos y personales privan por encima de las necesidades de los Yanomami; además, el manejo político que siempre ha estado presente en la adquisición de poder; ello ha influido de manera nefasta en la etnia. Sin embargo, para el Padre Luís Felipe, el proceso autogestionario de la comunidad ha sido importante y pudiera lograrse mayores y mejores beneficios sociales, si éstos son bien orientados y dirigidos. Desde esta perspectiva, el entrevistado da relevancia capital a la educación bilingüe, puesto que de esta manera se ayuda a humanizar a sus miembros sin dañar su cultura ancestral; además de ello, criticó las políticas de salud, donde no existe continuidad, por lo que, mucho de los proyectos son abandonados antes de iniciarse. En ese sentido, los Yanomami pierden confianza al notar y observar que sólo son utilizados en momentos puntuales, y donde la acción de la misión es dejada a la deriva, desprotegida, sin colaboración ni ayuda de ninguna índole. Por esta razón, se critica la práctica del Estado, por cuanto los recursos asignados a los proyectos son dirigidos a otras competencias, sin que llegue a la etnia el más mínimo aporte, dejando en manos de la misión asuntos que son responsabilidades del Gobierno; la cual hace poco o nada para solucionar la crisis de la salud, la educación y la gestión que realiza el pueblo Yanomami para sobrevivir. 

ANEXO “H-IV”

Entrevista al Padre José Bórtoli

Dévora: Padre hábleme de los programas sociales que ustedes como Misioneros manejan con el pueblo Yanomami del Alto Orinoco. 

Padre Bórtoli: El programa de Educación Intercultural Bilingüe está planteado desde 77, 78, 79, desde esa fecha, fue un movimiento pionero aquí en Venezuela, hoy en día se van abriendo nuevas exigencias, dentro del proceso de interculturación ha cambiado bastante con la creación de los Municipios, y hay una necesidad mucho mayor como el de darles técnicas para que el Yanomami trabaje en el contexto fuera de ellos, ¿no?...allí está la creación de la alcaldía, los puestos burocráticos en términos generales, nosotros pensamos que ya desde La Esmeralda donde funciona un Ciclo Diversificado con algunas menciones típicas de la zona, tipo Técnico Medio, Promotor Social en Salud, Promoción en Educación de Escuela Intercultural Bilingüe, ahora hay una mención en ambiente, preparación para cuidar el ambiente, entonces son como menciones en un lugar, en sitios donde los Yanomami pueden aprovechar, pueden salir con trabajo y trabajo para su misma gente, entonces eso es una realidad, por otra parte, lo que era la educación básica, que se tenía en Mavaca, sobre todo Ocamo, Mavaca Platanal la Escuela Intercultural Bilingüe que fue la que nació en el 76 más o menos, tiene que ir ampliándose, estamos trabajando la revisión de textos; ahora mismo, estoy corrigiendo el texto de Lissot, un texto muy bueno, hecho para los Yanomami, basado principalmente en la gramática, con ejemplos muy buenos de la metodología, estoy trabajando este diccionario, míralo, va a ser muy, muy bueno, no se si te das cuenta que detrás de cada palabra hay una serie de ejemplos, sacado de la metodología, del habla corriente. 

Ellos defienden la cultura de ellos, enseñarles nuestro idioma, parece como un ideal nuestro, casi impuesto para ellos, ese ambiente que se ha creado desde la Alcaldía, una ideología distinta que trata de superar lo que es la vergüenza étnica a través de un venderse, de rechazar lo propio, lo suyo, para entrar en un mundo mejor, que ofrece otras posibilidades tecnológicas, inclusive, una lengua que les favorece mas para entrar en el mundo del comercio y el aprovechamiento de lo que hay en este mundo nuestro. Entonces, allí hay un cambio bien fuete, lo sentimos nosotros porque, coño, hemos vivido siempre con ese ideal, ¿no?, preservar lo que es la cultura, preservándola, sino abriéndola, pero que quede una opción gradual, que los mismos Yanomami pudieran hacer uso. Porque este Proyecto Intercultural Bilingüe, no es solo la escolarización, va mucho más allá, entra en lo que es la organización para la autogestión, porque educación y autogestión son dos proyectos muy unidos, van de la mano, evidentemente no se puede manejar la autogestión sin el conocimiento del otro y al mismo tiempo una consolidación de lo que es el mundo propio, este...¿eh?...el proyecto de autogestión ha tenido en estos últimos tres o cuatro años una crisis bastante fuerte con la introducción de la Alcaldía ¿no?, el trabajo que se había hecho para crear conciencia de que la autogestión tiene que surgir del relanzamiento del proyecto histórico de cada pueblo y debe llevar un nombre a lo que nosotros llamamos progreso, cada pueblo tiene que definir lo que llama progreso, no es un concepto que viene de fuera, no implica un modelo de desarrollo tecnológico impuesto por nosotros, sino que ellos mismos deben darle un nombre a este progreso y a partir de las iniciativas de las capacidades del pueblo mismo; entonces resulta, que ahora después de haber hecho todo ese trabajo y de que sí había también iniciativa interesante de autogestión, en esos términos, pues, entra de nuevo el paternalismo politiquero. 

Dévora: ¿Cuál es el problema que están atravesando los Yanomami en el Alto Orinoco en estos momentos? 

Padre Bórtoli: Si, horrible, horrible, un alcalde que les da voladora, motores, de todo para comprarse votos, hay como doscientos votos allí y con eso la alcaldía se mantiene a flote.                    

Dévora: ¿Es de la etnia?

Padre Bórtoli: No, es un Yekuana. Fíjate, la idea de todas estas alcaldías ¿no?...se critica en la zona de Río Negro, en la zona del Autana, estas Alcaldías tienen sueldos enormes, tienen unas entradas fuertes y que en realidad pues,  la hora de emplear estas entradas ¿para qué?, ¿para qué proyectos? Imagínate tu, esa zona donde no hay mucha viabilidad, no hay muchos gastos ¿no?, entonces la mayor parte de las inversiones es en inversiones políticas, para mantener el poder político; o sea, para comprarse votos, entonces el dinero de la Alcaldía del Alto Orinoco ¿en qué se va? Hubo toda una serie de competencias, como el Plan Bolívar, y hay tantas cosas, sería interesante detallarte todo esto, bueno, los Yanomami aprovechan, yo digo que cualquiera lo haría, viendo a ver por dónde le sacan la cosa, pero mira bien, desde el punto de vista educativo ¿qué significa esto?, entonces ¿qué es lo que podemos hacer nosotros?, nosotros no podemos decir que no haga esto, no haga lo otro, el proceso educativo es muy complejo, inclusive si yo le digo a un Yanomami no te dejes comprar, no hagas aquello, nos rechazan, piensan que yo tengo otros intereses, esto es muy delicado, lo que hacemos es dejar que ellos tengan la experiencia, se puede retomar estos hechos y hacer como un camino de pensamiento, reflexión y crecimiento, pero creo que la experiencia, no se puede evitar y es interesante el proceso que ha habido de crítica interna de ellos mismos que se han quedado desilusionados frente a promesas, a lo que ellos esperaban, vuelven a lo mismo, entonces aquello que les dieron el motor, el caballo, la voladora, buen, el motor se les acabó, lo otro se les dañó y la gasolina cuesta, entonces, ¿con qué se mantiene ese status? Ya la ayuda no viene. Pero es a través de la experiencia que se puede hacer un proceso educativo, que es lo que se está haciendo, es de talleres, de encuentros y ellos mismos lo hacen; conferencias, el año pasado hubo una en Mavaca y ellos mismos hablan y expresan cómo ven las instituciones, la Misión Católica y la otra misión también, Malariología, Sanidad, bueno es el intento, como ellos plantean, después se vio como un manejo político, bueno, pero fue un buen intento para ver cómo el Yanomami participa en este dialogo. 

Dévora: Si el Estado les confiere a ustedes la autoridad de la etnia en el Alto Orinoco, ¿Por qué los quieren sacar ahora?

Padre Bórtoli: Es una cuestión que para nosotros no tiene sentido, por lo menos para la generación nuestra, yo entré allí en los años 70, la Ley de Misiones, primero que no está actualizada y para nosotros filosóficamente no tiene base, yo no me siento ningún protector de nadie. Que soy gente, que voy de la mano con ellos y que hago un proceso educativo ¿si?, que comparto con ellos un momento difícil y de aceptar la posibilidad de que el Yanomami te diga, mira, tu te vas de aquí, porque ya no te necesitamos, o no te queremos, o qué se yo. Hay que estar en esa posición no el dueño de nadie, decidiendo los destinos de esta gente, claro que tenemos nosotros un papel de mediación muy grande entre el Yanomami y las demás instituciones que a veces tiene muy poca presencia o muy poca capacidad crítica para trabajar con una comunidad como la Yanomami, o sea, que no conocen realmente la situación, la cultura, entonces muchas veces aplican políticas que no deberían hacer nunca, esta posibilidad de hacer trabajo de medicación es crítica, hablamos claro con la institución, si van a mandar a un médico, que él sepa dónde va a pasar y se van hacer un proyecto de salud que sea hecho desde el Yanomami, con la participación del Yanomami, la educación igual, la autogestión igual, y la política igual; por eso es que nosotros estamos defendiendo la idea institucionalmente, la idea del Municipio Indígena, según está previsto por la Constitución y que sea un Municipio Sui Generis, que sea con autoridades locales, con sistema de gobierno político distinto de lo que tiene que ser un alcalde, algo más participativo de los adultos, de los ancianos de la comunidad, el sistema de administración de proyecto puede ser distinto, no es que se le va a entregar el dinero para ver como se lo reparten o gastan, es decir, tengo este proyecto y van a entregar el dinero para ver como se lo reparten o gastan, es decir, tengo este proyecto y van a tener un acceso administrativo a eso, por derecho. Entonces la idea de que haya un Municipio Yanomami, es la idea que nosotros estamos proponiendo, tu sabes que la Ley de División Político Territorial antigua, eso ha sido anulada, reforzando eso, hace poco el Tribunal Supremo de Justicia, o sea hay que hacer una nueva Ley, en estos momentos se está haciendo la Constitución del Estado Amazonas, existe la posibilidad de la creación del Municipio y del Municipio Indígena, que puede ser monoétnico, como el caso Yanomami o pluriétnico, allí se verá, esa en una idea. 

Dévora: Y ¿Qué ha pasado con la salud de ese pueblo?

Padre Bórtoli: Bueno, en cuanto a la salud, nosotros hemos trabajado mucho, y hay una desilusión muy grande, hace algunos años se defendió ese gran proyecto de salud para los Yanomami, sobre todo basándonos en el hecho de la masacre de Haximú, la acusación que hubo contra el Estado Venezolano, el haber ganado esta causa y haberse decretado una cantidad de dinero para destinarlo en un proyecto de salud. Eso tiene años, se han hecho reuniones, encuentros, discusiones, planificaciones, revisiones del plan, y a la hora de la verdad no se hizo nada. Yo veo desde los años 70, que los efectos del plan de salud siguen igualito, los mismos sistemas, los mismos médicos, este...Que llegan allí por un año, que vienen saliendo de la Universidad, los pasantes que van y vienen, este...falta de medicina, falta crónica de medicamentos, problemas con malariología, recuerda, que una de las principales causas de muerte es la Malaria. Hay demasiadas politiquerías, uno se siente ya desilusionado; ya no es lo científico, sino lo político que se observa allí. 

Ahora digo, ¿Por qué los Yanomami no se mueven, y por qué los médicos que están allá no reclaman y por qué los Yanomami que saben reclamar tantas cosas, por qué no reclaman?                                        

Dévora: Yo he hablado con supuestos líderes de la comunidad, y me han manifestado su molestia, por ejemplo con la implementación del uso de los mosquiteros, ellos se han negado; porque para ellos toman decisiones sin consultárselos. 

Padre Bórtoli: Eso es falso, habría que ver con quien has hablado. 

Dévora: He hablado con enfermeros de Ocamo. 

Padre Bórtoli: Es mentira, allí lo que pasa es que hay muchas cosas de tipo politiquero; de todas maneras eso es fácil decir; nos consultan o no nos consultan, y ellos como enfermeros también dejan mucho que desear, son los primeros que se quejan, pero son los primeros que faltan y siempre de la echan de mártires; bueno, ellos pasan por todo un proceso histórico, sufren también el impacto de la gran culturización. Esa es un poco la realidad de la salud que es el punto más crítico. Y mira, me parece Dévora muy interesante este trabajo que estás realizando, porque uno quisiera escribir sobre todo esto, pero es muy poco el tiempo que uno tiene; es bueno que hagas este análisis, es un aporte y al mismo tiempo nos ayuda a nosotros ¿no?, chica, así nos vemos, creo que debe haber una contra crítica. 

Análisis Interpretativo de la Información

La información suministrada converge en ciertos aspectos con la de Monseñor Divasón,  y el Padre Luís Felipe. En primera instancia hace alusión a los programas educativos, donde jóvenes se han preparado a nivel de educación media, pudiéndose incorporar a labores con su misma gente. Sin embargo, los proyectos de autogestión son críticos, no han logrado formar conciencia y sólo son utilizados como sustentos políticos de los personeros quienes les han regalado instrumentos, insumos y maquinarias para solicitar el voto en tiempo electoral. Estas dádivas ofrecidas a los miembros de los Yanomami  ha surtido impactos negativos, puesto que de alguna manera, las costumbres y valores sociales e individuales han sido socavados. Por otro lado, los líderes de la etnia Yanomami se aprovechan de la ingenuidad de sus compatriotas para lograr cargos públicos, la cual consiguen, pero con poco beneficio para quienes depositaron su confianza. Finalmente, el Padre Bórtoli está de acuerdo que haya un Municipio Indígena, donde los ancianos sean de la comunidad o la pluralidad de otras comunidades indígenas, donde los ancianos y todos los miembros sean partícipe de la acción gestionaria de los gobernantes, además de ello, que los proyectos de salud y educación sean efectuados y realizados con la participación de todos los interesados. 

ANEXO “H-V”

Entrevista con el Antropólogo Alejandro Signi

Director Museo Etnológico del Puerto Ayacucho

Dévora: Háblame de la acción misional en el Alto Orinoco. 

Signi: La acción misional más fuerte se realiza en la zona suroccidental del territorio Yanomami, Alto Orinoco, la acción misional más fuerte de la Iglesia Católica se realiza allí y la mayoría de los Yanomami que viene de Puerto Ayacucho, vienen de esta zona, que podríamos considerarla, la zona perimetral del territorio Yanomami, que es el que presenta mayor grado de aculturación, ya hay bilingüismo, allí hay presencia de Misiones Protestantes, Católicas, este..., esta razón es la que tiene mayor contacto con los funcionarios sean de salud, de educación, militares, religiosos. Hoy en día, en esta área la influencia que es la Esmeralda, Alto Orinoco, el tema político cumple un papel muy activo que influye en el desarrollo de todos estos procesos que se están desarrollando allí. Es importante un estudio etnográfico en la zona para que esto sea más objetivo con todo lo que está sucediendo allí, el Alcalde del Alto Orinoco, Jaime Turón (Yekuana) está detenido, sacado de sus funciones, está sentenciado, preso, creo que por cuestiones administrativas y eso ha generado muchos conflictos allá en la zona; inclusive, la situación es tan grave que se pide la salida de los Misioneros Católicos en el Alto Orinoco. 

Dévora: Pero si el propio Estado que le confiere a los Salesianos el resguardo del Alto Orinoco ¿Por qué la salida?

Signi: Esa es una protesta de tipo político, que se hizo allá. Político- partidista, que según los defensores del Alcalde, un rector de la Iglesia había apoyado la salida del Alcalde en esa zona. 

Mira, en el campo intercultural bilingüe se están dando bastantes cambios, porque anteriormente ese Decreto 283 se le asignaba al Ministerio de Educación y últimamente era con la Dirección de Asuntos Indígenas. Hoy por hoy, ya esa competencia en educación ya salió de la DAI y pertenece a la Dirección de Educación Indígena y dentro de esta Dirección se implementan programas, uno de los....así ..bandera, es sobre el nuevo diseño curricular y elaborando lo que son guías pedagógicas. Ellos lo llaman relanzamiento del REIB (Régimen de Educación Intercultural Bilingüe). 

Dévora: ¿En realidad esos programas llegan a la población Yanomami?

Signi: Ellos comenzaron con los Yekuanas, ese relanzamiento, no tengo mucha información, pero fue aquí en el Alto Orinoco. Las Escuelas Yanomami continúan, aún siguen siendo reconocidas como una de las pocas experiencias positivas de educación intercultural aquí en el país. Yo particularmente, el trabajo que se realiza en el Alto Orinoco estoy de acuerdo con lo que está haciendo la presencia misionera allí, con todos los diversos momentos en los cuales pasó, en una fase que fue muy aculturativa, que bueno..., todo el  mundo tenía que aprender el español, que era cierto nivel de etnocentrismo. 

Dévora: Yo he conversado con algunos Yanomami y me han manifestado su complacencia con la Misión, están de acuerdo con lo que hacen, pero critican que no se les deja manejar su dinero, su economía, o sea creo que entonces también hay paternalismo por parte de la Misión. 

Signi: Yo sé que éste es un problema delicado, es cuando uno tiene que retirarse, uno lo vive en su casa, cuando uno tiene que permitirle a sus hijos que ya levanten sus alas. Aquí es igual, porque aquí ahora, insisto en la variable política, política – partidista, todo el esfuerzo...todo el esfuerzo que tenía la Misión desde hace tantos años, 30, 40 años, todo ese esfuerzo con la variable política, eso se trastocó totalmente. Muchachos o señores que fueron formados como promotores de salud, microcopistas, todo ese proceso, ahora viene el señor que es miembro de un partido tal, lo cuadra porque es el señor que habla español, el que brinda un servicio, el que tiene más contacto con las comunidades y se lo hala como comisionado del Consejo Municipal de la Alcaldía de allá y se lo agarra. Por eso; muchos de eso maestros, promotores de salud, microscopistas ya fueron traídos al mundo político, que ganan muchísima más plata, por supuesto, constantemente tienen mayores beneficios, y que el proceso es aculturativo que tanto hablamos a través del proceso político que ha tenido muchísima más incidencia dentro de esta área de Yanomami que esta acción que se venía desarrollando con la Misiones desde hace mucho tiempo, esto está allí bien precisado. 

Análisis Interpretativo de la Información

El entrevistado emitió sus opiniones tomando en consideración el proceso político que se realiza en esta comunidad, a tal efecto, toma como referencia el desarrollo partidista que se ha efectuado en la región, donde de alguna manera pocos han sido beneficiados y la mayoría perjudicada. No obstante, da particular importancia a la labor educativa que realiza la Misión Salesiana en el territorio Yanomami; pero, cuya influencia no ha sido del todo igualadora, por cuanto quienes tuvieron la oportunidad de prepararse ahora se benefician de las bondades del poder político.  

ANEXO “H-VII”

Entrevista al Padre Ponce 

Nuevo Director de la Esmeralda

Dévora: ¿Cuál es su apreciación del trabajo Misional en el Alto Orinoco con los Yanomami?

Padre Ponce: En realidad voy para allá y no conozco. Yo voy a encargarme de la Escuela de la Misión de la Esmeralda. 

Dévora: ¿Usted es educador?

Padre Ponce: Si, y entonces me encargaré de la Misión y de la escuela que es el centro de lo que nosotros hacemos, pero por ejemplo hablarte de la situación es difícil; conozco en términos generales porque yo he estado en Manapiare y en Ratón, entonces desde el punto de vista de lo que es la parte educacional, la de alimentación, conozco, claro, pero hay mayor dificultad para allá y por ejemplo la parte médica nada. 

Dévora: Se va a encontrar con algo diferente, pues la situación más grave se vive en el Alto Orinoco. 

Padre Ponce: Si, y desde todo punto de vista, inclusive, tengo entendida de la misma relación inter institucional; tanto es así que, que nosotros como Vicariato en una oportunidad quisimos hacer un pequeño hospitalito o allá o aquí y al final uno de los elementos que nos llevó a que nosotros no nos lanzáramos por allí era el aspecto institucional, de la relación que hay; y a veces la imposibilidad que hay de que un médico pueda ejercer, a menos que esté dependiente total o casi totalmente de lo que es la parte central, entonces con todos los manejos políticos y gremiales y todo eso, entonces vimos que íbamos a comenzar algo que no iba tener buen fin, entonces más bien lo dejamos así, porque al fin y al cabo, la parte médica en el Alto Orinoco prácticamente la llevó la Misión en su inicio, que prácticamente lo sustituyó el Ministerio y después, bueno, se fue buscando de que hubieran enfermeros médicos y ahora ya nosotros en cierta forma estamos desligados de esa parte, lo dejamos en las manos que tenía que quedar, claro, siempre aportando, muchas veces el apoyo que se necesita para que funcione, porque todos los que vamos allá quedamos desguarnecidos de todo. 

Dévora: Pero podemos observar que ellos no le han hecho, ni lo están haciendo bien, y tampoco los dejan a ustedes. 

Padre Ponce: Si, y por otra parte la Misión también ha buscado de que ellos lo asuman, porque no es la función de la Misión, el asumir determinados roles, se asume por necesidad, ¿no? Es un poco así como los internados. 

Dévora: ¿Para usted cuál es la función específica de la Misión?         

Padre Ponce: La función de la Misión sería la parte evangelizadora, yo diría, de predicar a Cristo como el refundador de todas las cosas, por refundador entiéndase en términos generales; por ejemplo, el hecho de que el ser humano sea tratado más como humano, de que se trate a sí mismo como humano, de que tenga un mayor respeto por todo lo que es la persona en sí ¿no?; la persona, el humano, de que se pueda formar, convivir en sociedad; en fin, todos esos elementos que hacen que se debe vivir la vida la más humana posible, así es el cristianismo; ahora, eso si es bastante difícil, porque el ser humano precisamente por la inteligencia que tiene es capaz de lograr las cosas más inhumanas que se puedan, pero la gente quiere ser más humana pero para sí misma, es un poco del egoísmo que todos llevamos por dentro, que unido a la soberbia, al orgullo, hace que la persona en un determinado momento sea lo que tiene que ser, que es un ser social y en una sociedad que abarca a las personas, a los animales y a todas las cosas. Ponte a ver por ejemplo, la deshumanización que hay en cuanto al ambiente, que hay ambiente desde el punto de vista ecológico que impiden que el ser humano en un determinado momento pudiera sobrevivir; entonces es lo inhumano de o humano, entonces la misión de la Iglesia tendría que como que ir buscando todos aquellos elementos que hacen que la persona vaya dejando esa característica humana del egoísmo y la soberbia y poder convivir todos. Que la persona humana no puede lograr absolutamente todo lo que quiere, a menos que lo vaya logrando con otro, pero en la medida en que yo busco de que tu logres algo, tengo que dejar algo yo y eso es lo difícil de lograr, esa sería la misión de la Iglesia, predicar todos aquellos elementos de Cristo que hacen que el ser humano sea más humano. 

Dévora: Padre ¿Usted no cree que todo ese proceso evangelizador ha dado pié al proceso de transculturación que hay en la zona, a los problemas que hay?   

Padre Ponce: Sin duda, que sí, todo ser humano tiene muchos conocimientos y muchos avances, pero también tiene muchas carencias, el hecho de que por ejemplo yo vaya a trabajar en el Alto Orinoco como director de la Misión y encargarme de una escuela que es prácticamente la única que tiene allí una primaria completa, un ciclo básico completo, en La Esmeralda, eso implica que voy a ir con una cantidad enorme de carencias, y esas carencias pueden marcan en un determinado momento una situación conflictiva, porque cuando yo por ejemplo, llevo mis carencias no mido con cuidado los pasos que voy a dar, yo puedo causar un choque en las otras personas, que generalmente eso es lo que sucede. Nosotros por ejemplo, reconocemos que muchas veces hemos ido actuando llevando nuestro propio criterio y el solo hecho de que yo conozca lo que es el bagaje cultural de esa gente, es un problema. Es una cosa que nosotros reconocemos, pero; que, si yo quiero hacer bien, tengo que buscar hacerlo con lo que tengo y con lo que no tengo. Entonces el asunto estará en que en la medida en que yo me vaya dando cuenta de que tengo tal carencia, yo a lo mejor no me meto en camisa de once varas queriendo hacer algo bueno, cuando va a hacer algo malo; muy buena voluntad de parte mía, pero de repente muy malo para lo que pretendo realizar, a lo mejor ni siquiera es lo que la gente necesita en ese momento y en ese lugar, pero a uno le parece que es así y resulta que no es así. Ciertamente, se dan conflictos, hay rupturas, el hecho de que una cultura quiera sobreponerse a otra porque son dos culturas distintas, la que yo tengo y la de los Yanomami. 

Existe una manera más crítica de ver todo esto, que es lo que hemos hecho, sin yo haber estado allá, bueno como institución y lo que hemos dejador de hacer; y así como yo reconozco que nosotros hemos podido haber contribuido, sin duda, yo no dudo en eso, tampoco negar cuando alguien me dice ....mira...ustedes hicieron esto, O.K. vamos a analizarlo, a ver cual es la responsabilidad mía o de mi institución, o lo que hemos hecho, o no, una de las cosas para poder actuar bien, hay que hacer lo posible para poder dialogar ¿si? que tu me digas todo lo que tu tienes y después yo trate de intromizar eso y después yo te pueda decir. Mira me parece que está correcto en esto, pero tal cosa me parece que no es tan exacto, etc. Generalmente cuando hay un problema entre dos o entre tres es difícil que sea uno solo el culpable o el responsable, siempre somos los tres, quien más, quien menos, pero es así. 

Dévora tu estudio es un aporte para nosotros y para la sociedad, sobre todo un aporte para aquellos que las personas que tenemos buena voluntad por llevar nuestro propio aporte a una comunidad quiere hacerlo, porque eso va a dar pié, va a dar base para que se puedan realizar con más éxito. Yo soy partidario de que eso es algo científico y la ciencia es buena, siempre que sea bien utilizada. 

Análisis Interpretativo de la Información

El Padre Ponce, argumenta los obstáculos que enfrentará en su desempeño como nuevo Director de La Esmeralda, por cuanto el rol y funciones que el Estado debería cumplir se han desligado de ellos para que la Misión la asuma; aun cuando el desempeño de la Misión es evangelizar. No obstante, se evidencia ganas de emprender una ardua labor para el logro de superación de necesidades que tiene la Misión, y que van en beneficio de los indígenas y por supuesto de toda la población Yanomami. Por otra parte, reconoce la responsabilidad compartida con los organismos rectores de las políticas de salubridad, educación y autogestión, que de alguna manera tiene y deben efectuar proyectos con función del mejoramiento de la calidad de vida de los miembros del pueblo indígena. 

ANEXO “H-VIII”

Entrevista a Hermana Verónica Reyes 

Hermana Salesiana (Antropólogo) 

Orden María Auxiliadora

Dévora: Hermana ¿Cuál es la función que usted cumple o qué esta oficina cumple con relación a las denuncias que se hacen desde el Alto Orinoco?

Hermana: Mira, nuestro trabajo es velar y educar por los derechos humanos que hay aquí en Amazonas; inclusive, la parte del Alto Orinoco y la labor que yo desempeño no es directamente de los Salesianos y las Hermanas Salesianas, sino que, es un ámbito mucho mayor que es el del Vicariato; o sea, hago parte de la labor del Vicariato, un proyecto mucho más amplio donde están insertos también los proyectos de los salesianos y salesianas, porque todos confluimos en este gran Proyecto; entonces en ese sentido, en el Alto Orinoco la labor que nosotros desempeñamos en este momento, es sobre la Ley de la Demarcación, es decir, aportar a ellos digamos un conocimiento y una conciencia...eh...tal vez se puede hablar de autogestión en este sentido para ellos mismos puedan delimitar todo el territorio, digamos amazonense, como parte del hábitat de ellos, que esto le dice la Ley de Demarcación, entonces precisamente es ayudarlos a ellos a que tomen conciencia, que sabemos que a ellos les cuesta, ellos siempre han tenido estas tierras, pero por la nueva Ley no se pueden dejar aplastar; entonces, conjuntamente con ORPIA “Organización Regional de Pueblos Indígenas de Amazonas”, con los Salesianos y con las Hermanas Salesianas de allá, nosotros apoyamos esto. 

Dévora: ¿Cómo observa la Alcaldía del Alto Orinoco esta gestión que ustedes están haciendo?. Yo estoy al tanto de los conflictos que hay. 

Hermana: Si, últimamente ha habido problemas con el Alcalde Jaime Turón, el cual fue liberado y esto ha traído bastante problemas por esto, precisamente por problemas políticos, eh...generalmente se levantaron contra los misioneros que generalmente somos aliados de los indígenas, porque nosotros siempre hemos colaborado toda la vida con la labor educativa y el desarrollo de ellos y siempre han estado allí, pero desde que empieza a tomar más campo toda la parte política donde empieza a rodar el dinero y el afán de poder, entonces ahí es donde hemos tenido problemas, inclusive ellos, pues, han manejado, manipulado un cierto número de indígenas los cuales se pusieron contra nosotros. 

Dévora: ¿Tú no crees que ustedes han contribuido con ese empeño de incorporarlos a nuestra cultura a esa problemática que ahora se presenta? 

Hermana: Mira, yo creo que la parte misionera y el hecho dedicarse al indígena te trae un poquito de transculturación, de inculturación y también todos los procesos de la cultura en general, pues, de este compartir de uno y de otro, no lo podemos negar porque ya el hecho de que dos culturas se ponen en contacto, ya nosotros sabemos que hay, hay pues una interacción y por lo tanto, hay una influencia mutua; entonces, yo sí creo que en muchos sentidos nosotros hemos llevado pues, al indígena, y le hemos llevado parte de nuestra propia cultura, sobre todos los primeros misioneros, eh...Europeos que venían para acá, porque ya venían, bueno hace casi 50 años, venían con toda una mentalidad, no solamente, digamos...criolla sino Europea, que venían a conquistar, entonces, todo el concepto de la conquista, pues porque ahora lo vemos como un encuentro de culturas, y no como una conquista; pero en aquel tiempo se veía con una visión de conquista, entonces precisamente al indígena, yo creo que es cierto, se le ha metido un poco de lo que es nuestro, sin respetar ni partir un poco de lo que es su cultura propia; después por todo el desarrollo que ha habido, digamos, eh...de lo que es la Misión, este...si se ha hecho todo ese camino de partir desde la realidad del indígena, tratar de rescatarlo desde ahí, de ayudarlo a que existan grupos de autogestión, que es lo que nosotros ahora privilegiamos, inclusive en el área política, en el área social, educacional, de hecho se están preparando algunos indígenas en la Educación Intercultural Bilingüe, que es un programa que ha llevado por mucho tiempo “Sor María Isabel Eguillort”, por no ser una etnia que todavía no está digamos en el territorio de Puerto Ayacucho, está, no es que no se ha tomado en cuenta, sino que son más lentos los procesos; sin embargo, ya a nivel del Ministerio de Educación se han aprobado 2 textos que es el de la lengua Yekuana y el de la lengua Hivi, entonces son textos de Educación Intercultural Bilingüe que ya se utilizan en toda la comunidad étnica donde se está haciendo, y eso mismo se quiere hacer con la lengua Yanomami; y aquí los primeros colaboradores son los salesianos, porque ellos están de lleno es eso; pues. Entonces a nivel político ¿Qué es lo que sucede?, está todo ese problema del dinero, que si se apoya esto, que si lo otro, pero siempre con una visión un poco paternalista, más que de autogestión, entonces, mientras uno quiere que se tome conciencia, que se forme, que ellos mismo puedan desarrollarse por ellos mismo, entonces viene el gobierno paternalista a darle tanto, porque hay intereses por esto y lo otro, entonces por supuesto que surgen choques. 

Dévora: ¿Cuándo tu hablas de gobierno, te refieres al gobierno local, regional o al Nacional? 

Hermana: Mira, yo si creo que a nivel Nacional se nos ha dado participación, eh...yo no digo a nosotros los salesianos, sino a todas las entidades que estamos trabajando aquí a favor de los indígenas, dígase ORPIA, Derechos Humanos, etc., a que ellos sean los que toman parte en la nueva Constitución; de hecho, se fue y se aprobaron 18 artículos, que gracias a Luís Bello que fue uno de los principales que trabajó en Derechos Humanos, bueno con todo un trabajo que se hace en conjunto, ¿ves?; en conjunto con los salesianos, con los misioneros, con todas las entidades que están apoyando al desarrollo indígena, entonces desde allí si se les ha dado participación a nivel nacional, y de hecho se han aprobado todos esos artículos. 

Mira, Puerto Ayacucho es pueblo bastante corrupto, y esa es una idea muy personal, pero creo que muchos compartimos eso, porque fíjate, todo el desastre, que...aquí llega el dinero pero a nivel de la Gobernación eso se queda por allí y uno dice, bueno ¿Y a dónde esta?, ¿Dónde están los reales? se ha manejado mucho entre adecos allá, acá, ahora el PPT., o sea es la misma cosa, no que tu ves progreso, sino que cada un apoya una cosita, pero siempre, siempre la corrupción ha estado presente, porque ahí nadie hace justicia, entonces claro, se aprovechan más fácilmente.                     

Dévora: Muestra de eso es lo que ocurre en el Alto Orinoco, ¿cierto? 

Hermana: Si, hay muestras y hechos concretos que este señor se ha embolsillado mucho dinero, entonces esa cultura que se va inyectando, ese contacto de uno con otro y el hecho de que nunca han tenido nada y ahora es que tienen un poquito más, los lleva posiblemente como esa ambición, una necesidad, una búsqueda. 

Dévora: ¿Ese alcalde es víctima de ese proceso de transculturación? 

Hermana: Si, posiblemente, pero yo no diría que los causantes son los Misioneros, yo diría que es este...el mismo proceso de una cultura que se impone sobre la otra, y sobre todo porque aquí se ha viciado demasiado el ambiente, porque no ha habido un control, yo digo justo, pues, el gobierno no se ha preocupado mucho de la zona amazonense porque nosotros tenemos un 3.2% de indígenas nada más, entonces, poco se ha aportado para acá, para amazonas, porque sabemos que, si bien, para acá para La Esmeralda y parte del Alto Orinoco, bueno, tiene sus riquezas, tenemos minerales y piedras preciosas que eso le puede interesar al gobierno, pero a una población indígena mínima no, entonces en eso se le ha dado poco a este territorio ¿Y entonces quienes llegan? ...los que de una manera u otra quieren sobrevivir y como este ha sido un territorio que con poquito se ha mantenido contenta la gente, con una mentalidad de paternalismo, cónchale, entonces este pueblo está viciado entonces. 

Análisis Interpretativo de la Información

Sin duda alguna que la Hermana entrevistada hace hincapié en el proceso político – partidista que se ha venido desarrollando, donde los perjudicados por su ingenuidad son los miembros de la comunidad Yanomami. Estas acciones políticas han influido de manera negativa en esta sociedad, por cuanto son pocos los que se benefician por el afán desmedido de poder; la cual de alguna manera, manipulan a cierto número de la población, bien sea por las promesas y dádivas, por esta razón se han perdido valores culturales y étnicos. Sin embargo, elogió y sustentó la acción que se lleva a efecto en la Misión en cuanto a los Proyectos de educación, salud y autogestión que desarrolla la Misión de Salesianos y Salesianas. 

ANEXO “H-IX”
Entrevista en Conjunto a las Hermanas Salesianas 

María Bostia y Miriam Reyes

Dévora: Quiero escuchar sobre los programas sociales que tienen en el Alto Orinoco con los Yanomami. 

Mirían Reyes: De los programas sociales que lleva la misión el que más se destaca es la Educación Intercultural Bilingüe, entonces los niños van a la escuela, mira son cuatro (4) centros: Ocamo, Mavaca, Mavaquita y Platanal, y cada centro tiene sus escuelas anexas y las llamamos escuelas de extensión, entonces los niños van a la escuela hasta tercer grado, pues su procura que el niño aprenda en su lengua materna, y luego desde cuarto grado, bueno, no estrictamente así, pero sí se les da castellano, se procura que ellos aprendan otras cosas que no son de su cultura para que haya una relación intercultural, que haya el intercambio y ellos felices de ir, y tu les das algo; bueno, super felices de ir al colegio, tienen su transporte escolar que es un bongo. Tú has visto ¿no?. 

Dévora: Mira, ¿Y la escuela abarca toda la población del Alto Orinoco? ¿Cómo haces con esas comunidades que quedan tan retiradas?

María Bostia: No, los programas educativos no llegan a esas comunidades, solo se benefician las que están cercanas a la Misión, cercano de un cuarto de hora, veinte minutos, también las escuelas de extensión que quedan a una hora de la Misión, entonces el maestro va realizando su labor y los asesores, la coordinadora, la directora se acercan a esos centros, claro, según las posibilidades que tienen, una vez a la semana, dos veces a la semana, entonces asesoran, y mira, los de Platanal son los más lejanos ¿si?, entonces se les reúne a los maestros, para guiarlos, para conducirlos, porque ellos son los que desarrollan la labor educativa. 

Dévora: Nómbrame los encargados de estas escuelas. 

Mirían Reyes: En Ocamo está Sor María encarga de la escuela; Sor Antonieta es la coordinadora en Mavaca; está Mónica que es una joven laica como coordinadora de algunas extensiones; en la escuela central de Mavaca está Sor Evelia que es la Directora de las cuatro (4) escuelas y de Mavaquita. 

Dévora: Esas personas, ¿Son enviadas del Ministerio o son de la Misión solamente? 

Mirían Reyes: La Directora es del Ministerio de Educación y las coordinadoras; luego el otro personal, este...se combina de acuerdo a la Misión, a las posibilidades que hay, hay misioneros que piden ir allá y colaboran con la Misión, entonces se busca que colaboren con la labor educativa. 

Dévora: ¿Esos Misioneros son pagados por el Estado? 

Mirían Reyes: Si, se incluyen en las planillas de AVEC y también esta el Padre Nelson Briceño como coordinador de Mavaquita, y en el Platanal está el Padre Dario y una joven laica coordinando la labor educativa, porque allí también tienen el centro y todas las escuelas que se anexan, también abrieron en Hapukuwey y en Manaviche, cinco horas de camino. 

Dévora: ¿Hablan ustedes la lengua?

Miríam Reyes: Si, como no, Sor María la habla perfecto, muy bien, excelente, pero es muy lindo y no es tan difícil como la Yekuana, el Hivi, el Piaroa; en cambio el Yanomami es más fácil, en el sentido de la pronunciación ¿no?; hay que aprender igual que cualquier lengua, pero no tiene tantos sonidos nasales y ellos se burlan de nosotros cuando los pronunciamos mal. 

Dévora: Cuéntame ¿Cómo trabajan la autogestión?

María Bostia: Si, la autogestión está ligada a la escuela, porque se busca que los maestros sean ellos mismos, que estudien su educación desde preescolar, luego se les da 1era. y 2da. Etapa ¿no?. Hay una tercera etapa, pero si se ve la posibilidad del muchacho que rinde, que es desenvuelto, que puede dar más, que puede enseñar a los otros, entonces se le busca ayudar, se le manda a La Esmeralda, se busca la posibilidad de que él siga superándose y es el maestro que va a suplir a los otros maestros ¿ves?. Entonces esa es autogestión que ellos mismos van llevando adelante la labor educativa, claro, guiados, coordinados, ayudados por la Misión, pero son ellos mismo que autosugestionan su educación. 

Dévora: ¿Y ellos aceptan estos patrones que le son ajenos sin resistencia? 

María Bostia: De hecho, los Yanomami son los maestros de aula, nosotros puede que ubiquemos espacio de castellano, alguna hora de matemática, porque ellos tiene muchas lagunas en eso. Les damos historia de Venezuela, porque la historia de ellos, que es por demás muy interesante, utilizan a los mayores; le dan valores a sus antepasados, el nacimiento de la población, la misma geografía, los ríos, el estudio de todo su espacio, su ambiente y los viejos lo saben. Parece mentira, es como si hubieran estudiado, y la historia de Venezuela se la damos nosotros, los criollos. Tienen una hora en que ven otras materias, ajenas a lo de ellos. Nosotros también aprendemos de ellos, del Yanomami, ese es el compartir, el intercultural. 

Dévora: Otra cosa ¿Qué pasa con la salud?

Mirían Reyes: Dévora, anteriormente las Hermanas como Sor María que es enfermera colaboradora, ahora en cada centro hay un enfermero Yanomami, lo prepara la misma escuela, y debería haber al menos un médico, pero, lamentablemente no siempre lo hay; desgraciadamente, pero, si hay medicatura en los tres centros. 

Dévora: Yo conversé con Gregorio Sánchez, Director del CAICET y me habló de un Proyecto de Salud. ¿Qué hay de eso?

Mirían Reyes: Bueno, como siempre, proyecto, pero todo se archiva; lo de Magda Magris, ¿sabes quién? ¿no?, era muy bueno, ojalá que la comisionaduría de salud copiara esto y lo siguiera; pero hija, no hay seguimiento en los planes de salud, y lo triste es que viene un médico y trae los mil y un proyectos y te vacuna un gentío, pero no deja nada de constancia, o si lo deja, se pierde, entonces viene el otro y vuelve a repetir lo que hizo aquel, entonces vuelve a vacunar, y tu sabes que eso es muy delicado; mira, se pierde el trabajo que hizo el anterior, esa es una cadena y esto ocurre muchísimo. A una persona le pueden vacunar todos los años, ¡¡¡qué peligro!!! No hay una secuencia. 

Cuando las hermanas se desligaron de la salud, esto comenzó en descenso. Por eso es que insistimos tanto en que la escuela debe formar más enfermeros, ellos tienen que hacerse cargo de esto, porque el médico va y viene y en cambio los muchachos enfermeros Yanomami tiene la experiencia de la zona. Ahora, nada menos tenemos 3 ó 4 microcopistas, pero no les dan trabajo, y ya que les estamos dando o enseñando un cambio de patrones hay que darles empleo y pagarles su jornada. 

Nosotros tenemos controles en la escuela, pero en la salud no hay nada, nosotros no somos muchos y eso es tarea del gobierno, de preocuparse de eso. Mira, sanidad no asume que hay otra realidad, que no lo puede tratar como a cualquier centro de otra parte. La realidad Yanomami es distinta. Si van a poner médicos, enfermeros, tienen que ser distintos a otras zonas; bueno, si ponen uno para todo el año, aquí hay que poner 3 ó 4, y ese sueldo lo dividen entre 3 ó 4, porque ellos no son de estarse todo el día trabajando completo, no, ellos tienen que salir, ellos tienen que ir de Wayumi, a la selva, ellos tienen otras actividades, no se la van a calar todo un año trabajando. Nosotros pacientemente continuamos nuestro trabajo. 

Dévora: Deben luchar Hermanas, no se dejen vencer por los problemas políticos que hoy día afectan tanto esta zona.    

Análisis Interpretativo de la Información

Ambas entrevistadas convergen en que la educación bilingüe ha sido el logro de mayor relevancia, puesto que los niños, jóvenes y adultos aprenden el castellano y la lengua materna. Sin embargo, tiene limitaciones de extensión, por cuanto, los miembros que viven cerca de las escuelas son los beneficiados, mas aquellos que viven en la profundidad de la selva no tienen opción de superar esa barrera. Otro obstáculo, se debe a la cultura nómada que tiene esta población, la cual dificulta la prosecución y continuidad educativa. Otros aspecto importante que resaltaron las entrevistadas se refirió a la autogestión, la cual posibilita a los miembros de la comunidad alternativas de superación de acuerdo a su ritmo de inserción a está sociedad dinámica; pero siempre orientado por la misión. El último aspecto tratado se refirió a la salud, la cual está en crisis, por cuanto no existe un seguimiento ni profundidad en los programas sociales. Señalaron la carencia de médicos residente, de infraestructura y medicinas, la cual es responsabilidad del gobierno regional y nacional. Esta problemática la dejan en manos de las misiones, que no cuentan con ningún apoyo. Sin embargo, la Misión ha preparado jóvenes enfermeros para enfrentar situaciones de salud; no obstante en las medicaturas se requiere de un médico fijo o residente.

ANEXO “H-X”

Entrevista a José Valero

(Yanomami) Hijo de Elena Valero 

Dévora: Hola José ¿Cómo has estado? Yo como siempre viendo qué ocurre con tu pueblo, ¿Qué hacen los Padres salesianos por allá?

José: ¿Supiste que murió mi mamá?

Dévora: Si, en febrero lo supe. 

José: Ese trabajo que hacen los padrecitos, tu sabes que sí estamos de acuerdo, aunque por Mavaca hay un grupito que está en contra de los padres, tu sabes, y eso no puede ser, porque yo les digo, y quién está haciendo un trabajo mejor aquí, no, no hay otro que lo haga, como lo hacen esos padre, aquí hay educación, aquí se aprende y de todo y quién lo ha dado sino ellos...pero mira, la salud, la enfermedad está mal, muy mal, llega médico, y otro y a la semana se va, no están más, ¿ y entoces? Por lo menos, viste ahora no hay doctor en Ocamo, ¿qué está pasando? Lo que hay es enfermero Yanomami, él tiene que hablar, tienen que quedarse allí para siempre ahora con tanto problema que hay, es necesario que estén allá, porque si no están padres ¿qué de nosotros? Y con eso Alcalde menos, ese Alcalde no apoya, hasta el momento no ha apoyado todavía y hay tanto paludismo, oncocercosis; uf... tanto que maltrata a nosotros; ahí Padre deberían tomar las enfermedades como la escuela, porque nadie quiere esto, nadie toma esto, salud del Yanomami no sirve. Si mete la mano los salesianos mejor para mí, pa’ nosotros. Habla, habla tu con padres ellos deben estar aquí. 

Análisis Interpretativo de la Información 

Esta información resume la gestión que ha realizado y está realizando la Misión Salesiana; el entrevistado asume la gran labor educativa, gestionaria y de salud que realizan los miembros, pero carecen del apoyo gubernamental. 

El Yanomami plantea lo importante que es para él las relaciones entre la comunidad indígena y la sociedad de los blancos, en este caso los padres, ya que se pone en evidencia el conflicto que existe entre los grupos de poder que hay en la zona. El indígena señala “hay un grupito que está en contra de los padres”, o sea en contra de los proyectos que liderizan estos misioneros. Esta ha sido una manera de intrometerse en la vida de esta comunidad indígena, acarreando y sumando complicaciones, sin tener la menor intención de mejorar las deficiencias que existen en la comunidad, como por ejemplo la salud, que es donde se hace mayor hincapíé.

Por un lado se puede apreciar el trabajo organizado que han realizado los Salesianos en la comunidad, a través de la educación, tema este ya analizado en la entrevista del padre Berno,  y por otro,  la pasividad con la que los recibe la comunidad indígena, porque ciertamente otros al igual que los padres, están realizando cambios mediante el asedio político que se presenta en la zona, y entre esa situación, o manera de hacer las cosas, y la forma educativa de los Salesianos, el Yanomami opta por la segunda opción.

Asimismo,  plantea el problema de la salud. La cultura Yanomami de un tiempo para acá se ha visto rebasada por las epidemias, con repunte en la malaria, trayendo como consecuencia un empeoramiento del nivel de vida, disminuyendo notablemente en lugar de aumentar y viéndose en algunos casos amenazada de exterminio fulminante. De allí para que José  Valero (nombre criollo) diga que: “los curas deben quedarse allí para siempre”, “porque entonces, qué de nosotros”.

Al respecto Satiel afirma:


Esto nos dice que, cada vez más la cultura occidental blanca aumenta su poder y las culturas indígenas se tornan día a día más débiles. De esta manera, el hombre occidental blanco se siente con más argumentos a la hora de imponer condiciones a las culturas diferentes.(p.76)

De esta aseveración se puede apreciar la intención de la cultura mayoritaria en hacerse indispensable para los grupos minoritarios, se va creando poco a poco un espíritu de dependencia.

En el mismo orden de ideas cuando Valero dice “no somos los mismos, la vida nos va cambiando”, se puede percibir que por la intromisión de estas culturas mayoritarias o de poder, las comunidades como la Yanomami, trae obligatoriamente el proceso de transculturación. Ellos mismos lo dicen “la vida nos va cambiando y necesitamos más atención”, pero este proceso también trae grandes conflictos y hoy más que nunca se evidencia que las culturas indígenas como toda realidad viva necesita de colaboración, de apoyo, de otra manera irremediablemente mueren física o culturalmente.

Igualmente el indígena dice que todo es política, y esto nos habla de que las nuevas realidades políticas generan estados donde el ejercicio  de la misma se realiza sin tener en cuenta las necesidades e intereses de los indígenas. Se maneja solo el propio interés.

En suma, para el entrevistado, la mayor crisis recae en la salud, desde donde las personas son diezmadas, por enfermedades diversas y carecen de los recursos fitosanitarios para mejorar la calidad de vida. Por otro lado, afianzan la confianza en que los salesianos deberían tomar las riendas de la salud como lo realizan con la educación; no obstante esta situación está en manos del Estado Venezolano como rector del precepto constitucional de ofrecer salud a todos los habitantes del país, independientemente de la región, color, religión o descendencia. 

ANEXO “H-XI”

Entrevista a Manuel Rodríguez 

Representante del Turismo en Amazonas (Guía)

Dévora: Manuel de acuerdo a lo que hemos conversado a lo largo del tiempo que llevo realizando esta investigación, sé que eres conocedor de todo lo bueno y lo malo “o casi todo” lo que ha llegado al Alto Orinoco, principalmente con los aportes que han dejado los salesianos en esa zona; háblame. 

Manuel: Gracias por permitirme darte mi opinión, mira los salesianos tienen un valor incalculable con la labor que han hecho en el Alto Orinoco con nuestros parientes los Yanomami, pero claro, es como todo en ciertos aspectos, hay cosas buenas, y en otras hay malos, entre los buenos, y te digo muy buenos es que los enseñan a leer, escribir, labores cotidianas a la mujeres a cocer su misma ropa, con la siembra también, y mira, no es solo con los Yanomami aquí en Amazonas es muy raro encontrar una familia que no haya sido formada por los salesianos; y algo que me parece extraordinario, es que yo no he visto imposición alguna, y lo que se enseña no es obligando a nadie y el indígena no abandona su cultura, su tradición, el podrá aprender la cultura nape, pero jamás dejará la suya y eso lo ha enseñado la Misión Salesiana, yo te digo Dévora, esto es lo contrario a la otra misión que es más vieja allá, los protestantes, la Misión Nuevas Tribus que les prohiben que sigan con su cultura milenaria, que sigan con sus ritos, que sigan adorando a sus dioses; o sea chica, los obligan a despojarse de su cultura y que tomen la de ellos, yo lo veo muy malo, porque lo sacas de su mundo y ¿hasta dónde lo podrás acompañar? Lo que hace es que lo dejan confundidos, les hacen un lavado de cerebro, yo como Amazonense crítico, te puede decir que los salesianos siempre están motivando al indígena a que trate de superarse, porque aunque no se quiera, tarde o temprano ello tendrán que incorporarse a nuestra cultura, pero al menos esos misioneros contribuyen a que sus costumbres no desaparezcan, y te digo, mira, el trabajo tan importante de la Escuela Intercultural Bilingüe ¿Quién lo apoya, el Estado? Hay que ver....lo ha mantenido la misión, en La Esmeralda, Mavaca, Platanal con maestros Yanomami. En el año 1999 fui a una reunión en Santa María de los Waika, o mejor conocido como La Boca del Río Ocamo y hubo muchos cruces de palabras y opiniones encontradas en cuanto al turismo en la zona, unos Yanomami estaban de acuerdo y otros no; los que no estaban de acuerdo eran asesorados por las Hermanas Salesianas en Ocamo, ellas les dicen que el turismo es perjudicial, que el turismo los va a corromper, entonces lo que si están de acuerdo dicen – ah, pero esos curas sí pueden traer a sociólogos, antropólogos a estudiarlos a ellos o hasta llevan a sus familiares a que los vean y si te pones a ver ¿Qué les dejan esas gentes a eso Yanomami? En cambio, el turismo, ese turismos controlado, conservacionista, que por supuesto, les deja porque venden su artesanía. Si quieren caminar por la selva, el Yanomami le sirve de baquiano y le pagan por eso, le pagan para que lo lleven al conuco. 

Dévora: Manuel, ¿Y qué de la presencia Militar en la zona?

Manuel: Si, mira el Plan Casiquiare 2000, allí metieron o, perdón, pasaron muchos uniformados que no tenían que ver con la milicia y sin embargo portaban uniforme, te lo digo porque allí había un asesor jurídico de apellido Bracho que me dijo – yo no soy militar – y yo pensé, bueno ¿Y ese uniforme?, ellos también y que tienen control en  la zona, pero tu debes estar enterada de los efectivos militares que violaron a unas mujeres Makiritares, ellos dirán o muchos dirán que son hombres, y tanto tiempo en la selva y esa mujeres Yanomami, desnudas, se les mete lo irracional, bueno algo que no debe ser, pero que a veces se escapa, pero mira, con todo y todo, la Guardia Nacional hay que agradecerle mucho también, es como todo Dévora, nada es tan bueno, pero tampoco es tan malo, entonces fíjate el que está adentro abusa pero el turista no va con ese objetivo, sino con el de conocer una cultura o conocer el ambiente selvático, pero yo no apoyo el daño que se le hagan a nuestros parientes en la selva, porque aquí hay turistas que han profanado tumbas en el Autana, se ha llevado cadáveres de los indígenas Piaroas, y eso no es posible; yo como guía turista pienso que más bien hay que cuidar, proteger y velar porque no desaparezcan nuestra raíces. 

Análisis Interpretativo de la Información

En la entrevista se adiciona un elemento de gran importancia como lo es el turismo al hábitat natural de los Yanomami, la cual esta vedada a quienes quieran conocer su cultura, sociedad y forma de vida; además de ofrecer la artesanía a quienes quieran adquirirla. El entrevistado muy coherente y de manera lógica visualiza el aspecto positivo de las misiones refiriéndose a los proyectos educativos desarrollados en estas comunidades, pero a la vez asoma la parte deficiente de la  Misión como lo es la prohibición de interactuar con ellos, pues consideran una posible contaminación cultural. La crítica esta referida a las decisiones que toma la Misión sin tomar en consideración la de los miembros de la comunidad Yanomami. Pero quizá lo más grave de estas declaraciones se refirió a las violaciones por parte de militares a jóvenes indígenas. No obstante, también el turismo tiene sus lados negativos; dado que, la profanación de tumbas es un hecho consumado por parte de personas que no tienen conciencia del valor que tienen para los Yanomami sus ancestros y familiares.

ANEXO “H-XII”

Entrevista a Yanomami (Anónimo) 

(No vive en la selva, sino en Puerto Ayacucho)

Dévora: Háblame ¿Cómo está la cuestión allá en el Alto Orinoco, que hace la Misión Salesiana, por qué no estás allá? 

Yanomami: Bueno, tu sabes que en la selva estamos en asentamientos muy dispersos y nosotros (habían otras personas tres con este entrevistado) queremos trabajar el comercio por nuestra cuenta, ya aprendimos tu idioma, claro, los padres enseñan mucho allá, pero...preferimos venir a Ayacucho para relacionarnos y ver qué tal nos va con el comercio. 

Siempre vamos a la comunidad y exigimos respeto, porque nosotros respetamos, respetamos las formas de vida de otras etnias, a los padres y a todos y somos solidarios cuando alguno tiene problemas. A veces hay abuso con nuestras comunidades, principalmente con el gobierno, con ese Alcalde que no ayuda, que se pegó del brazo de las Nuevas Tribus, a él le interesa mas resolverles los problemas a esa gente que a nuestro pueblo, y la Misión Salesiana ayuda, pero veo que a veces como que se hace que no ve...bueno, no sé que piensan ellos, yo no lo sé. 

En el Alto Orinoco hay problemas graves, preferí venirme acá, allá hay mucha enfermedad, no hay médico y cuando hay se va rápido, porque a él tampoco se le atiende, como que no le gusta y se va. 

Nosotros sentimos hasta miedo a veces por el propio cambio, eso es verdad, hay que...crecer; el crecimiento pero también hay mucha inseguridad, vamos a ver cómo nos va aquí, de todos modos nosotros sí vamos al Vicariato, nos oyen y nos ayudan en lo que ellos pueden, bueno...al menos hablan. 

Yo me quedo un tiempo aquí para ver la cosa, porque eso Suyao, tu sabes ¿no? eso se enredó, yo y éstos hacemos muchas útiles cosas y vendemos así...

Análisis Interpretativo de la Información

En la corta intervención del entrevistado resumió las necesidades que tiene esta comunidad, y la poca atención que el Estado les da. Sin embargo, hace alusión a la labor emprendida y realizada por la Misión Salesiana, quienes dan educación bilingüe, conocimientos técnicos para mejorar la calidad de vida, opciones y alternativas para superarse. No obstante, prefieren vivir en Puerto Ayacucho de manera independiente produciendo y vendiendo la artesanía. 

ANEXO “H-XIII”

Entrevista a Yanomami (Anónimo)

(Enfermero) (Ocamo – Alto Orinoco)

Dévora: Hola, ¿Cómo esta la familia?

Yanomami: Aquí, tengo un hijo en punto de muerte hoy, y estoy de paso, estoy apurado. 

Dévora: Caramba, que broma yo estoy viendo que pasa en estas comunidades, parece que hay problemas graves con tu gente en el Alto Orinoco ¿cierto? 

Yanomami: Mira, uno se cansa se que lo vean como tonto, uno es primitivo, no sabemos y ellos si saben, y si saben tampoco ¿Por qué no hacen las cosas bien? Anda ve, ve al ambulatorio y no tiene casi nada, yo soy enfermero de Ocamo y no hay médico allá ¿Tú no ves que no nos consultan nada? A mí me molesta; mira, eso de los mosquiteros, ¿A quién le consultaron?, a nadie, ellos lo quieren hacer siempre todo. 

Dévora: Pero la Misión trabaja mucho para ustedes. 

Yanomami: Sí, sí...ellos trabajan , pero ellos si están bien, llega comida y ellos toman lo mejor, nosotros no administramos nuestro dinero y entonces, hay que exigir respeto para nosotros también. Uno tiene que trabajar como tu, pero con respeto y que digan  la verdad, porque siempre se quedan callados esos padres, si ayudan en la escuela, pero muchas veces callan cosa importantes, eso es un desastre. Me voy estoy apurado okey.

Análisis Interpretativo de la Información

El entrevistado fundamenta su información sobre la carencia que tiene el ambulatorio de médicos e insumos medicinales, por la cual, la salud es la prioridad de esta etnia. Otro aspecto importante que salió a colación se refirió al reparto poco equilibrado de los alimentos y dinero que llega. Solicitan que la comunidad administre esos recursos; además que la información sea más fluida entre la etnia, la misión y las autoridades públicas.
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